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СЕРАШОНОВЫ БРАТЬЯ. 


ВЪЧЕРЪ ОСЬМОЙ. 

Серапіоновы братья снова соединились. 

» Надобно, чтобъ я очень ошибался, « 
сказалъ Лошарій, « и вообще былъ бы 
неопытный, негеніальный физіогномикъ 
( а я признаю себя не такимъ ), какъ 
• скоро не умѣлъ бы легко вычитать изъ 
лицъ вашихъ, не исключая и своего* ко- 
торое сей часъ только видѣлъ я маги- 
чески-мерцающимъ въ зеркалѣ, чую у 
’ всѣхъ насъ толпится множество мы- 
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слей въ головѣ, и- каждый изъ насъ 
ждетъ только удобной минуты, дать 
имъ быстрое, свободное теченіе. Боюсь, 
чтобъ и ныньче какой нибудь эксцен- 
трической неугомонный духъ не посе- 
лился между нами; пожалуй, онъ тутъ 
радъ накушить, намутить, перепутать 
насъ, а тамъ и поминай его, какъ звали. 
Боюсь, чтобъ опять не завязался у 
насъ такой же разговоръ, какъ вотъ не- 
давно — на этихъ дняхъ: незабвенной Се- 
рапіонъ да сохранитъ насъ отъ этого! 
Чтобъ намъ тотчасъ же не попасть 
на какой нибудь неукротимый,- бурный 
потокъ, но въ спокойномъ духѣ начать 
нашу Серапіоновскую бесѣду, я подаю 
голосъ, чтобъ Сильвестръ сей часъ же 
прочелъ намъ ту повѣешь,, для выслу- 
шаны которой осшавалодь мало време- 
ни въ послѣдній вечеръ. « 

Друзья согласились съ мнѣніемъ Ло- 
тары. 

» Моя йікань,* сказалъ Сильвестръ, 
вынувъ изъ кармана нѣсколько листовъ, 
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» моя шкань на этотъ разъ Состоитъ 
изъ всякаго рода нитей самаго различ- 
наго цвѣта, и надобно еще знать, най- 
дете ли вы кдкой нибудь характеръ и 
физіогномію въ цѣломъ. По происхожде- 
нію своему, признаюсь, нѣсколько сухо- 
му содержанію я надѣялся придать бо- 
лѣе жизни и движенія тѣмъ именно^ что 
изъ роковаго, богатаго событіями вре- 
мени заимствовалъ я образы, которымъ 
рамою служитъ теперь собственно 
только то, чшб представляется про- 
исходящимъ въ настоящій моментъ. 

Сильвестръ началъ чтеніе. 
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СЦѢПЛЕНІЕ ВЕЩЕЙ. 

г 

Системою .міра условленное паденіе черезъ пень. 
Миньона,' Цыгапъ изъ Лорки и Генералъ Пала- 

фоксъ. Открытий гай у Графа ^Вальтера Пука. 

»> Нѣтъ, « сказалъ Людовикъ другу 
своему Евхарію, » нѣтъ, не возможно, 
чтобъ былъ на свѣтѣ такой неугомон- 
ный, грубый спутникъ милой богини 
счастія, который безъ оглядки метал- 
ся бы во всѣ стороны, опрокидывая 
столы, разбивая чернилицы; вспрыги- 
валъ бы въ карету, ушибая Президен- 
ту голову и руку, такъ какъ Г. Тику, 
подобно мнѣ, Людовику по имени, угод- 
но было представишь его въ прологѣ 
ко второй части своего Фортудата. 
Нѣтъ, случайности быть не можетъ. •• 
Я остаюсь при томъ мнѣніи, что вся 
система міра, весь макрокосмъ подо- 
бенъ большимъ искусгавенно собраннымъ 
часамъ, которые тотчасъ должны оста- 
новиться, или испортиться , если-бы 
какое нибудь . постороннее , лишенное 
произвола начало допущено было, не- 
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пріязненно затронуть хотя -самомалѣй- 
шее колеецо. » — Я не знаю, « возразилъ 
Евхарій улыбаясь, .»я не знаю, любез- ѵ 
ный Людовикъ! какъ вдругъ попалъ ты 
на эпу странную, давно ' усшарѣлую, 
техническую идею, и обезображиваешь 
прекрасную мысль Гете о красной ни- 
ти, которая ііроведена чрезъ нашу 
жизнь, и Мы, только въ свѣтлыя Мину- 
ты замѣчая ее, узнаемъ по ней высшій 
духъ, нами управляющій и въ насъ дѣй- 
ствующій. « 

» Это сравненіе, « продолжалъ Людо- 
викъ, » это сравненіе для меня весьма 
разительно, потому что оно заимсшво- 
ѣано у Англійскаго Флота. Сквозь ма- 
лѣйшій канатъ ихъ кораблей — я знаю 
это также изъ Гёшева Сродства выбо- ' 
ровъ — протянута красноватая нить, 
означающая государственную собствен- 
ность. ’ Нѣтъ, нѣтъ, любезный другъ 
мои! Все, что ни происходитъ, въ са- 
момъ началѣ условлено, какъ необходи- 
мое, именно потому, что -оно происхо- 
дитъ, и всякое бытіе, вся жизнь оспо- 
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вана на сцѣпленіи вещей! А такъ какъ 
именно. - - « Въ ту минуту — 

Впрочемъ надобно заблаговременно 
сказать благосклонному читателю, что 
оба, и Людовикъ и Евхарій, разговари- 
вая такимъ образомъ, прогуливались въ 
крытой аллеѣ прекраснаго парка близь 
В. . . Было Воскресенье. Наступили су- 
мерки, вечерній вѣтеръ шумѣлъ въ ро- 
щѣ, которая, отдыхая отъ дневнаго 
жару, испускала тихіе вздохи; по всему 
лѣсу весело раздавались радостные голо- 
са разряженныхъ гражданъ , которые 
пришли для прогулки: иные сидѣли на 
' цвѣтистой травѣ за скромнымъ ужи- 
номъ, другіе входили въ который нибудь 
изъ многочисленныхъ трактировъ, съ 
тѣмъ, чтобы по силѣ Финансосъ, пріо- 
брѣтенныхъ въ теченіе недѣли, уго- 
стить себя. 

И такъ, въ ту минуту, когда Людо- 
викъ намѣренъ былъ продолжать рѣчь 
О глубокомысленномъ ученіи относи- 
тельно сцѣпленія вещей, наткнулся онъ 
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на толстый пень, котораго не видалъ, 
хотя вооруженъ былъ очками, и ео 
всѣхъ ногъ упалъ на землю. »> Ну вотъ, 
вѣдь и это зависитъ отъ сцѣпленія ве- 
щей, « преспокойно и преважно сказалъ 
Евхарій, поднявъ трость и шляпу сво- 
его друга, та и другая отлетѣли отъ 
него при паденіи , и гіодалъ ему руку, 
чтобъ пособить встать. Людовикъ такъ 
ушибъ правое колѣно , что долженъ 
былъ хромать, и при томъ кровь до- 
вольно сильно шла у него изъ носу. 
Это побудило его. послѣдовать совѣту 
друга и зайдти въ ближайшій трактиръ, 
чего впрочемъ онъ всегда старался из- 
бѣгать, особливо по Воскресеньямъ, по- 
тому что пированье гражданъ по этимъ 
днямъ производило въ немъ какую-то 
необыкновенную внутреннюю непріят- 
ность, какъ будто находился онъ въ 
такомъ мьстѣ, которое не совсѣмъ при- 
лично, по крайней мѣрѣ, для людей, ему 
подобныхъ. 

Передъ домомъ, на лугу, обсажен- 
* 
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номъ деревьям», гости составили тѣ- 
сный, пестрый кругъ, изъ средины ко- 
тораго раздавались звуки гитары и 
тамбурина. Закрывъ лице носовымъ 
платкомъ, ведомый своимъ другомъ, Лю» 
довикъ, хромая, вошелъ въ домъ и такъ 
жалобно попросилъ воды и немного ук- 
сусу, что испуганная трактирщица по- 
чла его при послѣднемъ издыханіи. Ме- 
жду щѣмъ, какъ ему падавали требуемое, 
Евхарій, на котораго звуки гитары и 
тамбурина производили непреодолимое 
очарованіе, ускользнулъ изъ дому, а для 
чего, мы скоро узнаемъ, и старался 
пробраться въ тѣсный кругъ. Евхарій 
принадлежалъ къ числу тѣхъ немногихъ 
счастливыхъ любимцевъ природы, кото- 
рымъ наружный видъ и всѣ пріемы ихъ 
всюду снискиваютъ привѣтливую*встрѣ- 
чу, и потому-то нѣсколько мастеро- 
выхъ малодцовъ, обыкновенно не слит- 
комъ расположенныхъ къ граціозной вѣж- 
ливости по Воскресеньямъ, на вопросъ 
его, что дѣлается въ кругу, тотчасъ 
дали ему мѣсто, такъ, что онъ могъ 
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видѣть миленькую глупенькую дѣвушку, 
чудесно игравшую и танцовавшую. 

Теперь представилось Евхарію такое 
зрѣлище, которое, будучи необыкновен- 
но, а вмѣстѣ и прелестно, овладѣло всѣ- 
ми его чувствами. * 

*• Въ срединѣ круга дѣвушка, съ завя- 
занными глазами, между девяти лицъ* 
которыя, по три въ рядъ, лежали одни 
позади другихъ на землѣ , танцовала 
фанданго и прибивала въ тамбуринъ. Въ 
сторонѣ стоялъ небольшаго росту уро- 
дливый человѣкъ, съ Цыганскимъ лицемъ, 
и игралъ на гитарѣ. Танцовщица казалась 
не болѣе, какъ лѣтъ пятнадцати, была 
въ странной одеждѣ, въ красномъ, збло- 
томъ вышитомъ корсетѣ и короткой 
бѣлой юбкѣ, обложенной пестрыми лен- 
щами. Ея ростъ, всѣ ея движенія были 
сама прелесть, само очарованіе; она .умѣ- 
ла вызывать дивные, многоразличные зву- 
ки изъ тамбурина, который держала 
то надъ головою, то въ сторонѣ жиг 
вописно простертыми руками, шо передъ 
собою, то за спиною. -Иногда слышался 

• \ 
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глухой звукъ вдали ударяемыхъ литавръ, 
то жалобное воркованье горлицы, то 
шумъ приближающейся бури— и гармо- 
нически подобранные, ясно-звучные ко- 
локольчики премило звенѣли. Малорослый * 
гитаристъ «е уступалъ дѣйушкѣ въ вир- 
туозности игры, потому что и онѣ 
умѣлъ совершенно необыкновеннымъ обра- 
зомъ владѣть своимъ инструментомъ, 
то ясно и сильно выражалъ точную ме- 
лодію танца, то заглушалъ ее, пробѣ- 
гая по Испански всею рукою по стру- 
намъ, и вдругъ бралъ полные, громкіе . 
аккорды. Все громче и громче перекащно 
гремѣлъ и шумѣлъ тамбуринъ, всесиль- 
нѣе и сильнѣе звучали струны гитары, 
все смѣлѣе и смѣлѣе становились поворо- 
ты и прыжки дѣвушки; на волосъ отъ 
яицъ твердо и вѣрно ступала она ногою, 
такъ, что зрители часто не могли удер- 
живаться отъ громкихъ восклицаній, ду- 
мая, что которое-нибудь изъ яицъ, того 
гляди, будетъ раздавлено. Черные локо- 
ны дѣвушки распустились • и во время 
неистоваго танца летали около головы 
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ея, щакъ, что - она почти была похожа 
на вакханку. » Перестань! « вскричалъ ей 
по Испански малорослый мужчина. Тутъ, 
во время еще танца, дотронулась она до 
каждаго яйца такъ, что они собрались 
въ кучу; потомъ, съ сильнымъ ударомъ 
въ щамбуринъ и съ громкимъ аккордомъ 
на гитарѣ, она мгновенно остановилась, 
какъ будто приколдованная къ землѣ. 
Танецъ кончился. . 

Малорослый мужчина - приблизился и 
снялъ у нея съ глаз* платокъ; она при- 
колола себѣ волосы, взяла тамбуринъ и, 
опустивъ глаза, начала обходишь кругъ 
для собиранія денегъ. Никто не удалился, 
всякій съ довольнымъ видомъ ПОЛОЖИЛЪ 
монету на тамбуринъ. Она прошла мимо 
Евхарія, и когда онъ протѣснился, чтобъ 
'также дашь ей что нибудь, то она 
отказалась. » Для чего не хочешь ты 
ничего взять отъ меня, милая? и спро- 
силъ Евхарій. Дѣвушка взглянула на не- 
го, и сквозь ночь черныхъ, шелковыхъ 
ресцицъ заблисталъ огненный взоръ пре- 
красныхъ глазъ ея. » Старикъ, « возрази- 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



14 

ла она важно, почти торжественно, воз- 
высивъ голосъ и иностраннымъ выгово- 
ромъ, » старикъ сказалъ мнѣ, что вы, 
милостивый государь , пришли тогда, 
когда лучшая половина моего танца бы- 
ла уже кончена, и потому я ничего не 
могу взять ощъ васъ. « Тутъ она лцвко 
поклонилась Евхарію и обратилась къ 
небольшому мужчинѣ, которому отдала 
гитару р повела его къ отдаленному 
столу. Обернувшись, Евхарій замѣтилъ 
Людовика, который неподалеку «оттуда 
сидѣлъ между двухъ почтенныхъ граж- 
данъ, за большимъ стаканомъ пива, и съ 
досадою манилъ его къ себѣ. Евхарій по- 
дошелъ къ нему и вскричалъ, засмѣяв- 
шись: » Ну, Людовикъ, давно ли принял- 
ся ты пить презрѣнное пиво? « Но Лю- 
довикъ покачалъ ему головою и сказалъ 
значительнымъ голосомъ: » Какъ можешь 
ты говорить это? пиво принадлежитъ 
къ благороднѣйшимъ напиткамъ, и я 
чрезвычайно люблю его, когда оно такъ 
чудесно сварено, какъ вотъ именно здѣсь.* 
Граждане вешали; Людовикъ поклонил- 
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ся имъ съ необыкновенною вѣжливостью 
и сдѣлалъ кисло-сладкое лице, когда они, 
уходя, еще разъ пожалѣли о случившем- 
ся паденіи и дружески потрясли ему 
руку, » Вѣчно, « началъ теперь Людо- 
викъ, »> вѣчно доводишь ты меня до без- 
полезной опасности своими необдуман- 
ными поступками! Еслибъ я не велѣлъ 
подащь себѣ стаканъ пива, еслибъ не 
проглотилъ этого презрительнаго на- 
питка, то не могли ли бы здѣшніе 
плотные мастеровые принять этого въ 
дурную. сторону, забыться до Грубости 
и вытолкать меня, какъ непосвященна- 
го? А между тѣмъ ты приводишь меня 
въ подозрѣніе, тогда какъ я славно ра- 
зыгралъ роль свою!» — »Ну вотъ прекра- 
сно, возразилъ Евхарій , засмѣявшись , 
»да еслибъ тебя и вытолкали и при 
томъ еще немножко поколотили, такъ 
развѣ бы это пе зависѣло отъ сцѣпле- 
нія вещей? Но полно, послушай лучше, 
какое чудесное- зрѣлище доставило мнѣ 
твое макрокосмомъ условленное паденіе 
черезъ пень.» - 
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Евхарій разсказалъ о дивномъ танцо- , 
ваньи между лицъ миленькой Испанки. 
«Миньона,» вскричалъ восторженный Лю- 
довикъ, Миньона! а 

Неподалеку отъ друзей сидѣлъ гита- 
ристъ и усердно считалъ собранныя 
деньги, между тѣмъ, какъ дѣвушка стоя- 
ла у стола и выдавливала апельсинъ въ 
стаканъ съ водою. Наконецъ старикъ 
собралъ деньги въ кучу, и ласковымъ на- 
клоненіемъ головы, съ искрящимися отъ 
радости взорами, привѣтствовалъ дѣ- 
вушку, которая подала ему пригото- 
вленное питье и погладила его по мор- 
щинистымъ щекамъ. Старикъ захохоталъ 
отвратительнымъ козлинымъ голосомъ, 
и съ жаднымъ наслажденіемъ проглотилъ 
напитокъ. Дѣвушка сѣла и начала брян- 
чать на гитарѣ. 

» О, Миньона, « снова вскричалъ Лю- 
довикъ, «Миньона! Такъ, подобно Виль- 
гельму Мейстеру, 'я спасу ее изъ рукъ 
этого коварнаго злодѣя, которому она 
теперь служитъ! « 
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» Почему , « сказалъ Евхарій спокойно 
и равнодушно, «почему знаешь ты, что 
этотъ уродецъ коварный здодѣй?« — «Хо- 
лодный человѣкъ, я возразилъ Людовикъ, 
холодный человѣкъ, котораго ничто не 
трогаетъ, ничто не занимаетъ, который 
вовсе не чувствуетъ, чтб такое геніаль- 
ное , фонтастшеское. Не видишь ли, не 
замѣчаешь ли ты, іАкъ зависть, злоба, от* 
вратительнѣйшая скупость просвѣчива- 
ютъ изъ маленькихъ, зеленыхъ кошечьихъ 
глазъ этого Цыганскаго урода и выка- 
зываются изъ морщинъ его ненавистнаго 
лица? Такъ, я спасу ее,, я спасу ее изъ 
сатанинскихъ когтей смуглаго чудовища, 
спасу эту милую дѣвушку! Еслибъ толь- 
ко удалось мнѣ поговорить съ нею! « — 
» А это всего легче на свѣтѣ, « сказалъ 
Евхарій, и поманилъ къ себѣ дѣвушку. 

Тотчасъ положила она инструментъ- 
на столъ, приблизилась и поклонилась, 
стыдливо опустивъ глаза. » Миньона, « 
вскричалъ Аюдовикъ внѣ себя, «Миньона, 
милая Миньона!« — «Меня зовутъ Эмануэ- 
лою, « сказала дѣвушка. » Какъ могло, « 

1 * 
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спросилъ Людовикъ, »какъ могло зама- 
нишь тебя въ сѣши свои это отврати- 
тельное существо? <« — » Я не понимаю,» 
возразила дѣвушка, поднявъ глаза и бро-. 
сивъ важный взоръ на Людовика, » я не 
понимаю васъ, милостивый государь, не 
знаю, что хотите вы сказать, почему 
вы такъ спрашиваете меня? « — >» Ты 
" Испанка, моя милая? « началъ Евхарій. 
»Такъ точно* « возразила дѣвушка дро- 
жащимъ голосомъ, >» я Испанка, вы это 
по Всему видите и слышите, и мнѣ въ 
этомъ не' возможно запереться.»— «Ста- 
ло быть, « . продолжалъ Евхарій, » ты 
играешь на гитарѣ и умѣешь пѣть пѣ- 
сни? « Дѣвушка закрыла глаза рукою и 
прошептала едва слышнымъ голосомъ: 
я Ахъ, я охотно спѣла бы вамъ пѣсню, 
любезные господа, но пѣсни мои пламен- 
ны, а здѣсь такъ холодно, такъ холод- 
но!» — «Знаешь ли ты, а спросилъ Евхарій 
по Испански, возвысивъ голосъ, «знаешь 
ли щы пѣсню: 1,’аиге 1’іштогіаі? » Дѣ- 
вушка всплеснула руками, подняла взоръ 
къ небу, слезы перлами заблистали въ 
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глазахъ ея; она бросилась съ мѣста, 
схватила гитару со вгпола, болѣе ле- 
тѣла, нежели, шла, возвращаясь къ друзь- 
ямъ, Остановилась передъ Евхаріемъ и 
начала: 


Х’аиге Гіттогіаі ^1 е^гап РаІаГох, 
йіогіа сіе Еяраппа, сіс Ггапсіа Іеггог! еіс. 

Дѣйствительно, выраженіе, съ какимъ 
дѣвушка пѣла эту* пѣсню, можно назвать 
неописаннымъ. Въ глубокоц, смертельной 
грусти пылало огненное вдохновеніе; 
каждый звукъ казался молніею, отъ ко- 
торой лопнулъ бы всякій ледяной по- 
кровъ, лЛкащій на охладѣвшей груди. 
Людовикъ былъ внѣ себя отъ чрезвы- 
чайнаго восторга. Онъ прерывалъ пѣніе 
дѣвушки громкими браво ! бравассіиио! и 
множествомъ подобныхъ одобритель- 
ныхъ восклицаній. « Сдѣлай одолженіе, « 
говорилъ ему Евхарій, » сдѣлай одолже- 
ніе, лфбезный другъ, зажми себѣ ротъ! 

» Вѣдь я знаю, « возразилъ Людовикъ, 
»чшо музыка ни коимъ образомъ не мо- 
жетъ растрогать тебя, безчувственна- 
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го человѣка;» впрочемъ, онъ послушался 
Евхарія. 

По окончаніи пѣнія, утомленная дѣ- 
вушка прислонилась къ близь стоявше- 
му дереву, и между тѣмъ, какъ она все 
тише и тише продолжала аккорды, по- 
ка они не исчезла въ ріапіззіто, круп- 
ныя слезы падали на инструментъ. 

» Ты бѣдна, « сказалъ Людовикъ голо- 
сомъ, какой только можетъ вылиться 
изъ растроганной груди, »ты бѣдна, 
моя милая; и если я не видалъ твоего ' 
шанца съ еамаго начала, то теперь сво- 
имъ пѣніемъ ты въ полной мѣрѣ замѣни- 
ла это, и не должна болѣе отказывать- 
ся кой-чтб принять отъ меня. « Евха- • 
рій вынулъ кошелекъ, гдѣ свѣтились 
прекрасные червонцы, и отдалъ его по- 
дошедшей къ нему дѣвушкѣ. Она оста- 
* новила в.зоръ на рукѣ Евхарія, схватила 
ее обѣими руками, и съ громкимъ во- 
склицаніемъ: » оЪ Віоз!« бросившись дередъ 
нимъ на колѣна, покрыла ее тысячею 
пламенныхъ поцѣлуевъ. » Такъ, « вскри- 
чалъ восторженный Людовикъ, »одно 
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золото, ничто боіЪе,. какъ золото, долж- 
ны принимать эти миленькія ручки;» 
потомъ спросилъ у Евхарія, не можетъ 
ли онъ размѣнять ему талера, потому 
что съ нимъ не было мѣлкихъ денегъ. 

Между тѣмъ подошелъ уродливый 
старикъ, поднялъ гитару, которую уро- 
нила Эмануэла; улыбаясь, началъ кла- 
няться Евха'рію, вѣроятно, щедрою ру- 
кою наградившему дочь его , потому 
что она такъ трогательно .благодарила. 

и Злодѣй, бездѣльникъ! « закричалъ на 
него Людовикъ. Испуганный . недоросль 
отскочилъ назадъ и сказалъ плаксивымъ 
голосомъ: » Ахъ, милостивый государь, 
за чтб это. вы такъ гнѣваетесь? Не 
сердитесь на бѣднаго, но честнаго Біагіо 
Ку баса! Не останавливайтесь на цвѣтѣ 
моего тѣла, на моемъ, я очень хорошо 
энаю, отвратительномъ лицѣ! Я родился 
въ Лоркѣ, и такой же Христіанинъ, кикъ 
и вы. к Дѣвушка быстро вскочила и 
вскричала старику по Испански:- я Ахъ, 
уйдемъ отсюда, уйдемъ скорѣе, бащюш- 
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ка!и И.шошъ и другая удалились: Ку- 
басъ, отвѣсивъ нѣсколько престранныхъ 
поклоновъ, а Эмануэла, бросивъ на Евха- 
рія полный души взоръ, какой только 
могъ заблистать въ прекрасныхъ, гла- 
захъ ея. . ■ • 

Когда эта дивная чета скрылась уже 
въ лѣсу, Евхарій началъ: « Видишь-ли, 
Людовикъ , что ты слиткомъ пото- 
ропился сдѣлать недоброе заключеніе 
насчетъ этого маленькаго уродца. Прав- 
да , въ немъ . есть что-то цыган- 
ское, онъ, Какъ и самъ говоритъ, изъ 
Лорки. Но. теперь надобно знать, что 
Лорка старинный «Мавританскій городъ,* 
и что его жители, впрочемъ прекрасные 
собою люди, не могутъ отрицать слѣ- 
довъ своего происхожденія. Однакожъ 
они чрезвычайно сердятся, когда даютъ 
имъ замѣтить это, и потому безпре- 
станно увѣряютъ, • что они издавна 
Христіане. Такъ точно поступилъ и 
этотъ человѣчекъ, въ лицѣ котораго 
хотя и карикатурно, но вѣрно отра- 
жается Мавританское племя.» — «Нѣтъ, « 


ОідііеесІ Ьу Соодіе 



вскричалъ Людовикъ, я остаюсь при 
томъ мнѣніи, что этотъ человѣкъ гнус- 
ный бездѣльникъ, и употреблю всѣ сред- 
ства спасти изъ когтей его прелестную 
Миньону.*» — «Если ты,« сказалъ Евхарій, 
» если шы почитаешь сущимъ бездѣль- 
•никомъ этого недоросля, то я, съ сво- 
ей стороны, не слишкомъ то много до- 
вѣряю и милой, прелестной Миньонѣ. « 
»-Чш6 такое? « началъ Людовикъ, » чтб 
хочешь ты сказать, Евхарій? не довѣ- 
рять милой дѣвушкѣ, въ глазахъ кото- 
рой сіяетъ самое невинное, чистѣйшее 
радушіе? Но по этому можно узнать 
ледянаго прозаика, который вовсе ли- 
шенъ чувства для подобнмхъ предме- 
товъ, и съ недовѣріемъ смотритъ на 
все, чего не можетъ 'измѣришь своимъ 
аршиномъ! « — » Послушай , « возразилъ 
Евхарій, » послушай, дорогой, энтузіа- 
стическій другъ мой! не понапрасну ли 
такъ горячился* ты? Я знаю, ты ска- 
жешь, что мое недовѣріе къ милой 
Миньонѣ не имѣетъ никакой дѣльной 
основы. Оно произошло единственно 
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отъ того, что я теперь только замѣ» 
шилъ, какъ дѣвушка, въ ту самую ми- 
нуту, когда она схватила мою руку, 
сняла у меня съ пальца перстень съ . 
драгоцѣннымъ камнемъ, который, какъ 
ты знаешь, я всегда носилъ. Непріятно 
мнѣ разстаться съ дорогимъ памлтнц-- 
комъ роковаго времени.« — «Возможно ли,« 
сказалъ Людовикъ съ видомъ горькаго 
разочарованія, » возможно ли это? Нѣтъ,» • 
продолжалъ онъ съ сильнымъ выражені- 
емъ, «нѣтъ, этого быть не можетъ! 
Такое лице, такіе глаза, такой взоръ не 
въ состояніи обманывать! ты уронилъ, 
ты потерялъ свой перстень. « — » Хоро- 
шо, « сказал» Евхарій, » посмотримъ, а 
между тѣмъ совершенно смерклось, и 
намъ пора возвратишься въ городъ. « . 

Дорогою Людовикъ не переставалъ 
говорить объ Эмануэлѣ,, называя ее са- 
мыми сладостными именами, и увѣрялъ, 
что онъ изъ неописаннаго взгляда, -на 
него брошеннаго при прощаніи, ясно за- 
мѣтилъ, какое глубокое впечатлѣніе про- 
извелъ онъ на нее, что не рѣдко удава- 
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лось ему, когда романтика проявлялась 
въ Жизни. Евхарій ни полусловомъ не 
дрерывалъ друга. Послѣдній все болѣе 
» болѣе приходилъ въ восторгъ, пока 
въ самымъ воротахъ, когда на гаупт- 
вахтѣ раздался вечерній бой барабана, 
онъ не бросился на шею къ другу и съ 
слешами на глазахъ, крикливымъ голо- 
сомъ, чтобы взять верхъ надъ звонкою 
дробью военнаго виртуоза, не сказалъ къ 
самому уху, что онъ, какъ не льзя больше, 
влюбленъ въ прелестную Миньону, и 
готовъ жертвовать жизнію , чтобы 
только снова найдти ее и похитить у 
стараго урода. 

Передъ домомъ, гдѣ жилъ Людовикъ, 
стоялъ * человѣкъ въ богатой ливреѣ и 
приблизился къ нему съ картою. Едва 
Людовикъ успѣлъ прочесть и отпра- 
вить человѣка, какъ вдругъ онъ снова 
обнялъ друга, такъ же крѣпко, какъ 
и въ воротахъ , потомъ вскричал^; 
«Теперь, любезный мой Евхарій, ты 
можешь назвать меня счастливѣйшимъ, 
блаженнѣйшимъ изъ смертныхъ! Раскрой 

Скр. Бр. Часть \ііі. 2 
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грудь свою, раздѣли восторгъ мой, вкуси 
небесное блаженство, дорогой мой! Смѣ- 
шай слезы радости съ моими! « — » Но, « 
спросилъ Евхарій, » какую необыкновен- 
ную радость могла передать шебѣ 
эта карта? «—» Не изумляйся, « продол- 
жалъ Людовикъ, » не изумляйся, если я 
открою тебѣ рай, очаровательно бли- 
стающій тысячею наслажденій, рай, въ 
который вводитъ меня эта карта! « — 
>» Такъ скажи мнѣ, « спросилъ Евхарій, 
* какое высокое счастье ожидаетъ тебя?* 
» Узнай, « вскричалъ Людовикъ, » внемли, 
изумляйся, отчаявайся, восклицай, бѣс- 
нуйся, если хочешь! Завтра приглашенъ я 
на балъ и ужинъ къ Графу Вальтеру 
Пуку! Викторина! прелестная, дивная 
Викторина! « — »А прелестная, дивная 
Миньона? « прервалъ Евхарій; но Людо- 
викъ съ глубокимъ вздохомъ и плакси- 
вымъ голосомъ воскликнулъ: » Виктори- 
на жизнь моя! « и поспѣшно вошелъ въ 
домъ. 


і 
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Друзья: Людовикъ и Евхарій. Недобрый сонъ о 

ПРОИГРЫШЪ ВЪ ПИКЕТЪ ДВУХЪ ПРЕКРАСНЫХЪ НОГЪ. 
СтРАДАШЯ ЭНТУ 3 1 АСТИЧЕСК АГО^Т АН ЦОВЩИК А . УтЪШвНІВ, 

' надежда и Гнъ Кошениль. 


Прежде всего мы должны подробнѣе 
поговоришь съ благосклоннымъ читате- 
лемъ объ обоихъ друзьяхъ, для того 
чтобъ онѣ нѣкоторымъ образомъ поко- 
роче узналъ ихъ, 'й могъ бы составить 
себѣ понятіе какъ объ одномъ, такъ и 
о другомъ. 

Оба принадлежали къ такъ называе- 
мому лучшему обществу, потому что 
были Бароны. Вмѣстѣ воспитанные, въ 
тѣсной дружбѣ выросшіе, они не могли 
разстаться другъ съ другомъ, потому 
что съ лѣтами увеличивающееся рѣши- 
тельное различіе внутреннихъ свойствъ 
духа болѣе и болѣе, обнаруживалось и 
выражалось даже во всѣхъ внѣшнихъ дви- 
женіяхъ. Евхарій, еще ребенкомъ, при- 
надлежалъ къ такъ назаваемымъ умнымъ 
дѣтямъ, которыя слывутъ такими по- 
тому, что въ обществѣ сидятъ по цѣ- 
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лымъ часамъ на одномъ мѣстѣ, ни о 
чемъ не спрашиваютъ, ничего не про- 
сятъ и т. д., и такимъ образомъ пред- 
ставляютъ собою деревянныхъ болва- 
новъ. Евхарій имѣлъ и другое свойство. 
Когда съ нимъ, какъ съ умнымъ ребен- 
комъ, сидѣвшимъ опустивъ голову и 
потупивъ глаза, начинали говорить, то 
онъ, испугавшись, вскакивалъ съ мѣста, 
заикался , не рѣдко плакалъ и ка- 
зался пробужденнымъ отъ глубокаго спа. 
Если -жъ былъ одинъ, шо казался совер- 
шенно инымъ ребенкомъ. Не рѣдко под- 
слушивали его, говорившаго съ сильнымъ 
движеніемъ, какъ будто въ обществѣ 
многихъ лицъ; когда же онъ намѣренъ 
былъ разыгрывать въ Комедіи цѣлыя 
повѣсти, имъ слышанныя или читанныя, 
то столы, шкапы, стулья и все нахо- 
дившееся въ комнащѣ должно было пред- 
ставлять собою города, лѣса, деревни и 
людей. Но особенное вдохновеніе овла- 
дѣвало этимъ ребенкомъ, когда ему позво- 
ляли одному прогуливаться подъ откры- 
тымъ небомъ. Онъ бѣгалъ по лѣсу, кричалъ, 
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обнималъ деревья, бросался на траву, 
цѣловалъ цвѣты и т. п. Неохотно всту- 
палъ онъ въ игры съ дѣтьми своего воз- 
раста, и слылъ боязливымъ и лѣни- 
вымъ, потому что никогда не хотѣлъ 
пускаться съ другими на какія нибудь 
опасныя затѣи, дѣлать отважные прыж- 
ки, или смѣло взбираться на высоты и 
деревья; но и въ этомъ случаѣ посту- 
палъ по-своему: если, наконецъ, кому ни- 
будь не доставало духу отважиться 
на такое-то предпріятіе, то Евхарій 
тихо удалялся, и уединенно исполнялъ 
съ ловкостью то, что другіе только 
хотѣли сдѣлать. Когда, на примѣръ, дѣло 
шло о томъ, чтобы взлѣзть на высокое 
гибкое дерево, и пикто не могъ туда 
взобраться, то Евхарій, чрезъ нѣсколько 
мгновеній послѣ того, какъ онъ оста- 
вался одинъ, сидѣлъ уже на верхушкѣ. 
Наружно холодный, по видимому, чуждый 
всякаго участія, этотъ отрокъ прини- 
малъ все полною душою, съ такою твер- 
достью, какая только свойственна силь- 
нымъ характерамъ, и не рѣдко обнару- 
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живалъ внушреыно имъ ощущаемое съ 
такою непреодолимою , увлекательною 
силою, что всякій, наблюдавшій глуби* 
ну чувства, заключавшагося въ груди 
отрока, приходилъ въ удивленіе. Многіе 
опытные наставники никакъ не могли 
понять своего воспитанника, и только 
одинъ изъ нихъ, послѣдній, увѣрялъ, 
что отрокъ одаренъ поэтическою ду- 
шою, чего ужасно испугался отецъ Ев- 
харіевъ, опасаясь, что сынъ будетъ 
имѣть наконецъ сложеніе матери, кото- 
рая, не смотря на искусство врачей, 
все-таки чувствовала головную боль и 
отвращеніе отъ всего. Задушевный другъ 
, папеньки, прекрасный собою, ловкій Ка- 
мергеръ, увѣрялъ однако-же, что по- 
мянутый наставникъ вразсужденіи это- 
го ничего не смыслитъ, что въ моло- 
домъ Баронѣ Евхаріѣ течетъ истинно 
дворянская кровь, что слѣдственно и 
по природѣ своей онъ будетъ дворян- 
скихъ свойствъ , а не поэтическихъ. 
Это примѣтнымъ образомъ успокоило 
старика. Можно себѣ представить, ка- 
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код юноша долженъ былъ развиться 
изъ отрока съ подобнымъ направлені- 
емъ духа. На лицѣ Евхарія природа на- 
печатлѣла полныя значительности чер- 
ты, какими отличаетъ она своихъ, лю- 
бимцевъ. Но любимцами природы быва- 
ютъ тѣ только, которые вполнѣ по- 
стигаютъ безконечную любовь доброй 
матери, глубину существа ея, и эти лю- 
бимцы доступны только для любим-* 
цевъ. Вотъ почему толпа не понимала 
Евхарія, и огласила его холоднымъ, не- 
способнымъ ни къ какому истинному 
восторгу при видѣ новой Трагедіи, и 
слѣдственно прозаическаго свойства. 
Особливо цѣлые круги отличнѣйшихъ, 
остроумнѣйшихъ свѣтскихъ дамъ, ко- 
торымъ, впрочемъ , безусловно довѣря- 
ютъ въ подобныхъ мнѣніяхъ, вовсе не 
могли поняціь, какимъ образомъ это че- 
ло самаго Аполлона, эти округленныя 
высокія брови, эти глаза, пылающіе 
мрачнымъ огнемъ, эти прелестно распо- 
ложенныя губы были удѣломъ безжи- 
зненнаго истукана. А между тѣмъ это 
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казалось дѣйсшви п&льно такъ, потому 
что Евхарій совершенно не зналъ искус-* 
сшва— *ни о чемъ въ ничего незначащихъ 
словахъ говорить съ прекрасными жен- 
щинами и представлять собою Ринальдо 
въ оковахъ. 

* Совершенно инымъ образомъ органи- 
зованъ былъ Людовикъ. Онъ принадле- 
жалъ къ тѣмъ неукротимымъ, смѣлымъ 
мальчикамъ, о которыхъ обыкновенно 
пророчествуютъ, что свѣтъ будетъ для 
нихъ тѣсенъ. Онъ былъ первый на смѣ- 
льія затѣи въ играхъ съ товарищами; 
можно бы подумать, что отважный 
отрокъ когда нибудь изуродуетъ себя, 
но онъ- то всегда и выходилъ сухъ изъ 
воды, потому что при исполненіи умѣлъ 
преловко оставаться позади, или вовсе 
отбѣгать въ сторону. Онъ съ большею 
замысловатостью все быстро схваты- 
валъ, но столь же быстро и выпускалъ 
изъ головы; потому-то онъ многое за- 
учивалъ, но немногому выучивался. Сдѣ- 
лавшись юношей, онъ умно писалъ сти- 
хи, изрядно- игралъ на нѣкоторыхъ ин- 


Оідііігегі Ьу Соодіе 



33 


струментахъ, славно рисовалъ, довольно 
хорошо говорилъ на многихъ языкахъ, 
и потому слылъ чудомъЛВбразованности. 
Отъ всего приходилъ онъ въ необыкно- 
венный восторгъ, и выражалъ его силь- 
ными словами. Но его можно было срав- 
нишь съ литаврами, которыя тѣмъ 
громче, чѣмъ болѣе пусто * внутреннее 
пространство. Впечатлѣніе, производи- 
мое на него всѣмъ прекраснымъ и чудес- 
нымъ, походило на внѣшнее щекотанье, 
которое догпрогивается до кожи , не 
касаясь внутреннихъ Фибръ. Людовикъ 
принадлежалъ къ числу тѣхъ людей, 
отъ которыхъ очень часто слышишь: 
»Я хотѣлъ! « и которые,* по причинъ 
этого желательнаго начала, никогда не 
приступаютъ къ дѣлу. Но такъ' какъ 
на семъ свѣтѣ люди, громко и пышно 
.объявляющіе пго, чтб намѣрены они сдѣ- 
лать, несравненно болѣе предпочитают- 
ся тѣмъ, которые, въ совершенной ти- 
шинѣ, дѣйствительно ванимаются дѣ- 
ломъ, то и Людовика считали способ- 
нымъ ко всякому великому предпріятію, 
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и потому удивлялись ему, не спрашивая 
однако же, дѣйствигаельноли совершилъ 
онъ то, чшб (рбъщалъ такъ громко. 
Конечно, были также люди, которые 
наблюдали за Людовикомъ, и, основыва- 
ясь на словахъ его, съ участіемъ освѣ- 
домлялись, привелъ ли онъ въ исполне- 
ніе то или другое. Но это сердило его 
тѣмъ болѣе, что онъ, въ часы уединенія, 
самъ въ себѣ долженъ былъ сознаваться, 
что вѣчное желаніе, и желаніе безъ вся- 
каго дѣйствія, достойно жалости. Од- 
нажды попалась ему въ руки давно за- 
бытая книга, гдѣ изложено было меха- 
ническое ученіе о сцѣпленіи вещей. Съ 
жадностью принялъ онъ это ученіе, ко- 
торое передъ нимъ самимъ и передъ 
другими извиняло его образъ дѣйство- 
ванія, или, лучше указать, его намѣре- 
нія; потому что если онъ не исполнялъ 
обѣЩеннаго, то причина этого заключа- 
лась не въ немъ, а единственно въ сцѣ- 
пленіи вещей. 

Благосклонный читатель убѣдится, 
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по крайней мѣрѣ, въ чрезвычайной удоб- 
ности этого ученія. 

Впрочемъ, Людовикъ былъ прекрасный 
собою молодой человѣкъ съ румяными 
щеками, и онъ, по случаю отличныхъ 
своихъ качествъ, могъ бы быть идоломъ 
всякаго блестящаго общества, еслн-бы 
близорукость не вводила его во многія 
презабавныя диіргодио, которыя не рѣд- 
ко имѣли для него непріятныя слѣдст- 
вія. Но онъ утѣшался неописаннымъ 
впечатлѣніемъ, которое, по его мнѣнію, 
производилъ онъ въ сердцѣ каждой жен- 
щины, и тѣмъ болѣе, что онъ имѣлъ 
обыкновеніе, именно по причинѣ своей 
близорукости, чтобы не обмануться въ 
особѣ, съ которою онъ говорилъ, чшб, 
иногда, къ величайшей досадѣ, весьма 
' часто случалось ему, имѣлъ обыкновеніе 
даже къ дамамъ подходить ближе, не- 
жели сколько прилично ловкой смѣлости 
геніальнаго человѣка. 

Рано утромъ, на другой день послѣ 
того, дсанъ Людовикъ былъ на балѣ у 
Графа Вальтера Пука, Евхарій получилъ 
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ошъ него записку слѣдующаго содер- 
жанія: 

- «Дорогой, «возлюбленный другъ мой! 
Я несчастливъ, я пораженъ, потерянъ, 
съ радужной высоты прекраснѣйшихъ 
надеждъ я низвергнутъ въ бездонную 
мрачную пропасть отчаянія. То, чтб 
должно было довершить мое невырази- 
мое счастіе, обратилось мнѣ въ несча- 
стіе! Приди! спѣши утѣшить меня, 
если только ты можешь! « 

Евхарій нашелъ друга съ обвязанною 
головою лежащимъ на софѣ, слабымъ, 
не спавшимъ ночь. » Ты ли это, « вскри- 
чалъ ему Людовикъ томнымъ голосомъ, 
» ты ли это, благородный дфугъ мой? 
Такъ, я увѣренъ, іиы вполнѣ почувст- 
вуешь мою печаль, мои страданія! Вы- 
слушай, по крайней мѣрѣ, что случи- 
лось со мною, и потомъ скажи свое 
мнѣніе, если только вѣришь тому, что 
я погибъ невозвратно! « — » Вѣроятно, « 
началъ Евхарій, » вѣроятно, на балѣ все 
происходило иначе, нежели тьГ ожидалъ? 
я Людовикъ глубоко вздохнулъ. « Развѣ 
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милая Викторина, » продолжалъ Евхарій, 
*> косо посмотрѣла, или, быть можетъ, 
и совсѣмъ не обратила на тебя внима- 
нія? к 

» Я чрезвычайно оскорбилъ ее, « возра- 
зилъ Людовикъ глухимъ, могильнымъ 
голосомъ, непримиримо оскорбилъ ее!« 
» Боже мо^ вскричалъ Евхарій, да какъ 
могло этскслучигаься? лЛюдрвикъ еще 
разъ глубоко вздохнулъ, немного про- 
стоналъ, и началъ тихо , но вырази- 
тельно: 

Какъ образъ солнца, предъ его восходомъ, 
Рисуется на утреннихъ парахъ, 

Такъ и судебъ земныхъ предтечи— духи 
Заранѣе являются порой, 

II съ быстрымъ пышь сливается ужь завтра , 

>» Такъ, « продолжалъ рнъ съ грустію, 
» такъ , Евхарій, подобно какъ таин- 
ственный шумъ колесъ и пружинъ пред- 
вѣщаетъ бой часовъ, вѣщія событія 
предшествуютъ приближающемуся не- 
счасшію. Еще въ ночь наканунѣ бала я 
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видѣлъ страшный, ужасный сонъ! Мнѣ 
снилось, что я уже въ домѣ ГраФа, и 
именно передъ самыми шанцами не могу 
передвинуть ноги. Вдругъ, къ своему 
ужасу, вижу я въ зеркалѣ, чшо вмѣсто 
прекрасныхъ ногъ, какими одарила меня 
природа, я ношу подъ своимъ тѣломъ 
толсто укутанныя, отъ поДагры рас- 
пухшія ноги стараго Президента Кон- 
систоріи; и между тѣмъ, као, я плот- 
но стою на полу, Президентъ, со всею 
легкостью птицы, летаетъ въ вальсѣ 
съ Викториною, лукаво улыбается мнѣ, 
и наконецъ дерзкимъ образомъ утверж- 
даетъ, что выигралъ у меня ноги въ пи- 
кетъ. Я проснулся, весь, какъ щы мо- 
жешь себѣ предешавишь, въ поту отъ 
досады и грусти! Совершенно еще по- 
груженный въ задумчивость о нестер- 
пимомъ сновидѣніи, подношу я ко рту 
Чашку съ горячимъ шоколадомъ, и до та- 
кой степени обжигаю себѣ губы, что не 
смотря на всѣ мази, которыя я пере- 
пробовалъ, можно еще видѣть слѣды 
обжоги. Вѣдь л знаю, что ты не слиш- 
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комъ-то много принимаешь участія въ 
страданіяхъ другаго, и потому пропу- 
скаю всѣ несносныя приключенія, кото- 
рыми судьба терзала меня въ тошъ день; 
скажу только, что когда, наконецъ, ве- 
черомъ принялся я одѣваться, лопнула 
петля на шелковомъ чулкѣ, оторвались 
двѣ пуговицы отъ жилета; что я, са- 
дясь въ карету, уронилъ въ канавку сво- 
его Веллингтона, и наконецъ, уже въ 
каретѣ, желая крѣпче затянуть на баш- 
макахъ гербовыя пряжки, къ немалому 
ужасу своему, узналъ по Фасону, что 
оселъ камердинеръ подалъ мнѣ разныя 
пряжки. Я долженъ былъ воротиться, и 
опоздалъ добрымъ получасомъ. Викто- 
рина вышла ко мнѣ навстрѣчу въ пол- 
ной прелести, я попросилъ ее на «пер- 
вый танецъ. Мы кружились, летали, 
я былъ на небесахъ. Но Вдругъ я почув- 
ствовалъ коварство враждебной судьбы.* 
•Сцепленіе вещей,« прервалъ его Евхарій. 

» Называй это какъ хочешь, « пролжалъ 
Людовикъ, »теперь мнѣ все равно. Сло- 
вомъ, коварная судьба навела меня третья* 
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го дня на пень. Танцуя, я чувствовалъ, 
какъ усиливалась боль въ колѣнъ и ста- 
новилась часъ отъ часу несноснѣе. Но 
въ тотъ же мигъ Викторина сказала 
такъ громко, что могли слышать про- 
чіе танцующіе: »Ну право, они играютъ, 
какъ сонные!« — Машутъ, хлопаютъ му- 
зыкантамъ, й шанецъ становится бы- 
стрѣе и быстрѣе! Силою преодолѣваю 
я адскую боль-, слегка прихрамываю 
и принимаю веселый видъ. Между тѣмъ 
Викторина нѣсколько разъ повторяетъ 
мнѣ: *Отъ чего вы такъ несвободно тан- 
цуете, любезный Баронъ? вы, право, со- 
всѣмъ не тотъ танцовщикъ, какъ бы- 
вало прежде! « Этими словами, какъ 
огненнымъ кинжаломъ, поразила онъ ме- 
ня «ъ сердце. » Бѣдный другъ мой, « 
сказалъ Евхарій, улыбаясь, »я въ полной 
мѣрѣ постигаю твои страданія.*» 

• Однако же,« продолжалъ Людовикъ,* 
все это было только приступомъ къ не- 
счастнѣйшему событію! Ты знаешь, какъ 
долго трудился я надъ турами одной 
кадрили, ты знаешь, сколько хрусталю и 
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Фарфору побросалъ я со стола здѣсь въ мо- 
ей комнатѣ во время тѣхъ туровъ, упраж- 
няясь въ смѣлыхъ прыжкахъ и поворотахъ, 
не заботясь ни о чемъ, лишь бы толь- 
ко достигнуть воображаемаго совершен- 
ства. Одинъ изъ этихъ туровъ можно 
назвать дивомъ, какое человѣческій духъ 
когда-либо могъ выдумать въ этомъ ро- 
дѣ. Четыре пары становятся въ живо- 
писное положеніе. Танцовщикъ, баланси- 
руя на правомъ носкѣ, обнимаетъ даму 
правою рукою, между тѣмъ граціозно 
сгибая лѣвую, поднимаетъ ее надъ голо- 
вою, прочіе, вертятся въ общемъ кругу. 
Вестрисъ и Гардель никогда и не дума- 
ли о чемъ' нибудь подобномъ. На этой 
кадрили основывалъ я высочайшій мо- 
ментъ своего блаженства! Я назначилъ 
ее ко дню рожденія Графа Вальтера Пу- 
ка. Обнимая Викторину во время этого 
тура, я хотѣлъ прошептать ей: Пре- 
лестная ГраФішя, я невыразимо любдю 
васъ! будьте моею! — Отъ того-то, лю- 
безный Евхарій, и пришелъ я аь такой 
восторгъ, когда дѣйствительно былъ при- 

2 * 
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глашенъ на балъ, въ чемъ я почти со- 
мнѣвался, потому чшо недавно Графъ 
Пукъ не на шущку осердился на меня 
за то, чшо я предложилъ ему ученіе о 
сцѣпленіи вещей, о механизмѣ макрокос- 
ма, и престраннымъ образомъ вывелъ 
онъ изъ того заключеніе, будто я срав- 
ниваю его съ маятникомъ. Онъ назвалъ 
это коварною шуткою, которую про- 
щаетъ только моей молодости, и обо- 
ротился ко мнѣ спиною. И такъ! не- 
счастный Лендлеръ (*) кончился, я не 
хотѣлъ болѣе танцовать, . удалился въ 
боковую комнату, и кшо-жь пришелъ 
туда вслѣдъ за мною? Кошениль, ко- 
торый тотчасъ налилъ мнѣ шампанска- 
го. Вино придало мнѣ новадл силы, я 
не чувствовалъ уже никакой боли. Х07 
тѣли танцовать кадриль, я опять по- 
летѣлъ въ залъ, подбѣжалъ къ Викто- 
ринѣ, пламенно поцѣловалъ у нея руку, 
и сталъ въ кругъ. 

И вотъ начинается щотъ туръ, я 


*)) Какой-то шанецъ въ Германіи. 
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превосхожу самого себя, ношусь надъ 
парке, балансирую, обвиваю рукою свою 
танцовщицу , шепчу ей: » Прелестная 
ГраФиня, * и . проч. такъ, какъ я уже 
говорилъ тебѣ, Признаніе въ любви сле- 
тѣло съ устъ моихъ, внимательно смо- 
трю въ глаза танцовщицѣ — Боже ми- 
лостивый! вѣдь л танцовалъ не съ Вик- 
ториною, нѣтъ, то была совершенно 
другая, мнѣ вовсе незнакомая дама, но 
только одного росту и одинаково одѣ- 
тая съ Викториною! Можешь себѣ 
представить, каково мнѣ было: какъ 
будто громомъ поразило меня! Все во- 
кругъ меня слилось въ одинъ хаосъ, я 
не слыхалъ болѣе музыки, какъ сума- 
сшедшій бросаюсь изъ кругу, то тамъ, 
то здѣсь слышу восклицанія, изъявля- 
ющія шо испугъ, то изумленіе, . пока, 
наконецъ, кто-то сильными руками не 
остановилъ меня и грознымъ голосомъ 
не прогремѣлъ мнѣ въ уши: »Чтсі.это 
съ вами сдѣлалось? Мнѣ, право, сдается, 
что лихой бѣдъ поселился въ ногахъ 
вашихъ. Баронъ. « То былъ роковой Пре- 
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зидентъ Консисторіи, котораго я ви- 
дѣлъ уже во снѣ и который въ отда- 
ленномъ углу залы остановилъ меня и 
продолжалъ слѣдующимъ образомъ: »Едва 
только всталъ я изъ-за игорнаго сто- 
ла и вошелъ въ залъ, какъ вдругъ, по- 
добно нечистому духу , выскакиваете 
вы изъ средины круга, и, будто бѣсну- 
ющійся; начинаете прыгать на ногахъ 
моихъ, такъ, что я, какъ волъ, зарег 
вѣлъ бы отъ боли, не будь только я 
человѣкъ тонкаго обращенія. Посмотри- 
те, на милость, какую сумятицу надѣ- 
лали вы.« Въ самомъ дѣлѣ, музыка пре- 
кратилась, вся кадриль разошлась, и я 
замѣтилъ, какъ многіе танцовщики, при- 
храмывая, расхаживали по залу, дамы 
сидѣли по мѣстамъ и нюхали душистый 
спиртъ. Въ отчаяніи я наступалъ на 
ноги многимъ танцующимъ, пока силь- 
ный Президентъ не остановилъ меня. 
Викторина приблизилась ко мнѣ съ пы- 
лающими гнѣвомъ взорами. » Въ самомъ 
дѣлѣ, а сказала она, » презабавная шут- 
ка съ вашей стороны. Баронъ! Вы при- 
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глашаеше меня на шанецъ, потомъ бе- 
рете другую даму, и перепутываете 
весь балъ. « Ты можешь себѣ предста- 
вить мое смущеніе. «Эти мястиФика- 
ціи, « выразила Викторина совершенно 
внѣ себя , « вамъ очень свойственны, 
Господинъ Баронъ, я знаю васъ, но про- 
шу не дѣлать меня болѣе предметомъ 
вашей глубоко разительной ироніи! ч 
Тутъ она оставила меня. Потомъ 
пришла моя танцовщица, сама любез- 
ность, можно сказать, сама привѣтли- 
вость — Бѣдная дѣвушка также погоря- 
чилась, и я нѣ могу порицать въ ней 
этого, но развѣ я виноватъ? О Викто- 
рина, Викійорина! О несчастная кадриль! 
адскій танецъ, который погубилъ меня! « 
Людовикъ закрылъ глаза— и вздыхалъ, 
и стоналъ; но другъ его былъ въ самомъ 
веселомъ расположеніи духа, и единствен- 
но изъ благонравія удерживался отъ 
громкаго хохота. При томъ онъ очень 
хорошо зналъ, что такого рода непрі- 
ятности, какія случились съ бѣднымъ 
Людовикомъ на балѣ у Графа Вальтера 
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Пука, даже на человѣка немалодушнаго 
производятъ дѣйствіе шпанскихъ мухъ 
въ психическомъ смыслѣ. 

Послѣ того, какъ Людовикъ выпилъ 
чашки двѣ шоколаду и не обжй'ъ себѣ 
губъ, какъ то случилось съ нимъ за 
сутки,' онъ казался болѣе бодрымъ, и 
рѣшился съ ббльшимъ мужествомъ пе- 
реносить ужасную участь свою. » По- 
слушай, « сказалъ онъ Евхарію, кото- 
рый между тѣмъ углубился въ книгу, 
«послушай, другъ мой, вѣдь ты также 
былъ приглашенъ на балъ? « — » Разу- 
мѣется, « возразилъ Евхарій равнодушно, 
не сводя глазъ съ книги. — »И ты не 
пріѣхалъ, ни слова даже не сказалъ мнѣ 
о приглашеніи, « продолжалъ Людовикъ. 
» Одно обстоятельство, ч отвѣчалъ Лю- 
довикъ, «удержало меня, обстоятель- 
ство, которое -важнѣе всякаго бала на 
свѣтѣ, хоть бы самъ Японскій Импера- 
торъ давалъ» его. » ГраФиня Викторина, « 
продолжалъ Людовикъ, «преподробно вы- 
спрашивала у меня, почему ты не прі- 
ѣхалъ. Она была такъ безпокойна, такъ 
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часто поглядывала на двери. Въ самояъ 
дѣлѣ, я бы могъ ревновать тебя, могъ 
бы подумать, что тебѣ въ первый разъ 
удалось тронуть женское сердце, еслибъ 
все это не объяснилось. Едва достаетъ 
у меня духу пересказать, какъ безпо- 
щадно относилась о тебѣ милая Викто- 
рина. Она утверждала ни болѣе, ни мѣ- 
нѣе^ какъ то, что ты холодный чудакъ 
безъ души, ^котораго присутствіе, но- 
рѣдко среди удовольствія, наводитъ па 
нее тоску; и потому она боялась, что- 
бы и въ шошъ вечеръ ты не былъ ру- 
шителемъ ея. радости; но теперь она 
очень рада, что ты не пріѣхалъ. При- 
знаюсь, я не понимаю, почему ты, лю- 
безный Евхарій, котораго небо одарило 
столь многими наружными и душевны- 
ми преимуществами, почему ты столь 
рѣшительно несчастливъ вразсужденіи 
женщинъ? почему я вездѣ беру верхъ 
надъ тобою? Холодный человѣкъ — хо- 
лодный человѣкъ! я, право, думаю, что ты 
вовсе ре способенъ наслаждаться высо- 
кимъ счастіемъ любви, н потому въ щв- 
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бя никто не влюбляется. Я, такъ, на- 
противъ! Повѣрь мнѣ, что и пылкій 
гнѣвъ Викторины происходилъ не отъ 
чего инаго, какъ отъ пламенной любви, 
горящей въ душѣ ея ко мнѣ счастли- 
вѣйшему, блаженнѣйшему. « 

Дверь растворилась, и въ комнату во- 
шелъ престранный человѣкъ, въ красномъ 
сюртукѣ съ большими стальными •пу- 
говицами, въ черномъ шелкЛгомъ испод- 
немъ платьѣ, съ завитыми напудренны- 
ми волосами и маленькимъ круглымъ ко- 
шелькомъ! «Любезнѣйшій Кошениль, какъ 

• 

это вздумали вы доставишь мнѣ рѣдкое 
удовольствіе?* 

Евхарій увѣрялъ, что важныя обстоя- 
тельства призываютъ его домой, и оста- 
вилъ друга наединѣ съ камердинеромъ 
Графа Вальтера Пука. 

Кошениль, потупивъ глаза и сладко 
улыбаясь, увѣрялъ, что его Сіятельству 
совершенно извѣстно , какъ достопо- 
чтенный Господинъ Баронъ, во время ка- 
дрили, впалъ въ сильную болѣзнь, ко- 
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торую, помнится ему, называютъ по 
Латински Карій», и что онъ, Мотіеиг 
Кошениль, пришелъ освѣдомиться о здо- 
ровьѣ достопочтеннѣйшаго Барона. 

* Что за Карій», Кошениль, что тутъ 
за Карій» !« вскричалъ Людовикъ, потомъ 
подробно разсказалъ обо всемъ случив- 
шемся, и заключилъ тѣмъ, что упро- 
силъ ловкаго Графскаго Камердинера , 
сколько можно, заглушить эту исторію. 

Людовикъ узналъ, что его танцовщи- 
ца была кузина ГраФиии Викторины, 
пріѣхавшая изъ деревни къ имянинамъ 
Графа, что она и Викторина живутъ 
душа въ душу, и — такъ какъ у молодыхъ 
женщинъ согласіе характеровъ обыкно- 
венно обнаруживается въ шелковыхъ ма- 
теріяхъ и дымкахъ— нерѣдко одѣваются 
совершенно одинаково. Кошениль пола- 
галъ однако же, что гнѣвъ Графини Вик- 
торины не надобно принимать въ на- 
стоящемъ видѣ, потому что при окон- 
чаніи бала, именно въ то время, когда 
ГраФиня стояла вмѣстѣ съ кузиною, 
подавая имъ мороженое, онъ замѣтилъ, 

Сер. Бр. Часть У III. 3 
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какъ онѣ смѣялись, и слышалъ, какъ обѣ 
нѣсколько разъ произнесли достопо- 
чтенное имя Барона. Онъ рѣшительно 
замѣтилъ, что кузина ея Сіятельства 
чрезвычайно влюбчивой комплекціи, и не- 
премѣнно станетъ теперь требовать, 
чтобы Баронъ продолжалъ начатое, то 
есть, чтобы неотступно волочился за 
нею, и наконецъ, какъ водится, присва- 
тался бы за нее, а потомъ и женился; 
но что онъ, Кошениль, употребитъ всѣ 
способы удалить отъ нея эту мысль. Ца. 
слѣдующій день, такъ какъ онъ имѣетъ 
честь завивать его Сіятельство, именно 
во время прически волосъ на лѣвой сто- 
ронѣ, онъ доложитъ ему обо всемъ по 
порядку, и будетъ просить, со всевоз- 
можными увѣщаніями дядюшки, пред- 
ставить кузинѣ, что любовное объясне- 
ніе Г-на Барона было ничто иное, какъ 
танцовальная шутка, принадлежащая къ 
извѣстному туру, какъ любезная чрез- 
вычайность, и что подобныя объясне- 
нія часто бываютъ во время шанцовъ. 
Это дастъ ѵ Дѣлу тной оборотъ. Нако- 
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нецъ Кошениль присовѣтовалъ Барону, 
какъ можно скорѣе, видѣться съ Викто- 
риною, а къ этому представлялся слу- 
чай въ тотъ же самый день. Супруга 
Президента Консисторіи, Феэсъ, при- 
глашаетъ вечеромъ на эстетическій чай, 
который, какъ сказывалъ ему камерди- 
неръ Россійскаго Посланника, получила 
она чрезъ Россійское посольство прямо 
съ Китайской границы, и которой рас- 
пространяетъ прекрасный запахъ. Тамъ 
найдетъ онъ Викторину, и можетъ, 
какъ не льзя ^учше, все усшроиціь. . ^ 
Людовикъ увидѣлъ, что одно только 
недостойное сомнѣніе омрачило въ немъ 
увѣренность въ любовномъ счастіи, и 
рѣшился за эстетическимъ чаемъ у Пр с - 
зидентши быть такъ очаровательно 
любезнымъ, что Викторина не могла- 
бы имѣть на него ни малѣйшей доса- 
ды. 
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Эстетическій чай. Удушливый кашель одного тра- 
гическаго поэта. Исторія принимаетъ важное на- 
правленіе: ДЕЛО ИДЕТЪ О КРОВАВЫХЪ БИТВАХЪ, САМО- 
УБІЙСТВАХЪ И т. п. 


Покорно просимъ . благосклоннаго чи- 
т а тел я послѣдовать за обоимй друзья— 
ми, Людовикомъ и Евхаріемъ, на эсте- 
тическій чай, которымъ Госпожа Пре- 
зидентша Феэсъ дѣйствительно угоща- 
ла собравшеся у нея общество. Дамъ 
съ двѣнадцать, порядочно разряжен- 
ныхъ, «шдѣло въ Полукружіи. Одна без- 
мысленно улыбается, другая углублена 
въ разсматриваніе носковъ башмаковъ 
своихъ, которыми искусно умѣетъ она, 
въ совершенной тишинѣ, повторять па 
какой нибудь Французской кадрили , 
третья находится въ какомъ-то слад- 
комъ усыпленіи и еще въ болѣе сладо- 
стномъ мечтаніи, четвертая бросаетъ 
вокругъ себя огненный взоръ, съ тѣмъ 
чтобъ онъ попалъ не на одного, но, 
если можно, на всѣхъ молодыхъ людей, 
собравшихся въ залѣ; пятая шепчетъ: 
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в Чудесно — божественно — аиЫіте, « — но 
эти восклицанія относятся къ молодо- 
му поэту, который, со всевозможнымъ 
патешизмомъ, читаетъ новую Трагедію 
судьбы, довольно скучную и пошлую, 
впрочемъ весьма приличную для такого 
рода чтенія. Замѣчательно, что по вре- 
менамъ слышался рокотъ , подобный 
далекому грому. Но то былъ голосъ 
Президента Консисторіи, который иг- 
ралъ въ пикетъ съ ГраФОМъ Вальте- 
ромъ Пукомъ въ отдаленной комнатѣ, 
и давалъ знать о себѣ этимъ рокотомъ. 
Поэтъ читалъ самымъ сладкимъ голо- 
сомъ, какимъ только могъ: 

Еще разъ, еще разъ. 

Ты послышься, милый голосъ, 

Звучный голосъ, сладкій голосъ, 

Гласъ далекой стороны, 

Гласъ небесный, тиховѣйный. 

Слушай, слушай. 

Но тутъ разразился громъ, котораго 
грозные перекаты давно уже слышались. 
«Чтобъ тебя тутъ разорвало! « загре- 
мѣлъ по. комнатѣ голосъ Президента, 
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такъ, чшо почтя всѣ , испугавшись, 
вскочили съ мѣста. Замѣчательно, что 
поэтъ вовсе не встревожился, но про- 
должалъ: 

То любви его дыханье. 

Звукъ его, съ прелестныхъ устъ 

Тихо, радостно слетѣвшій. 

Но судьба, сильнѣйшая той, которая 
владычествовала въ Трагедіи поэта, не 
позволила ему окончить чтеніе. Имен- 
но въ то время, когда онъ, при ужа- 
сномъ проклятіи, произносимомъ геро- 
емъ пьесы, хотѣлъ возвысить свой го- 
лосъ до высочайшей трагической энер- 
гіи, Богъ знаетъ что попало ему въ 
горло, такъ, что онъ зашелся отъ 
ужаснаго, нисколько не утихавшаго ка- 
шля, и замертво вынесенъ былъ изъ 
комнаты. Президентшѣ, въ которой да- 
вно обнаруживались досада и скука, это 
неожиданное прекращеніе чтенія, каза- 
лось, было не непріятно. Лишь только 
спокойствіе возстановилось въ обще- 
ствѣ, она подала мнѣніе не читать бо- 
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лѣе, чітіб было бы не совсѣмъ-шо кста- 
ти, но разсказать что нибудь истинно 
занимательное, и обратилась къ Евха- 
ріго, почитая его вразсужденіи этого 
въ долгу у общества, потому что онъ, 
при -своемъ -непреодолимомъ молчаніи, 
всегда мало содѣйствуетъ поддержанію 
разговора. 

Евхарій скромно признался, что онъ 
весьма худой разскащикъ и что, лучшій 
изъ его разсказовъ, по своему серьёзно- 
му, даже ужасному содержанію, едва-ли 
можетъ доставить кой-какое удоволь- 
ствіе обществу. Но тутъ четыре мо- 
лоденькія дѣвушки вскричали въ одинъ 
голосъ: » Ахъ, пожалуйста, что нибудь 
ужасное, очень ужасное; я страхъ какъ 
люблю приходить въ ужасъ! « 

Евхарій сѣлъ на стулъ, назначенный 
для разсказывающаго, и началъ слѣдую- 
щимъ образомъ: » Мы были свидѣтеля- 
ми такого времени, которое, какъ раз- 
рушительный ураганъ, свирѣпствовало 
на землѣ. Человѣческая природа, потря- 
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сенная въ самой глубинѣ своей, породи- 
ла чудовище, подобно какъ бурею взды- 
маемое море выбрасываетъ на бушую- 
щія волны страшныя дивища своей безд- 
ны. Все, чтб только львиная ярость, 
непреодолимая храбрость-, ненависть, 
мщеніе, свирѣпость и отчаяніе въ убій- 
ственномъ кровопролитіи совершить 
могутъ, все то происходило во время 
Испанской народной войны. Позвольте 
мнѣ разсказать вамъ' похожденія мо- 
его друга— я назову его Эдгаромъ — ко- 
торый сражался тамъ подъ знаменами 
Веллингтона. — Эдгаръ, съ глубокою, раз- 
дирающею сердце горестью видя поно- 
шеніе своего отечества, Германіи, оста- 
вилъ родимый городъ свой, переѣхалъ 
въ Гамбургъ, и уединенно жилъ тамъ 
въ маленькой комнаткѣ, нанятой въ 
отдаленной части города. О сосѣдѣ сво- 
емъ, который жилъ отъ него черезъ 
стѣну, зналъ онъ только, что то былъ 
старый больной человѣкъ, никуда не 
выходившій. Онъ часто слышалъ его 
стоны и трогательныя жалобы, пе по- 
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нимая словъ. Въ послѣдствіи старикъ 
почти безпрестанно ходилъ взадъ и 
впередъ по комнатѣ, и, чтб было зна- 
комъ его выздоровленія, однажды заиг- 
ралъ на гитарѣ и началъ пѣть пѣсни, 
въ которыхъ Эдгаръ узналъ Испанскіе 
романсы. 

Хозяйка, на вопросъ о незнакомцѣ, 
разсказала ему, что старикъ, за болѣз- 
нію- отставшій отъ Корпуса Романы, 
былъ Испанскій Офицеръ, который, вѣ- 
роятно, содержится подъ тайнымъ ка- 
рауломъ и не всегда можетъ выходить 
изъ дому. Ночью Эдгаръ услышалъ, что 
Испанецъ громче обыкновеннаго игралъ 
на гитарѣ. Сильною, чрезвычайно измѣ- 
няющеюся мелодіею, началъ онъ РгоГесіа 
Иеі Рігіпео Донъ Жуана Батиста де 
Арріаза. То были слѣдующія строфы: 

V оуе срге еі ^гап 

Е$ уа Ігиепо еп Іов сатроз <3е СаііЛІа 
Еп Іав Авіигіая Ьёіісо аіагісіо 
Ѵог <1е ѵеп^апга еп Іа ітрегіаі Бетіііа 
. Дппіо а Ѵаіепсіа е» гауо, 

У Іеггетоіо Ьоггівопо ей Мопзіуо. 
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Міга сп'Ьагёв ^ііегеггаз, 

Ьа Траппа іоііа Ьіегіепсіо На 5 Іа виз Гіпез, 
Ваііг іатЪогев, Ігетоіаг Ьатіегав, 

Езіаііаг Ъгоп^ев, і*евопаг сіагтев, 

' V аип Іаз апіі^иав Іапгав, 

8а1ір»4І«1 роіуо а гепоѵаг ѵеп^апгав. 

•I ( • 

» Хорошо, « прервала Президентша раз- 
сказывающаго, «хорошо, еслибы добрый 
другѣ? нашъ, прежде, нежели станешь 
продолжать разсказъ свой, повторилъ 
намъ по Нѣмецки эти сильные стихи, 
потому что я со многими изъ любез- 
ныхъ гостей мИихъ раздѣляю эстети- 
ческій недостатокъ, не понимая по Ис- 
пански: « 

» Сила гармоніи, « возразилъ Евхарій, 
» какая заключается въ этихъ стихахъ, 
теряется въ переводѣ, по они довольно 

хорошо переданы на Нѣмецкомъ: (*) 

*. 

Внемли, какъ грозное рыканье 
гремитъ въ поляхъ Кастильскихъ, 
ратнымъ воплемъ носится между 
сыцовъ Астуріи и становится 


О С. Г. Фридлендеромъ. 
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кликомъ мести для царственной 
Севиллы. Валенсія потрясена ; 
Монсайо стонетъ и трепещетъ. 
Смотри, какъ до самыхъ предѣ- 
ловъ своихъ вся Испанія оба- 
гряется пламенемъ войны, дро- 
бятся звуки барабановъ и бле- 
щутъ знамена, мѣдь рокочетъ, 
трубы громко раздаются, и дав- 
но забытыя , ржавчиною по» 
крытыя копья обновлены ме- 
стью. 

«Душа Эдгарова запылала огнемъ вдох- 
новенія, которое лилось изъ пѣнія это- 
го старика. Ему открылся новый міръ; 
теперь только пробудился онъ отъ 
своего усыпленія, теперь только впол- 
нѣ виллъ онъ голосу, призывавшему его 
на отважное дѣло, летѣть въ тотъ 
бой , который разрывалъ ему грудь. 
«Такъ, въ Испанію, въ Испанію!« громко 
вскричалъ онъ; но въ тотъ же мигъ 
замолкли и пѣніе и игра незнакомца. Эд- 
гаръ не могъ противишься влеченію, 
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узнать того, кто вдохнулъ въ него но- 
вую жизнь. Онъ рѣшился ц отворилъ 
дверь. Лить только успѣлъ онъ вондти 
въ комнату къ старику, какъ тотъ съ 
крикомъ: »ТгакЫ , !« (измѣнникъ), вскочилъ 
съ постели, и съ обнаженнымъ кинжа- 
ломъ бросился на Эдгара. Но послѣднему 
удалось ловкимъ поворотомъ избѣгнуть 
съ вѣрностью наносимаго удара, потомъ 
схватить старика и посадить* на по- 
стель. Продолжая держать безсильнаго 
старика, онъ заклиналъ его самыми тро- 
гательными выраженіями, простить ему 
столь непозволительный, безвременный 
приходъ. Увѣрялъ, что онъ не измѣн- 
никъ, но что пѣніе старика всю печаль, 
всю безутѣшную горесть, раздиравшую 
грудь его, зажгло пламеннымъ одушевле- 
ніемъ, непоколебимымъ браннымъ муже- 
ствомъ — что онъ намѣренъ ѣхать въ 
Испанію, и радостно сражаться за сво- 
боду той земли. Старикъ пристально 
посмотрѣлъ на него, и сказавъ тихо: 
• Возможно ли?« крѣпко прижалъ къ 
своей груди Эдгара, который не пере- 
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ставалъ увѣрять самымъ убѣдитель- 
нымъ образомъ, что его ничто не мо- 
жетъ удержать отъ исполненія сего 
намѣренія, и незнакомецъ далеко отъ се- 
бя бросилъ кинжалъ, который до сихъ 
норъ еще держалъ въ рукѣ. • 

Эдгаръ узналъ теперь, что старикъ, 
по имени Бальтасаре де Луна, происхо- 
дитъ отъ одной изъ благороднѣйшихъ 
Фамилій въ Испаніи. Безпомощный, не 
имѣя друзей и ни малѣйшей поддержки, 
при самой крайней бѣдности, принялъ 
онъ безутѣшное намѣреніе, вдалекѣ отъ 
отечества провлачить остатокъ бѣдст- 
венной своей жизни. Эдгаръ никакъ не 
могъ ободрить достойнаго жалости 
старца, но когда оиъ наконецъ, клянясь 
всемъ священнымъ, обѣщалъ, вмѣстѣ съ 
нимъ пробраться въ Англію, тогда, ка- 
залось, новый живительный огонь про- 
бѣжалъ по всѣмъ членамъ Испанца. То 
не былъ уже слабый старецъ, нѣтъ, но 
пылкій юноша , торжествующій надъ 
безсиліемъ своихъ притѣснителей. 

Эдгаръ сдержалъ данное сдово. Ему 
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удалось обмануть бдительность лука- 
выхъ надзирателей и, вмѣстѣ съ Баль- 
тасаре де Луна, убѣжать въ Англію. 
Но судьба не допустила добраго, несча- 
стіемъ преслѣдуемаго человѣка, снова 
увидѣть <Аою отчизну. Онъ опять за- 
немогъ и умеръ въ Лондонѣ на рукахъ 
Эдгара. Какой - то пророческій духъ 
явилъ ему славу спасеннаго отечества. 
Въ послѣднихъ вздохахъ моленія, едва 
произносимаго окованными смертію уста- 
ми, услышалъ Эдгаръ слово: Уііьогіа, и на 
улыбающемся лицѣ де Луны заблисталъ 
лучь небесной благодати. 

' Именно въ то время, когда побѣдо- 
носныя войска Су теша грозили преодо- 
лѣть всякое сопротивленіе, и навсегда 
утвердить поносное чужеземное иго, 
Эд/аръ; съ бригадою Англійскаго Пол- 
ковника Стеррета, сталъ на якорь близь 
Таррагоны. Извѣстно, что Полковникъ 
находилъ это мѣстоположеніе невыгод- 
нымъ для высадки войска. Отважныхъ 
военныхъ подвиговъ алчущій юноша не 
могъ вынесши этого. Онъ оставилъ Ан- 
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гличанъ, и отправился къ Испанскому 
Генералу . Контрерасу , который съ 
осьмью тысячами лучшаго Испанскаго 
войска засѣлъ въ крѣпость. Извѣстно, 
что, не смотря т сильнѣйшее сопро- 
тивленіе, Сушетовы войска приступомъ 
взяли Таррагону, что самъ Контрерасъ, 
раненный штыкомъ , попался въ руки 
къ непріятелю. 

Раздирающія сердце явленія, происхо- 
дившія передъ. глазами Эдгара, предста- 
вляли весь ужасъ ада. По # случаю ли 
безстыднаго предательства , или отъ 
непостижимой небрежности начальни- 
ковъ, но только войскамъ, поставленнымъ 
для защиты главнаго вала, сксфо не 
достало муниціи. Долго, со. штыками 
въ рукахъ, противились они въ проби- 
тыя ворота врывающемуся непріятелю, 
но когда наконецъ должны были усту- 
пить силѣ всесокрушающаго огня его, 
тогда въ дикомъ смятеніи бросились они 
въ противостоявшія ворота, въ кото- 
рыхъ, по причинѣ слишкомъ малаго 
пространства для пробивающихся массъ, 
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будучи сильно сжаты, должны были вы-» 
держивашь ужаснѣйшую рѣзню. Однако- 
же тысячамъ четыремъ Испанцевъ, въ 
числѣ которыхъ былъ полкъ Альмеиры, 
а въ немъ и Эдгаръ, удалось выбраться 
за вороша. Въ яростномъ отчаяніи про- 
бились они сквозь расположенные здѣсь 
непріятельскіе батальоны, и пустились 
по дорогѣ въ Барселлоиу. Они уже по- 
читали себя спасенными, какъ вдругъ 
страшный огонь изъ полевыхъ пушекъ, 
поставленныхъ непріятелемъ позади глу- 
бокаго рва, пересѣкавшаго дорогу, внесъ 
неминуемую смерть въ ряды ихъ. Эд- 
гаръ раненный упалъ на землю. 

Прашедши въ себя, онъ почувствовалъ 
мучительнѣйшую головную боль. Была 
глубокая ночь; весь ужасъ смерти про- 
никиулъ его, когда онъ услышалъ глу- 
хіе стоны и вопли, раздирающіе серд- 
це. Ему удалось встать на ноги и пу- 
ститься въ путь. Къ разсвѣту онъ 
очутился возлѣ глубокаго ущелья, и 
лить только хотѣлъ спуститься внизъ, 
какъ увидѣлъ отрядъ непріятельской 
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конницы, взъѣзжавшей на гору. Избѣг- 
нуть плѣна казалось невозможнымъ, но 
какъ удивился онъ, когда въ густомъ 
кустарникѣ вдругъ раздались выстрѣлы, 
отъ которыхъ нѣсколько всадниковъ по- 
падало съ лошадей, и потомъ отрядъ 
Герильясовъ бросился на остальныхъ. 
Громко закричалъ онъ по Испански сво- 
имъ избавителямъ, и они съ радостью 
приняли его. Онъ получилъ только кон- 
тузію, и скоро выздоровѣлъ, такъ, что 
могъ вступить въ корпусъ Дона Іоахима 
„ Блаке и, послѣ нѣсколькихъ сраженій, 
отправишься съ нимъ въ Валенсію. 

Кто не знаетъ, что орошаемую Гва- 
далавіаромъ долину, гдѣ съ своими гор- 
дыми башнями стоитъ прекрасная Ва- 
ленсія, можно назвать земнымъ раемъ. 
Божественная радость вѣчно яснаго, 
темноголубаго неба свѣтитъ въ душѣ 
обитатетелей, которыхъ жизнь есть 
безпрерывное торжество. И эта Вален- 
сія была театромъ убійственной войны! 
Вмѣсто сладкихъ звуковъ любви, кото- 
рые въ ночной тишинѣ возносились нѣ- 

3 * 
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когда къ рѣшетчатымъ окнамъ, слы- 
шался только глухой стукъ оружій, 
пороховыхъ ящиковъ, крикъ часовыхъ, 
зловѣщій говоръ проходящаго по ули- 
цамъ войска. Онѣмѣла всякая радость, 
предчувствіе всего ужасиаго , дол- 
женствующаго совершиться, изобража- 
лось на блѣдныхъ, печалью и яростью 
встревоженныхъ лицахъ; величайшее оже- 
сточеніе выражалось въ тыёячѣ гнусныхъ 
проклятій непріятеля. Аламеда (преле- 
стное мѣсто гулянья въ Валенсіи), гдѣ нѣ* 
когда тѣснился лучшій свѣтъ, служила 
теперь для осмотра и обученія части 
войркъ- Здѣсь-то Эдгаръ стоялъ однаж- 
ды, прислонясь къ дереву и размышляя 
о мрачной враждебной судьбѣ, которая, по 
видимому, владычествовала въ Испаніи; 
вдругъ увидѣлъ онъ престарѣлаго чело- 
вѣка высокаго росту и гордой осанки, 
которой медленно расхаживалъ взадъ и 
впередъ, проходя мимо его, всйкій разъ 
останавливался на нѣсколько мгновеній, 
и пристально смотрѣлъ ему въ глаза. 
Наконецъ Эдгаръ подошелъ къ нему, и 
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спросилъ со бсею -скромностью, чѣмъ 
привлекалъ онъ на себя особенное вни- 
маніе незнакомаго человѣка, » И такъ, « 
сказалъ послѣдній , и мрачный огонь 
засверкалъ изъ подъ густыхъ чёр- 
ныхъ бровей его, » п злакъ, я не обма- 
нулся, вы не Испанецъ; однако-же, судя 
по вашему платью, я долженъ почитать 
васъ однимъ изъ нашихъ воиновъ. Но 
это кажется мнѣ нѣсколько страннымъ.» 
Хотя Эдгаръ немного и оскорбился су- 
ровымъ привѣтствіемъ спАрика, одна- 
кожъ довольно свободно разсказалъ ему 
о томъ, что привело его въ Испанію. 

Между тѣмъ лишь только произнесъ 
онъ имя Бальтасаре де Лупа, какъ ста- 
рикъ въ полномъ восторгѣ вскричалъ: 
» Что говорите вы? Бальтасаре де Лу- 
на — Бальтасаре де Лупа? достойный 
двоюродный братъ мой! ахъ, мой един- 
ственный , истинный другъ, который 
оставался еще у меня на свѣтѣ! « 
Эдгаръ повторилъ все случившееся , 
не забылъ упомянуть и о томъ, съ ка- 
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кою небесною надеждою умеръ Балыпа- 
сэре де Луна. 

. Старикъ сложилъ руки, обратилъ пол- 
ные слезъ глаза къ небу; губы его тре- 
петали; онъ, казалось, говорилъ съ усоп- 
шимъ другомъ. «Извините, « сказалъ онъ, 
обратясь къ Эдгару, .» извините, если 
мрачное недовѣріе побудило меня обой- 
тись съ вами такъ, какъ обыкновенно мнѣ 
не свойственно. Недавно начали подозрѣ- 
вать, что гнусная хитрость непріятеля 
простирается до того, что онъ посыла- 
етъ въ наши войска иностранныхъ офице- 
ровъ, и такимъ образомъ приготовля- 
етъ губительную измѣну. Произшесшвія 
въ Таррагонѣ слишкомъ убѣдительно 
подтверждаютъ это мнѣніе, и Юнта 
опредѣлила уже удалишь всѣхъ иностран- 
ныхъ офицеровъ. Между тѣмъ Донъ 
Іоахимъ Блаке объявилъ, что ему въ осо- 
бенности необходимы чужеземные Инже- 
неры, но торжественно обѣщалъ при 
томъ, всякаго иноземца, при малѣйшемъ 
подозрѣніи въ измѣнѣ, тотчасъ разстрѣ- 
лять. Если вы дѣйствительно другъ 
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моего Бальтасаре, то вы, безъ сомнѣнія, 
благороднаго образа мыслей; впрочемъ, 
я сказалъ вамъ все, и вы можете быть 
въ томъ увѣрены. « При этихъ словахъ 
старикъ оставилъ его. 

Всякое счастіе въ войнѣ, казілось, убѣ- 
гало Испанцевъ; отчаянное мужество не 
могло ничего сдѣлать прошивъ ближе и 
ближе наступающаго непріятеля., Вален- 
сія часъ отъ часу болѣе со всѣхъ сто- 
ронъ была тѣснима , такъ, что Блаке, 
доведенный до крайности, рѣшился, съ 
двѣнадцатью тысячами отборнѣйшаго 
войска, ударить на непріятеля. Извѣст- 
но, что немногимъ удалось пробиться, 
что остальные частію были убиты, 
частію опять втѣснены въ городъ. 
Здѣсь-шо Эдгаръ, начальствуя передо- 
вымъ батальономъ храбраго егерскаго 
Оригуэльскаго полка, могъ еще на нѣ- 
сколько минутъ взять верхъ надъ не- 
пріятелемъ, такъ, что дикое смятеніе 
бѣгства было менѣе губительно. Но, 
такъ же, какъ и подъ Таррагоною, въ 
минуту лютѣйшей битвы, пуля новер- 
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гла его на землю. Эдгаръ описывалъ мнѣ 
необъяснимо дивнымъ положеніе свое съ 
этого мгновенія до полнаго самосознанія. 
Часто казалось ему, что онъ находился 
среди жаркой битвы, слышалъ громъ вы- 
стрѣловъ 4 и дикій крйкъ сражающихся. 
Испанцы побѣдоносно двигались впередъ; 
но лишь только, воспламененный радо- 
стнымъ стремленіемъ воина, хотѣлъ онъ 
вести прямо въ огонь батальонъ свой, 
какъ вдругъ весь онѣмѣлъ и упалъ въ 
безпамятствѣ; потомъ онъ опять ясно 
чувствовалъ, что лежитъ на мягкой 
постели, что ему подаютъ прохлади- 
тельное питье; онъ слышалъ тихіе го- 
лоса, однакожь не могъ освободиться 
отъ усыпленія. Однажды, когда онъ опять 
мечталъ, будто находится въ самомъ 
пылу битвы, ему показалось, что кто-то 
сильно’ схватилъ его за плеча, между 
тѣмъ какъ непріятельскій егерь выстрѣ- 
лилъ въ него изъ ружья, такъ, что пу- 
ля попала ему въ грудь и съ неимовѣр- 
ною медленностью уходила въ тѣло, 
производя невыразимую боль, пока всѣ 
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чувства его не погрузились въ глубокое, 
мертвое усыпленіе. 

Изъ этого мертваго усыпленія Эд- 
гаръ вдругъ пробудился и пришелъ въ 
полное самосознаніе, но въ такомъ не- 
обыкновенномъ мѣстѣ, что никакъ не могъ 
догадаться, гдѣ онъ находится. Мягкая, 
роскошная постель съ шелковымъ одѣя- 
ломъ вовсе не соотвѣтствовала низень- 
кому, маленькому тюремному своду изъ 
дикаго камня, подъ которымъ она стояла. 
Мрачная лампа разливала вокругъ скуд- 
ный свѣтъ, не видно было ни дверей, ни 
оконъ. Эдгаръ съ трудомъ привсталъ, и 
замѣтилъ одного Францисканца, сидѣв- 
шаго на креслахъ въ углу свода и, по 
видимому, спавшаго. 

»Гдѣ я?« вскричалъ рдгаръ со всевоз- 
можнымъ напряженіемъ силъ. 

Монахъ вдругъ проснулся, поправилъ 
свѣтильню лампы, взялъ ее, посвѣтилъ 
въ лице Эдгару, пощупалъ у него пульсъ, 
и чшб-шо пробормоталъ, чего Эдгаръ не 
понялъ. Эдгаръ намѣренъ былъ выспро- 
сить у монаха обо всемъ, съ нимъ слу- 
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чившемся, какъ вдругъ, безъ всякаго шу- 
ма, стѣна, по видимому, отворилась, и 
вошелъ человѣкъ, въ которомъ Эдгаръ 
тотчасъ узналъ старика, встрѣтивша- 
гося съ нимъ въ Аламедѣ. Монахъ ска- 
залъ ему, что кризисъ уже прошелъ и 
что все пойдетъ къ лучшему. » Слава 
Богу! « возразилъ старикъ, и подошелъ 
къ Эдгаровой постели. Эдгаръ хотѣлъ 
говорить, но старикъ просилъ его мол- 
чать, потому что малѣйшее усиліе въ 
это время для него опасно. Разумѣет- 
ся, говорилъ онъ, что Эдгару должно 
казаться необъяснимымъ, видѣть себя 
въ такомъ мѣстѣ; но нѣсколькихъ словъ 
достаточно, не только чтобъ совершен- 
но успокоить его, но и представишь 
ему необходимость, по которой надобно 
было запрятать его въ эту печальную 
щемницу. 

Теперь Эдгаръ узналъ обо всемъ. Когда 
онъ, пораженный пулею въ грудь, упалъ 
на землю, то неустрашимые товарищи, 
не смотря на ужаснѣйшій огонь, подня- 
ли его и принесли въ городъ. Случилось, 
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что здѣсь, въ самой шумной суматохѣ, 
Донъ Рафаэль Мархезъ (такъ назывался 
старикъ) примѣтилъ раненнаго Эдгара, и 
вмѣсто госпиталя, тотчасъ велѣлъ от- 
несши его къ себѣ въ домъ, желая ока- 
зать возможную помощь и дать покой 
другу своего Бальтасаре. Хотя рана и 
была довольно значительна, но положе- 
ніе Эдгара въ особенности было опа- 
сно отъ нервической горячки, слѣды ко- 
торой прежде уже обнаруживались, и 
которая теперь открылась, во всей силѣ. 
Извѣстно, что Валенсія цѣлыя трон 
сутокъ сряду была безпощаднымъ обра- 
зомъ бомбандирована, что весь страхъ, 
весь ужасъ губительнѣйшей осады рас- 
• пространился но городу, наполненному 
людьми, что тотъ самый народъ, ко- 
торый , будучи приведенъ въ ярость 
Юцтою , съ изступленными угрозами 
требовалъ, чтобы Блаке защищался до 
послѣдней крайности, теперь, съ оружі- 
емъ въ рукахъ, хотѣлъ принудить Ге- 
нерала къ немедленной сдачѣ; что Блаке 
съ геройскимъ мужествомъ велѣлъ Вал- 
Сер. Бр. Часть VIII. 4 
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лонской Гвардіи разогнать толпы, по- 
томъ уже довольно благороднымъ обра- 
зомъ началъ капитулировать съ Суше- 
томъ. Донъ Рафаэль Мархезъ не хо- 
тѣлъ, чтобы при смерти больной Эд- 
гаръ попался въ руки непріятелю. По 
заключеніи капитуляціи, онъ перенесъ 
Эдгара въ нижній отдаленный сводѣ, 
неприступный для всякаго посторон- 
няго. » Другъ моего просвѣтленнаго 
Бальтасара ( такъ заключилъ Донъ Ра- 
фаэль Мархезъ разсказъ свой), будьте и 
моимъ другомъ, ваша кровь пролита за 
мою отчизну, всякая капля палящимъ 
пламенемъ упала въ мою грудь, и изгла- . 
дила малѣйшій слѣдъ недовѣрчивости , 
которая легко могла произойти въ ны- ' 
нѣшнее роковое время. Огонь, воспламе- 
няющій Испанца къ яростной ненависти, 
пылаетъ и въ дружествѣ его , распола- 
гая его ко всякому поступку, ко вся- 
кому пожертвованію въ пользу своего 
друга. Въ домѣ моемъ хозяйничаютъ 
непріятели, но вы въ безопасности, и я 
клянусь вамъ, случись что нибудь ужа- 
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сное, то я соглашу еь скорѣе лечь подъ 
развалинами Валенсіи , нежели выдашь 
васъ. Вѣрьте мнѣ въ этомъ!» 

Днемъ царствовала глубочайшая мо- 
гильная тишина вокругъ потаеннаго за- 
твора, ночью, напротивъ, Эдгару не рѣд- 
ко слышались вдалекѣ отзывы тихихъ 
шаговъ, глухой говоръ многихъ голосовъ, 
ошворянье и затворянье дверей, стукъ 
оружіи. Подземельная дѣятельность, по 
видимому, оживлялась въ часы сна. Эд- 
гаръ спросилъ объ этомъ у Францискан- 
ца, который весьма рѣдко оставлялъ 
его на нѣсколько мгновеній и ухаживалъ 
за нимъ съ неутомимою попечитель- 
ностью. Но монахъ отвѣчалъ, что ксу*- 
да начнетъ онъ выздоравливать , то 
безъ сомнѣнія узнаетъ отъ Дона Ра- 
Фаеэля Мархеза о всемъ, происходящемъ 
въ его сосѣдствѣ. Оно дѣйствительно 
такъ и было. Лить только Эдгаръ по- 
чувствовалъ довольно ' силъ , чтобъ 
встать съ постели, какъ однажды ночью 
Донъ Рафаэль вошелъ съ зазженнымъ 

Факеломъ, и просилъ Эдгара одѣться и 

* 
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слѣдовать за нимъ вмѣстѣ съ отцомъ 
Евсевіемъ ( такъ назывался Франциска- 
нецъ, его лекарь и хожатай въ болѣзни). 

Донъ Рафаэль велъ его узкищь, до- 
вольно длиннымъ ходомъ, пока не при- 
шли они къ запертой двери, которая 
на стукъ Дона Рафаэля отворилась. 

Какъ удивился Эдгаръ, войдя въ об- 
ширный, ярко освѣщенный сводъ, гдѣ на- 
ходилось многочисленное общество лю- 
дей, но большой части дурно одѣтыхъ 
и отчаянно-удалаго, дерзкаго вида. По- 
среди нихъ стоялъ человѣкъ, который, 
будучи одѣтъ самымъ простымъ кресть- 
яниномъ, со всклокоченными волосами , 
носилъ па себѣ признаки бездомовной, 
кочующей жизни, но въ лицѣ его и во 
всѣхъ пріемахъ заключалось нѣчто от- 
важное, внушающее уваженіе.*ІІри томъ, 
черты лица его были благородны, въ 
глазахъ его блисталъ тотъ бранный 
огонь, который обличаетъ героя. Къ 
этому человѣку Донъ Рафаэль подвелъ 
своего друга и рекомендовалъ его за 
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храбраго Германца, похищеннаго имъ у 
непріятеля и готоваго вступить въ 
ошважныр бой за свободу Испаніи. По- 
томъ, обратясь къ Эдгару, Донъ Ра- 
фаэль сказалъ: » Вы видите здъсь, такъ 
сказать , въ самомъ сердцѣ Валенсіи , 
врагами окружайте пепелище, котораго 
неугасимое пламя, пылая съ большею и 
большею силою, должно^ истребить не- 
навистнаго. непріятеля, въ то самое 
время, когда оиъ, ободренный обманчи- 
вымъ военнымъ счастіемъ и увѣренный 
въ немъ, начнетъ роскошествовать и 
неистовствовать съ оскорбительною 
надмѣнносшыо. Вы находитесь теперь 
въ подземельныхъ сводахъ Францискан- 
скаго монастыря. Множествомъ пота- 
енныхъ, ни для какой хитрости непри- 
ступныхъ ходовъ, собираются сюда на- 
чальники храбрыхъ,, и, какъ изъ Фокуса, 
бросаютъ палящіе лучи во всѣ концы 
города, чтобы предательскимъ пришель- 
цамъ, даже послѣ побѣдъ, одержанныхъ 
перевѣсомъ силы, приготовить смерть 
и гибель. Мы почитаемъ васъ, Донъ Эд- 
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таръ, однимъ изъ нашихъ. Примите уча- 
стіе въ славѣ нашихъ предпріятій!* 

Эмпесинадо — никто иной, какъ знаме- 
нитый начальникъ Герильясовъ, былъ 
тотъ мужчина въ крестьянской одеждѣ, 
Эмпесинадо , котораго неустрашимая 
храбрость доходила до» баснословныхъ 
чудесъ, который , какъ неистребимый 
духъ мести, приводилъ въ недоумѣніе 
всѣ усилія непріятелей, и вдругъ, безъ 
слѣдовъ исчезая, снова являлся съ удво- 
енною силою, который въ ту минуту, 
какъ непріятель объявлялъ совершенное 
низложеніе его отрядовъ, явился передъ 
воротами Мадрита, и привелъ въ смер- 
тельный ужасъ Короля, и- такъ, Эмпе- 
синадо подалъ руку Эдгару и привѣт- 
ствовалъ его вдохновенными словами. 

Тутъ привели одного связаннаго юно- 
шу. На мертво-блѣдномъ лицѣ его вид- 
ны были вс$ слѣды бузутѣшнаго отча- 
янія; онъ, казалось, затрепеталъ и едва 
устоялъ на ногахъ, когда его подвели 
къ Эмпесинадо. Послѣдній, молча, про- 
никъ его своимъ огненнымъ взоромъ, и 
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потомъ началъ съ ужаснымъ, раздираю- 
щимъ сердце спокойствіемъ: » Антоніо! 
Вы въ связях?» съ непріятелемъ, въ не- 
обыкновенные часы вы много разъ бы- 
ли у Сушета, вы намѣрены были от» 
крыть врагамъ наши мѣста вооруженія 
въ Куэнской правииціи! « » Это такъ, « 
возразилъ Антоніо съ горестнымъ вздо- 
хомъ, не приподнимая опущенной голо- 
вы. » Возможно ли? « вскричалъ теперь 
Эмпесинадо, пылая яростнымъ гнѣвомъ, 
» возможно ли, чтобъ ты былъ Испа- 
нецъ, чтобы кровь твоихъ предковъ 
текла у тебя въ жилахъ? Не была 
ли машь твоя самою добродѣтелью? 
Если- бы малѣйшее подозрѣніе въ томъ, 
что она могла запятнать честь своего 
дома, не было гнусною дерзостью: то 
я подумалъ бы, что ты выродокъ, про- 
изошедшій отъ сѣмени отверженнѣйша- 
го народа на землѣ! Ты заслужилъ 
смерть! Готовься умереть! « Тутъ Ан- 
тоніо съ тоскою и отчаяніемъ бросил- 
ся къногамъ Эмпесинадо, и громко вскри- 
чалъ: » Дядюшка! — дядюшка! ужели вы 
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не вѣрише, что всѣ Фуріи ада разры- 
ваютъ грудь мою? Сжальтесь, будьте 
сострадательны. Вспомните, что лукав- 
ство демона не рѣдко до всего дости- 
гало! Такъ, дядюшка, я Испанецъ, дай- 
те мнѣ доказать это! Будьте состра- 
дательны, позвольте мнѣ изгладить 
весь стыдъ, все поношеніе, въ которое 
вовлекла меня ненавистная адская хи- 
трость, и очищеннымъ явиться передъ 
лицемъ своихъ собратін! Дядюшка, вы 
понимаете меня, вы знаете, о чемъ я 
умоляю васъ! * 

Эмпесинадо, казалось, смягченъ былъ 
словами юноши; Онъ поднялъ его и ти- 
хо сказалъ: » Ты правъ, лукавство де- 
мона можетъ сдѣлать многое. Раскаяніе 
твое истинно, должно быть истинно. 
Знаю, о чемъ ты умоляешь, понимаю 
тебя, сынъ любезной сестры моей! Об- 
ниміі меня! «—Эмпесинадо самъ развязалъ 
узы юношѣ, заключилъ его въ свои объ- 
ятія и подалъ ему мечь, который но- 
силъ на поясѣ. 

» Благодарю, « вскричалъ юноша, цѣло- 
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валъ руки у Эмпесинадо, обивалъ ихъ 
слезами, поднялъ молящійся взоръ къ 
небу, глубоко въ грудь вонзилъ себѣ 
мечь и, не произнеся ни одного зву- 
ка* упалъ на землю. Это явленіе до та- 
кой степени растрогало болѣзненнаго 
Эдгара, что онъ чуть не пришелъ въ 
безпамятство. Отецъ Евсевій отвелъ 
его обратно подъ его сводъ. 

По прошествіи нѣсколькихъ недѣль, 
Донъ Рафаэль Мархезъ надѣялря уже 
безопасно освободить друга изъ темни- 
цы, гдѣ онъ не могъ выздоровѣть. Ночью 
онъ перевелъ его наверхъ, въ уединен- 
ную црмнату, которой окна выходили 
на довольно отдаленную улицу, и про- 
силъ его, по крайней мѣрѣ, днемъ не 
выходить за двери, остерегаясь Фран- 
цузовъ, квартировавшихъ въ домѣ. 

Эдгаръ самъ не зналъ, по чему однаж- 
ды пришла ему охота выйдти въ кори- 
доръ. Въ эту самую минуту, какъ ос- 
тавилъ онъ' свою комнату, раствори- 
лась дверь напротивъ и одинъ Фран- 
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цузскій офицеръ вышелъ къ нему на- 
встрѣчу. 

» Любезный Эдгаръ, какими это судь- 
бами попали вы ^юдаР Милости про- 
симъ, будьте дорогимъ гостемъ! • 
вскричалъ Французъ, бросился къ нему 
и обнялъ его съ полною радостью. Эд- 
гаръ тотчасъ узналъ Лакомба, Полковни- 
ка Императорской Гвардіи. Именно въ са- 
мое роковое время глубокаго униженія 
Германіи, случай привелъ Полковника въ 
домъ дЛди, у котораго жилъ Эдгаръ, 
послѣ того, какъ онъ долженъ былъ 
положить оружіе. Лакомбъ родился въ 
южной Франціи. Своимъ отличнымъ 
добродушіемъ, несвойственною Ль то 
время его націи деликатностью, какую 
изъявлялъ онъ въ обхожденіи съ глубо- 
ко оскорбленными Германцами, удалось 
ему преодолѣть отвращеніе, даже не- 
нависть, которая твердо укоренилась 
въ душѣ Эдгара къ надмѣнному непрія- 
телю, и наконецъ нѣкоторыми чертами, 
несомнѣнно доказывавшими бладородный 
образъ мыслей, п^іобрѣсшь его дружбу. 
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я Эдгаръ , какъ это попалъ шы сюда 
въ Валенсію? « вскричалъ Полковникъ. 
Можно себѣ .представить , въ какое 
недоумѣніе приведенъ былъ Эдгаръ; онъ 
не могъ отвѣчать ни слова. Полковникъ 
пристально посмотрѣлъ на него, и по- 
томъ сказалъ серьёзно: » Га! я знаю, за- 
чѣмъ шы здѣсь. Ты далъ волю своей 
ненависти, ты обнажилъ мечь за мни- 
мую свободу изступленнаго ффода — и 
я не могу на тебя сердишься за это. 
Я бы почелъ дружество твое не искрен- 
нимъ, если-бы ты хотя нѣсколько сталъ 
подозрѣвать меня въ томъ, что я тебя 
выдамъ. Нѣтъ, любезный другъ! съ той 
только минуты, какъ я встрѣтилъ 
тебя, можешь шы полагать себя въ со- 
вершенной безопасности; а вотъ какимъ 
образомъ: ты долженъ слыть путеше- 
ствующимъ негоціантомъ одного Нѣмец- 
каго дома въ Марсели, котораго я дав- 
но знаю, да и дѣло съ концемъ! » Лакомбъ 
не отставалъ отъ Эдгара, пока послѣд- 
ній не согласился, хотя и съ прискор- 
біемъ, оставишь свой уголокъ и жить 
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вмѣстѣ съ нимъ въ болѣе обширныхъ 
комнатахъ, отведенныхъ ему Дономъ 
Рафаэлемъ Мархезомъ. 

Эдгаръ спѣшилъ увѣдомить недовѣр- 
чиваго Испанца ‘о случившемся и об$ 
отношеніяхъ его* къ Лакомбу. Донъ Ра- 
фаэль ограничился сухимъ и серьёзнымъ 
возраженіемъ: » Въ самомъ дѣлѣ, это 

странный улучай! « 

Полковникъ вполнѣ чувствовалъ Эдга- 
рово положеніе; между тѣмъ онъ не могъ 
не изобличать свойственнаго его націи 
характера, котораго живыя движенія въ 
радости и въ разсѣивающихъ забавахъ 
исцѣляютъ н глубочайшія раны сердца. 
И потому Полковникъ, рука объ руку 
съ Марсельскимъ купцомъ, каждый день 
гулялъ въ Аламедѣ, и увлекалъ его на 
веселые пиры до рѣзваго излишества 
легкомысленныхъ товарищей. 

Эдгаръ очень хорошо замѣчалъ, какъ 
многіе странные люди недовѣрчивыми 
взорамі| преслѣдовали его, и ■ тяжкая 
грусть залегла у него на сердцѣ, когда 
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онъ, входя съ Полковникомъ въ одну 
бесѣдку, явственно слышалъ за собою 
шепотъ: »Ас<]ііі евіа еі Ігаіс1оЛ« ( вотъ онъ 
измѣнникъ)! Донъ РаФаэль становился хо- 
лоднѣе и молчаливѣе съ Эдгаромъ, пока 
і&конецъ .вовсе не сталъ показываться, 
и велѣлъ сказать ему, что онъ вмѣсто 
того, чтобы обѣдать, такъ какъ прежде, 
съ нимъ однимъ, можетъ садишься за 
стоилъ съ ІІолковникомъѵІакомбомъ. 

ОднажДы, когда дѣла службы заста- 
вили Полковника удалиться н Эдгаръ 
одинъ сидѣлъ въ комнатѣ, кто-то тихо 
постучался въ двери, и вошелъ отецъ 
Евсевій. Онъ освѣдомился объ Эдгаровомъ 
здоровьѣ, .и потомъ началъ говорить о 
постороннихъ предметахъ, какъ вдругъ 
остановился и, проницательно посмот- 
рѣвъ въ глаза Эдгару, вскричалъ, глубо- 
ко тронутый: « Нѣтъ, Донъ Эдгаръ! вы 
не' измѣникъ! Природѣ человѣка свой- 
ственно, чтобы онъ, въ самозабвеніи, въ 
обманчивомъ изступленіи горячки, когда 
духъ жизни вступаетъ въ жестокій бой 
съ земною оболочкою, когда болѣе и бо- 
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лѣе напрягающіяся Фибры не могутъ 
уже удержать бушующихъ мыслей — 
чтобы шоі*да невольно раскрывалъ онъ 
свою внутренность! Сколько разъ, Донъ 
Эдгаръ, просиживая ночи у вашей по- 
стели, сколько разъ невольно всмашрй- _ 
вался я въ глубину души вашей! Нѣтъ, 
Донъ Эдгаръ, вы не можете быть измѣн- 
никомъ. Но будьте осторожны!»» Эдгаръ 
заклиналъ Евсевія сказать ему, какое 
подозрѣніе обременяетъ его, какая опа- 
сность угрожаетъ ему? — «Не хочу,»» ска- 
залъ Евсевій, «не хочу скрывать отъ 
васъ, что ваше обхожденіе съ Полковни- 
комъ Лакомбомъ и его товарищами во- 
влекло васъ въ подозрѣніе; теперь боят- 
ся, чтобы вы, если и не съ злобнымъ 
намѣреніемъ, то въ радостномъ разго- 
ворѣ на какомъ нибудь веселомъ пиру, 
когда вы слишкомъ много покушаете 
крѣпкаго Испанскаго вина, не открыли 
тайнъ этого дома, въ которыя посвя- 
тилъ васъ Донъ Рафаэль. Вы дѣйстви- . 
тельно въ нѣкоторой опасности! — Одна- 
ко же,« продолжалъ Евсевій послѣ иѣко- 
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Шораго молчанія, тогда, какъ Эдгаръ въ 
задумчивости не говорилъ ни слова , 
■ однако же есть средство спасти васъ 
отъ всякой опасности; вы должны при- 
бѣгнуть къ этому Французу; онъ дастъ 
вамъ способъ удалиться изъ Валенсіи.* — 
и Что вы это говорите? « возразилъ 
Эдгаръ съ живостью, » вы забываете, 
что я Германецъ! Нѣтъ, лучше умереть 
свободнымъ отъ упрековъ, чѣмъ искать 
постыднаго спасенія! « — » Донъ Эдгаръі* 
вскричалъ восторженный монахъ, »Донъ 
Эдгаръ, вы не измѣнникъ! • Дотомъ при- 
жалъ Эдгара къ груди своей, и со сле- 
зами на глазахъ оставилъ комнату. 

Въ ту же самую ночь, когда Эдгаръ 
остался одинъ и Полковникъ еще не воз- 
вращался , услышалъ онъ приближеніе 
шаговъ и голосъ Дона РаФаэля, который 
вскричалъ: » Отоприте, Донъ Эдгаръ , 
ошоприте!« Отворивъ дверь, Эдгаръ уви- 
дѣлъ передъ собою Дона РаФаэля съ Фа- 
келомъ въ рукѣ, а подлѣ него ошца 
Евсевія. Донъ Рафаэль пригласилъ Эдгара 
слѣдовать за нимъ, потому что его 
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присутствіе нужно при одномъ важномъ 
совѣщаніи въ потаенномъ сводѣ Фран- 
цисканскаго монастыря. Они спустились 
уже въ подземелье, Донъ Рафаэль по- 
шелъ впереди съ Факеломъ, а Евсевій 
тихо шепнулъ Эдгару:«. О Боже мой! 
Донъ Эдгаръ, вы идете на смерть, и 
уже не можете спастись! « 

. Эдгаръ во многихъ кровавыхъ битвахъ 
свободно, радостно шелъ на смерть, но 
здѣсь невольнымъ образомъ проникнутъ 
былъ всемъ ужасомъ насильственнаго 
убійства, которое угрожало ему, такъ, 
что отецъ Евсевій едва могъ удержать 
его на ногахъ. А такъ какъ ходъ былъ 
еще довольно длиненъ, то онъ успѣлъ 
не только собраться съ духомъ, но и 
принять твердую рѣшимость, которая 
приготовила его ко всякому бѣдствію. 
Дверь свода отворилась, и Эдгаръ уви- 
дѣлъ страшнаго Эмпесинадо, въ глазахъ 
котораго сверкали месть и бѣшенство. 
Позади его стояло много Герильясовъ и 
нѣсколько Францисканскихъ монаховъ. 
Тутъ Эдгаръ, совершенно ободренный, 
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смѣло и твердо подошелъ, къ начальнику 
Герильясовъ, и сказалъ серьёзно и спо- 
койно: «Очень родъ, что встрѣчаю васъ 
теперь, Донъ Эмпесинадо; а не то, я хо- 
тѣлъ уже отнестись къ Дону РаФаэлю 
съ просьбою, объ удовлетвореніи кото- 
рой могу теперь просить васъ самихъ. 
Отецъ Евсевій, мой врачъ и ревност- 
ный хожатай въ болѣзни, засвидѣтель- 
ствуетъ, что я совсѣмъ выздоровѣлъ; 
я чувствую себя совершенно укрѣплен- 
нымъ, и не могу долѣе выносить своего 
пребыванія между ненавистнымъ непрія- 
телемъ. Прошу васъ, Донъ Эмпесинадо, 
пошлите меня на извѣстные вамъ сто- 
ронніе пути, съ тѣмъ, чтобы я могъ при- 
стать къ вашимъ отрядамъ и пустить- 
ся на подвиги, которыхъ давно жаж- 
детъ душа яоя,« »Гм,« возразилъ Эмпеси- 
надо нѣсколько лукавымъ тономъ, «развѣ 
вы болѣе не въ связяхъ съ тѣмъ безум- 
нымъ народомъ, который охотнѣе со- 
глашается идти на смерть, чѣмъ воз- 
дать должное уваженіе великой націи? 
Уже-ли друзья ваши не могли ирисовѣ- 

4 * 
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товать вамъ чего нибудь лучшаго? « — 
» Вамъ чуждъ, « сказалъ Эдгаръ съ твер- 
достью, »вамъ чуждъ характеръ Герман- 
ца, Донъ Эмпесинадо; вы не знаете, что 
Германское мужество, горящее чистѣй- 
шимъ, неугасаемымъ пламенемъ, что Гер- 
манская непоколебимая вѣрность есть 
непроницаемая броня, отъ которой безъ 
всякаго дѣйствія отскакиваютъ всѣ ядо- 
витыя стрѣлы хитрости и злобы. Еще 
разъ прошу васъ, Донъ Эмпесинадо, дай- 
те мнѣ возможность оправдать доброе 
о себѣ мнѣніе, на которое надѣюсь я 
имѣть полное право.»» Эмпесинадо съ уди- 
вленіемъ смотрѣлъ на Эдгара, между 
шѣмъ какъ глухой говоръ пробѣгалъ по 
собранію. Донъ Рафаэль хотѣлъ говорить 
съ Эмпесинадо, но онъ отклонилъ его,при- 
близилсякъЭдгару,взялъ его зарукуиска- 
залъ съ сильнымъ внутреннимъ движені- 
емъ: »Ныньче вы были призваны сюда для 
инаго дѣла; но, Донъ Эдгаръ! подумай- 
те о своемъ отечествѣ! враги, вверг- 
нувшіе его въ поношеніе, стоятъ здѣсь 
передъ вами; подумайте, что и ваши Гер- 
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майскіе собращы увидят-^ того блестя- 
щаго Феникса, который вознесется изъ 
пламени, здѣсь высоко къ небесамъ пы- 
лающаго, такъ, что отчаяніе обратит- 
ся тогда въ.пылкое стремленіе, кото- 
рое откроетъ путь давному мужеству 
и кровавымъ битвамъ.» — «Я думалъ уже,* 
«покойно возразилъ Эдгаръ, » я думалъ 
уже обо всемъ этомъ, прежде нежели 
оставилъ свою отчизну, съ тѣмъ, что- 
бы пролить кровь за свободу вашу, и 
все существо мое загорѣлось жаждой 
мщенія, когда Донъ Бальтасаре де Луна, 
умирая, лежалъ на рукахъ моихъ.» — «Если 
вы,« вскричалъ тутъ Эмпесинадо, какъ 
бы мгновенно вспыхнувъ гнѣвомъ, «если 
вы говорите правду, то въ сію же ночь, 
съ этой самой минуты, не должны бо- 
лѣе возвращаться въ домъ Дона. Рафаэ- 
ля.» Эдгаръ объявилъ, что въ этомъ-то 
именно состояло его собственно жела- 
ніе, и тотчасъ же выведенъ былъ изъ 
подземелья одщімъ человѣкомъ, Исидо- 
ромъ Мирромъ по имени, возвысившимся 
въ послѣдствіи до степени начальника Ге- 
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рильясовъ, и ошцемъ 'Евсевіемъ. Дорбгою 
добрый Евсевій съ сердечнымъ радушіемъ, 
сколько могъ, изъявлялъ Эдгару радост- 
ное участіе въ его спасеніи. » Небо, « 
говорилъ онъ, »Небо наградило вашу до- 
бродѣтель, и влило въ грудь вашу муже- 
ство, въ которомъ вижу я чудесный 
Божій промыселъ. Гораздо ближе опА 
Валенсіи, нежели сколько ожидать было 
можно, нежели сколько могъ предугады- 
вать непріятель, встрѣтилъ Эдгаръ пер- 
вый отрядъ Герильясовъ, къ которому 
онъ присоединился. 

Не буду говорить о военныхъ ' Эдга- 
ровыхъ подвигахъ, которые не рѣдко 
можно почесть заимствованными изъ 
книги, наполненной рыцарскимъ басно- 
словіемъ, и вдругъ переношусь въ ту 
минуту, когда Эдгаръ Неожиданно уви- 
дѣлъ Дона РаФаэля Мархеза между Ге- 5 - 
рильясами. »Къ вамъ дѣйствительно бы- 
ли несправедливы, Донъ, Эдгаръ, « сказалъ 
Донъ РаФаэль. Эдгаръ оборотился къ 
нему спиною. 

Съ наступленіемъ сумерекъ Донъ Ра- 
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фээль сталъ приходить въ безпокойство, 
которое часъ отъ часу увеличивалось, 
пока не обратилось въ мучительнѣйшую 
тоску. Онъ бѣгалъ взадъ и впередъ, сто- 
налъ, вздыхалъ, поднималъ руки къ небу, 
молился. »Чшо сдѣлалось съ нашимъ ста- 
рикомъ?» спросилъ Эдгаръ. «Ему удалось,» 
возразилъ Исидоръ Мирръ, «выбраться 
изъ Валенсіи, спасти лучшія свои вещи 
и навьючить ими муловъ , которыхъ 
ожидаетъ онъ въ эту ночь, и, вѣроят- 
но, опасается чего нибудь недобраго. ■ 
Эдгаръ удалялся скупости Дона Рафаэ- 
ля, по видимому, заставлявшей его забы- 
валіь о всемъ прочемъ. Была полночь, 
мѣсяцъ ясно свѣтилъ надъ горою; вдругъ 
изъ ущелья. раздался сильный выстрѣлъ. 
Вскорѣ пришли тяжело раненные Ге- 
рильясы съ извѣстіемъ, что люди, ко- 
торые вели муловъ Дона РаФаэля, нео- 
жиданно подверглись нападенію Француз- 
скихъ стрѣлковъ. Почти всѣ товарищи 
ихъ были убиты, а мулы попались въ 
непріятельскія руки. «Боже, Царь Небе- 
сный! -ь— дитя мое, бѣдное дитя мое! « 
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Такъ завопилъ Донъ Рафаэль, и безъ 
чувствъ упалъ на землю. 

»Чшо теперь дѣлать?« громко вскри- 
чалъ Эдгаръ;« »живѣй, друзья, живѣй! ту- 
да, въ ущелье! отомстить смерть нашихъ 
храбрыхъ и вырвать добычу изъ пасти 
этихъ собакъ! « — «Храбрый Нѣмецъ го- 
воритъ дѣло!« вскричалъ Исидоръ Мирръ, 
«храбрый Нѣмецъ говоритъ дѣло!« раз- 
далось вокругъ, и какъ громоносная бу- 
ря, всѣ бросились въ ущелье. 

Немногіе только Герильясы защища- 
лись съ отчаяннымъ мужествомъ. За- 
кричавъ: « Валенсія! » Эдгаръ бросился 
въ густую толпу непріятелей, и съ 
предвѣщающимъ гибель ревомъ кровожад- 
ныхъ тигровъ, бросились за нимъ Ге- 
рильясы, вонзали штыки свои въ грудь 
оцѣпенѣвшимъ отъ внезапнаго страха 
непріятелямъ, и били ихъ ружейными 
прикладами. Быстро убѣжавшіе пали 
отъ вѣрныхъ выстрѣловъ. Никто иные, 
какъ жители Валенсіи, были піѣ, кото- 
рые настигли кирассировъ Генерала Мон- 
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сея во время похода; ворвались къ нимъ 
во Фланги, перекололи ихъ штыками, 
прежде нежели они опомнились, и овла- 
дѣвъ оружіемъ и лошадьми, возврати- 
лись въ свой притоны. 

Все было уже кончено, какъ вдругъ 
Эдгаръ въ самой густотѣ лѣса услы- 
шалъ пронзительный крикъ , быстро 
бросился онъ туда , и увидѣлъ, какъ 
одинъ небольшаго росту чедрвѣкъ, дер- 
жа въ зубахъ поводья мула, стоявшаго 
позади него, боролся съ Французомъ. Въ 
ту же минуту, прежде нежели Эдгаръ 
успѣлъ подойти, Французъ сшибъ съ 
ногъ малорослаго человѣка кинжаломъ, 
вѣроятно, у него-же похищеннымъ, хо- 
тѣлъ вырвать мула и бѣжать далѣе въ 
лѣсъ, Эдгаръ громко закричалъ; Фран- 
цузъ выстрѣлилъ, далъ промахъ, Эдгаръ 
прокололъ его своимъ штыкомъ. Малень- 
кій человѣкъ стоналъ. Эдгаръ поднялъ 
его, съ трудомъ вытащилъ поводья, ко- 
торыя тошъ судорожно стиснулъ зу- 
бами, и тогда только, когда хотѣлъ 
посадить его на мула, замѣтилъ, что 
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на послѣднемъ сидѣлъ уже закутанный 
человѣкъ, который, нагнувшись, держал- 
ся за шею животнаго и тихо стоналъ. 
Позади дѣвушки (она-то, судя по голосу, 
н была тотъ человѣкъ) посЯдилъ Эдгаръ 
раненнаго малорослаго мужчину, взялъ 
мула за поводья, и такимъ образомъ на- 
чалъ взбираться на гору къ мѣсту во- 
оруженія, куда, такъ какъ болѣе не вид- 
но было на одного непріятеля, прибылъ 
и Иеидоръ Мирръ съ своими товари- 
щами. 

Небольшаго человѣка, который упалъ 
въ обморокъ отъ потери крови, не 
смотря на то, что рана была не смер- 
тельна, а потомъ и дѣвушку ссадили 
съ мула. • 

Но въ тотъ же мигъ подбѣжать, со- 
вершенно внѣ себя, Донъ Рафаэль съ 
громкимъ восклицаніемъ: «Дитя мое, дра- 
гоцѣнное дитя мое! « Онъ хотѣлъ об- 
нять дѣвушку, которой, по видимому, 
было лѣтъ восемь или десять, но лишь 
только яркій свѣтъ Факела освѣтилъ 
лице Эдгара, какъ вдругъ онъ бросился 
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къ ногамъ его и вскричалъ: » О, Донъ 
Эдгаръ, Донъ Эдгаръ, ни передъ однимъ 
смертнымъ не преклонялось еще мое 
колѣно, но вы не человѣкъ, вы ангелъ 
свѣта, посланный спасти меня отъ убій— 
сшвенной печали, отъ безутѣшнаго от- 
чаянія! О, Донъ Эдгаръ! адское недовѣ- 
ріе гнѣздилось въ этой гибелью дыша- 
щей груди! О, проклятое намѣреніе — 
предашь поносной смерти васъ, благород- 
нѣйшаго изъ людей, питающаго честь 
и мужество въ неизмѣнномъ сердцѣ! 
Убейте меня, Донъ Эдгаръ, излейте 
кровавую месшь на меня злополучнаго! 
Никогда не можете вы простишь мнѣ 
того, чшб сдѣлалъ я!« 

Эдгаръ, съ полнымъ сознаніемъ, что 
онъ исполнилъ только то, чтб повелѣ- 
вали долгъ и честь, тронулся поступ- 
комъ Дона Рафаэля. Онъ старался всѣ- 
ми способами успокоить его, и наконецъ 
съ большимъ трудомъ достигъ этого. 

Донъ РаФаэль разсказалъ, что Пол- 
ковникъ Лакомбъ* вышелъ изъ себя, 
узнавъ объ Эдгаровомъ отсутствіи, что 

Сер. Бр. Часть. VIII. 5 
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онъ, предвидя случившееся несчастіе , 
намѣренъ былъ обыскашъ весь домъ н 
взять* подъ караулъ его самого, Дона 
Рафаэля. Это заставило его бѣжать, и 
однимъ только стараніямъ Францискан- 
цевъ . удалось спасти изъ Валенсіи его 
дочь, служителя и 'кой-какія вещи, въ 
которыхъ онъ имѣлъ нужду. 

Между тѣмъ раненнаго служителя и 
дочь Дона Рафаэля отвели въ болѣе без- 
опасное мѣсто; Донъ Рафаэль, будучи 
слишкомъ старъ, и потому, не имѣя 
силъ участвовать въ отважныхъ под- 
вигахъ Герильясовъ, долженъ былъ слѣ- 
довать за первыми. При грустномъ 
прощаніи съ Эдгаромъ, вручилъ онъ ему 
талисманъ, который спасалъ его во мно- 
гихъ крайнихъ опасностяхъ. « — Такъ 
заключилъ Евхарій повѣсть свою, кото- 
рая, казалось, возбудила участіе всего 
общества. • 

Поэтъ, освободившійся отъ своего уду- 
шливаго кашля и возвратившійся въ обще- 
ство, полагалъ, что въЭдгаровыхъ похож- 
деніяхъ въ Испаніи заключается много 
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трагическаго, но, по его мнѣнію, тутъ 
не достаетъ небольшаго эпизода любви, 
надлежащей развлеки и великодушнаго 
поединка; мало изступленій, нѣтъ нер- 
вическихъ ударовъ , или чего нибудь 
подобнаго. » Ахъ, , да, любовь! « сказала 
одна дѣвушка, стыдливо покраснѣвъ ; 
»въ прекрасномъ разсказѣ вашемъ не до- 
ставало одного только занимательнаго 
любовнаго приключенія, любезный Ба- 
ронъ!«— -»Но развѣ я,« возразилъ Ев.ха- 
рій, улыбаясь, » развѣ я намѣренъ былъ 
занять васъ романомъ, сударыня? Вѣдь 
я разсказалъ однѣ только похожденія 
моего друга Эдгара, а жизнь его въ ди- 
кихъ горахъ Испаніи, къ несчастно, 
бѣдна такого рода приключеніями. « — 
»Мнѣ кажется,*» тихо сказала Викто- 
рина, л мнѣ кажется, что я знаю этого 
. Эдгара, который остался бѣднымъ, по- 
тому что отвергнулъ богатѣйшіе дары.« 

Но никто не пришелъ въ такой эн- 
тузіазмъ, какъ Людовикъ. Онъ громко 
вскричалъ: » Такъ, я знаю эту таинст- 
венную РгоГесіа <Іе1 Рігіпео божественна- 
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го Дона Жуана Батиста де Арріаза! 
О, она пролила пламень въ мою душу; я 
хотѣлъ летѣть въ Испанію, хотѣлъ 
вступишь въ горячій бой, еслибъ то 
было только въ сцѣпленіи вещей. Га! я 
могу совершенно переселишься въ Эдга- 
рово положеніе; о, какъ сильно сталъ 
бы говорить я въ ту роковую минуту, 
въ подземельѣ Францисканцевъ, съ ужас- 
нымъ Эмпесинадо! « Тушъ Людовикъ на- 
чалъ рѣчь, въ которой было, столько 
патетического, что всѣ пришли въ 
изумленіе, и не могли надивиться муже- 
ству и геройской рѣшительности Лю- 
довика. »Но этого не было въ сцѣпле- 
ніи вещей, « прервала его Президентша, 
» впрочемъ, въ этомъ сцѣпленіи должно 
было заключаться, или, лучше сказать, 
должно было случиться то, что я при- 
готовила для дорогихъ гостей своихъ 
такое явленіе, которое можетъ слу- 
жить совершенно характеристическимъ, 
веселымъ заключеніемъ разсказу нашего 
Евхаріл. к 

Двери растворились, вошла Эмануэла, 
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а за нею малорослый, уродливый Біагіо 
Кубасъ съ гитарою въ рукахъ, стран- 
нымъ образомъ кланяясь. Но съ тою 
неописанною прелестью, которою оба 
друга, и Людовикъ и Евхарій, восхища- 
лись въ паркѣ,- приблизилась Эмануэла 
къ гостямъ, поклонилась и сказала слад- 
кимъ, нѣжнымъ, голосъ, что она притла 
показать предъ обществомъ талантъ, ко- 
торый, можетъ быть, нравится только 
своею необыкновенностью. 

Эмануэла, въ продолженіе немногихъ 
дней, въ которые не видали ее наши 
друзья, казалось, выросла, похорошѣла 
и сдѣлалась бѣлѣе совершенною дѣвуш- 
кою; при томъ она была лучше, можно 
сказать, богато одѣта. » Теперь ты мо- 
жешь, « шепнулъ Людовикъ на ухо дру- 
гу, тогда какъ Кубасъ со множествомъ 
пресмѣшныхъ пріемовъ приготовлялъ 
все нужное для фанданго между девя- 
ти яицъ, » теперь ты можешь потре- 
бовать назадъ свой перстень, Евхарій!«~ 
»Проказникъ,« возразилъ послѣдній, »вѣдь 
ты видишь, что онъ у меня на рукѣ, 
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я сдернулъ его вмѣстѣ съ перчаткою, 
и въ перчаткѣ нашелъ его тѣмъ же 
вечеромъ. Танецъ Эмануэлы увлекъ всѣхъ, 
потому что никто не видывалъ ниче- 
го подобнаго. Тогда какъ Евхарій при- 
стально устремилъ первый взоръ на 
танцовщицу, Людовикъ громкими воскли- 
цаніями изъявилъ полноту восторга. 

Тутъ Викторина, сидѣвшая возлѣ него, 
сказала ему на ухо: » Лицемѣръ, вы смѣ- 
ете говорить мнѣ о любви, а сами влю- 
блены въ эту ничтожную Испанскую 
комедіянку! Не смѣйте болѣе смотрѣть 
на нее! « — Людовикъ не мало смутился 
необыкновенною къ нему любовію Викто- 
рины, которая, безъ всякой основашель.- 
ной причины, воспламенилась такою рев- 
ностью.« Ахъ, я такъ счастливъ, сказалъ 
онъ тихимъ шепотомъ, » но здѣсь не 
кстати. . . к 

По окончаніи танца, Эмануэла взяла 
гитару, и начала Испанскіе романсы ве- 
селаго содержанія. Людовикъ просилъ 
ее, не можетъ ли она повторишь здѣсь 
ту прекрасную пѣсню, которую пѣла 
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другу его Евхарію; Эмануэла тотчасъ 
начала: , 

І/аиге Гіттогіаі аі §гап РаІаГох еіс. 

Ед. вдохновеніе становилось все пла>- 
меннѣе, явуки голоса сильнѣе, и все гром- » 
че раздавались аккорды. Наконецъ начала 
Она строФу, гдѣ воспѣвалась освобожде- 
ніе отечества; тогда искрящійся взоръ 
ея устремился на Евхарія, ручьи слезъ 
брызнули у нея изъ глазъ, и она упала 
на колѣна. Быстро подбѣжала Прези- 
дентша , подняла дѣвушку и сказала: 

» Довольно, довольно, моя милая! « По- 
томъ посадила ее на софу, поцѣловала 
въ лобъ и погладила по щекамъ. 

«Она сумасшедшая, она сумасшедшая!* 
сказала Викторина на ухо Людовику; 
»ты не любишь сумасшедшихъ — нѣтъ! 
скажи мнѣ! скажи сію минуту, что, ты 
не можешь, любить сумасшедшую! « — 

» Ахъ, Боже мой, нѣтъ нѣтъ! « возра- 
зилъ перепуганный Ддодовикъ. Онъ не 
могъ еще собраться съ духомъ и впол- 
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нѣ отвѣчать на этотъ пылъ сильной 
любви Викторининой. , 

Между тѣмъ какъ Президентша под- 
чивала Эмануэлу сладкимъ виномъ и 
бисквитами, желая успокоишь ее, не 
былъ забытъ и славный гитаристу Бі- 
агіо Кубасъ, сидѣвшій въ углу комнаты 
и въ свою . очередь также сильно ры- 
давшій: ему подали добрый стаканъ на- 
стоящаго ксересу, и онъ, съ радост- 
нымъ привѣтствіемъ: »Боппа, ѵіѵа 1і$ЬесІ 
шіі аппо5!« выпилъ все до послѣдней ка- 
пли. 

Можно себѣ представить, какъ всѣ 
дамы приступили теперь къ Эмануэлѣ, 
и со всѣхъ сторонъ осаждали ее вопро- 
сами объ ея отечествѣ, объ ея отно- 
шеніяхъ и т. п. ПрезЙ&ентша вполнѣ 
чувствовала несносное положеніе бѣдной 
дѣвушки, и рѣшилась тотчасъ же осво- 
бодить ее отъ этого, разсѣявъ въ раз- 
ныя стороны тѣсно сжатый кругъ в 
не оставивъ на мѣстѣ самихъ пикет-' 
ныхъ игроковъ. Президентъ Консисто- 
ріи говорилъ, что Испанка премилень- 
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кая, смазливая дѣвочка, но чшо только 
проклятый, ея танецъ чушь чуть не 
свертѣлъ ему ногъ и не рѣдко кружилъ 
голову, какъ будто самъ сатана но- 
сился съ нимъ по комнатѣ; но что пѣ- 
ніе, напротивъ, было чудесное, и очень 
ему понравилось. 

ГраФъ Вальтеръ Пукъ былъ инаго 
мнѣнія. Онъ не одобрялъ пѣнія Эмануэ- 
лы, потому что въ немъ не было тре- 
ли, а напротивъ, выхвалялъ ея танецъ, 
который, говоря его словами, находилъ 
онъ делиціознымъ, и давалъ замѣтить, 
что онъ весьма хорошій судья въ этомъ 
дѣлѣ, потому что въ свое время и самъ 
не уступалъ въ искуствѣ отличнымъ 
балетмейстерамъ. «Повѣришь ли,« го- 
ворилъ ГраФъ Вальтеръ Пукъ, относясь 
къ Президенту Консисторіи, » повѣ- 
рить ли, любезный другъ, чшо я, обра- 
зецъ юношеской быстроты и силы, 
прыгалъ Гіоссо, и носками билъ въ там- 
буринъ, висѣвшій на девять Футовъ вы- 
ше головы моей? А что касается до 
фанданго, то я, шацуя, не рѣдко раз- 
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бивалъ болѣе яицъ, нежели саолько мо- 
гутъ снесши въ день семь курицъ, а — 
» Чертъ возьми, вотъ, чтб называется. 
Фокусы! « вскричалъ Президентъ .Кон- 
систоріи. » А такъ какъ, « продолжалъ 
ГраФЪ, «добрый Кошениль премило иг- 
раетъ на Флажолетѣ, то я еще пресво- 
бодно танцую подъ его музыку, хотя 
и тайкомъ въ своей комнатѣ. « — » Я 
вѣрю, « вскричалъ Президентъ, громко 
засмѣявшись, » охотно вѣрю этому, лю- 
безнѣйшій Графъ! « Между тѣмъ Эма- 
нуэла и Кубасъ исчезли. • 

Когда гости начали собираться до- 
мой, Президентша сказала: » Любезный 
Евхарій! я ручаюсь, что вы знаете еще 
много занимательнаго о вашемъ пріяте- 
лѣ Эдгарѣ! Вашъ разсказъ былъ только 
отрывокъ, который до такой степени 
заинтересовалъ насъ, что мы не будемъ 
спать всю ночь. Не далѣе, какъ до зав- 
трашняго вечера, даю вамъ отсрочку 
успокоить насъ. Мы должны еще кое 
чщо узнашь о Донѣ Рафаэлѣ, Эмпесина- 
до, Герильясахъ «— » а если Эдгаръ влю- 
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бится, такъ ужь вы, пожалуйста, раз- 
скажите объ этомъ поподробнѣе,. « раз- 
далось со всѣхъ сторонъ, и Евхарій 
долженъ былъ дать слово пріѣхать на 
слѣдующій вечеръ, съ нужнымъ для до- 
полненія его отрывка матеріаломъ. 

Идучи домой, Людовикъ не могъ на- 
говоришься о доходящей до • безумія , 
безпредѣльной къ нему любви Виктори- 
ниной. »Но, « вскричалъ онъ, » своею рев- 
нивостью она мнѣ раскрыла мою соб- 
ственную внутренность, я глубоко за- 
глянулъ гауда, и нашелъ, что невырази- 
мо люблю Эмануэлу. Я отыщу ее, при- 
знаюсь ей въ любви , прижму ее къ 
сердцу!»— «Смотри же, сдѣлай это, любез- 
ный другъ, « серьёзно возразилъ Евхарій. 

На другой вечеръ, когда общество 
собралось къ Президентшѣ, она съ со- 
жалѣніемъ объявила, что Баронъ Эвха- 
рій написалъ къ ней, какъ одинъ не- 
■редвидимый случай заставилъ его не- 
медленно уѣхать изъ городу, и потому 
онъ долженъ отложить до своего воз- 
вращенія дополненіе отрывка. 
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Евхаріево возвращеніе. Сцены совершенно счаст- 
ливаго брака. Заключеніе повѣсти. 


Прошло года два, какъ однажды, пе- 
редъ Золотымъ Ангеломъ, знаменитою 
гостинницею въ В., остановилась пре- 
красная, тяжело укладенная дорожная 
карета, изъ которой вышли: молодой 
человѣкъ, покрытая вуалемъ дама и по- 
жилой мужчина. Именно тою же доро- 
гою проходилъ Людовикъ, и не могъ 
утерпѣть, чтобы не остановиться и 
не посмотрѣть въ лорнетъ на пріѣз- 
жихъ. Въ эту минуту оборотился мо- 
лодой человѣкъ, и съ восклицаніемъ: 
*> Людовикъ, любезный Людовикъ, самъ 
Богъ посылаетъ тебя!« бросился обни- 
мать Людовика. 

Но тотъ не мало удивился, столь не- 
ожиданнымъ образомъ встрѣтивъ друга 
своего Евхарія, потому что никто 
иной, какъ онъ, былъ молодой человѣку 
вышедшій изъ кареты. » Дорогой другъ 
мой, сказалъ Людовикъ,» да кто-жь 
эта дама подъ вуалемъ и кто этотъ 
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старикъ , приѣхавшіе съ тобою ? Все 
это для меня такъ непонятно; а вотъ 
и еще подъѣзжаетъ дорожная карета, 
въ ней сидитъ — Боже мой! — да ужь не 
ошибаюсь ли я?« 

Евхарій взялъ Людовика подъ руку, 
прошелъ съ ними нѣсколько таговъ по 
улицѣ и сказалъ: » Ты все узнаешь въ 
свое время, любезный другъ, а теперь 
скажи-ка мнѣ лучше, что случилось съ 
тобою? Ты смертельно блѣденъ, огонь 
въ глазахъ твоихъ погасъ, и ты, откро- 
венно говорю тебѣ, постарѣлъ десятью 
гадами. Не сильная ли какая нибудь бо- 
лѣзнь такъ перемѣнила тебя? или, мо- 
жетъ статься, мучительная грусть?»» — 
» Ахъ, нѣтъ, « вовразилъ Людовикъ, » я 
счастливѣйшій человѣкъ на свѣтѣ, и 
веду теперь преспокойную жизнь въ 
полной любви и радости. Вотъ болѣе 
год^, какъ божественная Викторина от- 
дала мнѣ нѣжную, милую руку свою. 
Взгляни на этотъ прекрасный домъ со 
свѣтлыми роскошными окнами, тамъ я 
живу теперь; пойдемъ-ка, посѣти меня 
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въ земномъ раю моемъ. Какъ обрадуется 
добрая жена моя, увидѣвъ тебя такъ нео- 
жиданно. Пойдемъ же, повидайся съ нею!« 
Евхарій просилъ друга дать ему время 
переодѣться, потомъ обѣщалъ придти 
и узнать, какимъ образомъ устроилось 
Людовиково счастье. 

Людовикъ встрѣтилъ друга внизу на 
лѣстницѣ и просилъ, какъ только мож- 
но, тише взойти на верхъ, потому что 
Викторина очень часто, а теперь еще 
сильнѣе страдаетъ нервическою голов- 
ною болью, которая приводитъ ее въ 
столь раздражительное положеніе, что 
она слышитъ самые тихіе таги въ до- 
мѣ, не смотря на то, что еж комнаты 
находятся въ отдаленнѣйшей части Фли- 
геля. Друзья съ величайшею осторож- 
ностью, по устланнымъ коврами сту- 
пенямъ, пробрались въ коридоръ и вошли 
въ кабинетъ Людовика. Послѣ Сер- 
дечныхъ изліяній радости при первомъ 
свиданіи, Людовикъ позвонилъ въ коло- 
кольчилъ , но тотчасъ-же вскричалъ: 

» Боже мой! Боже мой! что надѣлалъ я 
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несчастнѣйшій!** и закрылъ лице обѣими 
руками. Чрезъ нѣсколько времени при- 
шла надмѣннаго вида горничная, и ска г 
зала Людовийу крикливымъ . голосомъ: 
«Господинъ Баронъ, чтб это вы дѣлае- 
те? развѣ вамъ хочется уморить бѣд- 
ную Баронессу, которая лежитъ уже въ 
спазмахъ?*» — «Ахъ, Боже мой!« завопилъ 
Людовикъ, «милая Наташа, отъ радости 
я не подумалъ объ этомъ! Видишь-ли, 
пріѣхалъ Г. Баронъ, истинный, душев- 
ный другъ мой — нѣсколько лѣтъ не ви- 
дались мы — старинный, искренній другъ 
госпѳжи твоей. Проси ее, умоляй ее, 
чтобы позволила представишь его ей. 
Поди-же, милая Наташа!** Людовикъ всу- 
нулъ ей денегъ въ руку, и она, сказавъ 
съ надмѣшшмъ видомъ: « Посмотримъ, 
можно ли еще?** оставила комнату. 

Евхарій, видя здѣсь явленія, какія не 
рѣдко встрѣчаются въ жизни, и потому 
представляются въ тысячѣ Романовъ 
и Комедій, составилъ себѣ особенное по- 
нятіе о домашнемъ счастіи друга. Онъ 
вмѣстѣ съ Людовикомъ чувствовалъ 
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затруднительность той минуты, и на- 
чалъ освѣдомляться о вещахъ обыкно- 
венныхъ; но Людовикъ, не смотря на 
это, завелъ рѣчь о себѣ, говоря, что съ 
нимъ случилось много досшопрцмѣча- 
тельнаго въ прожушокъ этого времени, 
и непремѣнно хотѣлъ разсказать обо 
всемъ. 

»Ты помнишь, « началъ онъ, «ты пом- 
нишь, разумѣется, о томъ вечерѣ у 
Призидентши Феэсъ, въ который раз- 
сказывалъ ты приключенія изъ жизни 
друга твоего Эдгара. Ты помнишь, ду- 
маю, и о томъ, какъ Викторина запы- 
лала тогда ревностью и какъ раскры- 
лось мнѣ все ея сердце, воспламененное 
любовью. А я глупецъ, вѣдь л ужь при- 
знавался тебѣ въ этомъ, я влюбился 
въ Испанку танцовщицу, и ясно читалъ 
во взорахъ ея, что любовь моя не без- 
надежна. Ты замѣтилъ, вѣроятно, что по 
окончаніи фанданго , когда она сложила 
яйца въ пирамиду, верхушка этой пи- 
рамиды направлена была ко мнѣ, стояв- 
шему посреди круга, за стуломъ Г-жи 
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Феэсъ. Ну, могла ли она лучше выра- 
зить, до какой степени я интересую 
ее? На другой же день хотѣлъ я оты- 
скали» милую дѣвушку, но этого не бы- 
ло въ сцѣпленіи вещей, и слѣдственно 
не случилось. Я почти совсѣмъ поза- 
былъ эту дѣвушку, какъ случай. - - « 

и Сцѣпленіе вещей , « прервалъ его 
Евхарій. 

»Ну да, разумѣется, « продолжалъ Лю- 
довикъ; «словомъ, чрезъ нѣсколько дней 
послѣ того, иду я нашимъ паркомъ, гдѣ 
мы тогда въ первый разъ увидѣли нашу 
миленькую танцовщицу, и вотъ выбѣ- 
жала трактирщица; ты вовсе не мо- 
жешь представить себѣ, какъ интере- 
совалась мною эта добрая женщина, ко- 
торая принесла мнѣ въ то время воды 
и уксусу для моего ушибеннаго колѣна; 
вотъ выбѣжала ко мнѣ трактирщица, и 
очень кстатп спросила, куда дѣлась тан- 
цовщица съ своимъ товарищемъ, кото- 
рая доставляла ей столь много гостей, 
говоря, что она исчезла нѣсколько уже 
недѣль тому назадъ. Я намѣренъ былъ 

5 * 
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на другой Же день употребишь всѣ спо- 
собы узнать, здѣсь ли она, или нѣтъ, 
но этого не было въ сцѣпленіи вещей, 
слѣдовательно и не случилось. Тутъ 
сердце мое совершенно раскаялось въ глу- 
пости, которую намѣренъ я былъ сдѣ- 
лать, и снова вполнѣ обратилось къ 
Викторинѣ. Но мое преступное ноку- 
шеніе до такой степени проникло въ ея 
раздражительную душу, что она совсѣмъ 
не хотѣла ни видѣть меня, ни слышать 
обо мнѣ. Любезный Кошениль увѣрялъ, 
что она впала въ глубокую меланхолію, 
что она часто заливалась слезами и бѣз- 
ушѣшно восклицала: * Я его лишилась, 
я его лишилась!« Можешь себѣ предста- 
вить, какое дѣйствіе имѣло это па ме- 
ня, какъ я весь превратился въ печаль 
отъ - этого несчастнаго недоразумѣнія. 
Кошениль предложилъ мнѣ свои услуги; 
онъ хотѣлъ искуснымъ образомъ от- 
крыть Баронессѣ мои истинныя чувство- 
ванія, изобразишь ей мое отчаяніе, ска- 
зать ей, что я уже не тотъ болѣе, что 
я танцую на балахъ много-много — че- 
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шыре раза; въ театрѣ, безъ всякаго вни- 
манія, какъ оцѣпѣнелый, стою между ку- 
лисами, пренебрегаю своимъ туалетомъ 
и т. п. Я щедрою рукою сыпалъ ему 
золото, а за то онъ приносилъ мнѣ каж- 
дое утро новую надежду. Наконецъ Вик- 
торина позволила мнѣ видѣться съ нею. 
Ахъ, какъ она была прекрасна! О, Вик- 
торина, моя милая, нѣжная, неоцѣненная 
подруга, сама прелесть и доброта!« 

Вошла Наташа и объявила Людовику, 
что Г-жа Баронесса чрезвычайно изуми- 
лась необыкновенному случаю , кото- 
рый такъ встревожилъ ныньче Барона. 
» Вы такъ сильно зазвонили, « говорила 
она, «какъ будто загорѣлся домъ, и еще 
хотите, чтобы смертельно больная Г-жа 
Баронесса обременяла себя гостями. Она 
не можетъ теперь ни съ кѣмъ видѣться, 
и проситъ извиненія у Господина. « На- 
таша пристально посмотрѣла въ глаза 
Евхарію, окинула его съ ногъ до головы 
взоромъ, и потомъ оставила комнату. 

Людовикъ молча опустилъ глаза, по- 
томъ началъ въ полголоса: » Ты не по- 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



. 116 


■вѣришь, съ какою почти пренебрежи- 
тельною холодностью встрѣтила меня 
Викторина. Если-бы прежніе порывы пла- 
менной любви не убѣдили меня, что это 
только притворная холодность, для то- 
го, чтобы наказать меня, то я дѣйстви- 
тельно пришелъ бы въ отчаяніе. Нако- 
нецъ это притворство сдѣлалось для 
нея труднымъ, ея обращеніе становилось 
часъ отъ часу ласковѣе, пока, напослѣ- 
докъ, на одномъ балѣ, не отдала она мнѣ 
подъ сохраненіе шаль свою. Тутъ тор- 
жество мое было рѣшено. Во второй 
разъ устроилъ я ту роковую кадриль; 
восхитительно танцовалъ съ нею; ба- 
лансируя на правомъ носкѣ и обхвативъ 
рукою прелестную, сказалъ я ей ти- 
химъ шепотомъ: » Прелестная Графиня, 
я невыразимо люблю васъ, будьте моею! 
Викторина, взглянувъ на меня, засмѣя- 
лась, но это не остановило меня, на дру- 
гое же утро, въ приличное время, т. е. 
въ часъ, пріѣхать къ нимъ въ домъ, по- 
средствомъ добраго Кашениля, найдти 
къ ней дорогу, и умолять ее, отдать 
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мнѣ свою 4>уку. Она молча посмотрѣла 
на меня, я бросился передъ нею на ко- 
лѣна, схватилъ ее руку, которая долж- 
на была быть моею, и покрылъ ее пла- 
менными поцѣлуями. Она не противи- 
лась этому, но для меня, въ самомъ дѣ- 
лѣ, чрезвычайно было разительно, когда 
серьёзный, неподвижный взоръ ея пока- 
зался мнѣ литеннымъ силы зрѣнія, а она 
какъ бы безжизненнымъ истуканомъ. На- 
конецъ двѣ крупныя слезы навернулись 
у нея на глазахъ, она пожала мнѣ руку, 
и такъ сильно, что я чуть не вскрик- 
нулъ отъ того, что у меня именно на 
той рукѣ -болѣлъ палецъ — всталъ и, за- 
крывъ лице носовымъ платкомъ, вышелъ 
изъ комнаты. Мое счастье было несо- 
мнѣнно, я поспѣшилъ къ Графу, и при- 
сватался за дочь его. 

» Хорошо, очень хорошо, любезнѣйшій 
Баронъ, « сказалъ Графъ, благосклонно 
улыбаясь, но дали-ль вы замѣтить это 
Графинѣ? любимы-ль вы? Что касается 
до меня, то я всегда принимаю сторо- 
ну любовниковъ! » Тушъ я разсказалъ 
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Графу о случившемся во врещя кадрили; 
глаза его заблистали радостью. »Эшо 
пресладосгано, пресладостно, « вскричалъ 
Графъ нѣсколько разъ. >• Покажитежь 
мнѣ эту фигуру , любезный Баронъ. 
Я протанцовалъ ему фигуру и оста- 
новился въ томъ положеніи, которое 
прежде уже описалъ. » Премило, любез- 
ный другъ, въ самомъ дѣлѣ, премило!* 
вскричалъ Графъ, полный восторга; по- 
звонилъ въ колокольчикъ, и громко за- 
кричалъ, растворивъ дверь: » Кошениль, 
Кошениль! « 

Кошениль вошелъ, и я долженъ былъ 
пропѣть ему музыку моей кадрили, са- 
мимъ мною сочиненную. » Возьми-ка свой 
Флажолетъ, Кошениль, и проиграй, по* 
жалуйста, то, что Г. Баронъ пропѣлъ 
шебѣ, « сказалъ Графъ. Кошениль доволь- 
но хорошо исполнилъ приказаніе своего 
господина. Я долженъ былъ шанцовашь 
съ Графомъ, представляя его даму, и, 
чего бы я никакъ не ожидалъ отъ него, 
балансируя на правомъ носкѣ, онъ про- 
шепталъ мнѣ: и Отличнѣйшій изъ Баро- 
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новъ, дочь мою Викторину отдаю за 
васъ! « 

Милая Викторина нарядилась, такъ 
какъ обыкновенно дѣлаютъ дѣвушки ; 
она была безмолвна, неподвижна, не го- 
ворила ни да, ни нтътъ, и начала обра- 
щаться со мною такъ, что моя надеж- 
да снова поколебалась. Теперь только 
догадался я, что въ то время, когда 
вмѣсто Викторины я обнялъ ея кузину, 
обѣ дѣвушки условились меня безбожно 
мистифицировать. Л въ самомъ дѣлѣ 
опечалился, какъ не льзя больше, и го- 
товъ былъ думать, что отъ сцѣпленія 
вещей непремѣнно зависитъ и судьба — 
позволить водить себя за носъ. Безпо- 
лезное отчаяніе! прежде, нежели успѣлъ 
я оглядѣться, совершенно неожиданно, 
именно въ шу минуту, когда я погру- 
зился въ глубочайшую тоску, божест- 
венное да слетѣло съ прелестныхъ губъ! 
Тутъ только замѣтилъ я, до какой 
степени Викторина должна была при- 
нуждать себя, потому что съ этой 
минуты она сдѣлалась такъ свободна, 
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весела и любезна, какъ я никогда еще 
ее не видывалъ. То, что она отказыва- 
ла мнѣ въ самой невинной ласкѣ, «что я 
едва смѣлъ цѣловать ея руку, было ко- 
нечно, излишнею чинностью. Многіе изъ 
моихъ пріятелей хотѣли вбить мнѣ въ 
голову разныя глупости, но день нака- 
нунѣ нашей свадьбы уничтожилъ и ма- 
лѣйшее сомнѣніе въ душѣ моей. Рано по 
утру спѣшилъ я къ невѣстѣ. Вхожу 
въ ея комнату, ея тамъ не было. На 
письменномъ столѣ лежали бумаги. Смо- 
трю, и узнаю чистую, прекрасную ру- 
ку Викторины, читаю — то были дневныя 
записки. О, Небо! о, Боже! каждый день 
служитъ мнѣ новымъ доказателсшвомъ, 
какъ пламенно, какъ невыразимо всегда 
любила меня Викторина; малѣйшіе слу- 
чаи были записаны, и на всякой стра- 
ницѣ нѣсколько разъ встрѣчалось выра- 
женіе: » Ты не постигаешь этого серд- 
ца, нечувствительный! Уже-ли хочешь 
ты, чтобы въ безумномъ отчаяніи, за- 
бывъ стыдъ, я бросилась къ ногамъ 
твоимъ, и сказала, что безъ любви твоей, 
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и заря жизни кажется мнѣ гробовою 
ночью?» И такъ далѣе все въ эшомъ 
тонѣ! Въ тотъ самый вечеръ, когда я 
запылалъ любовью къ миленькой Испан- 
кѣ, читаю я: » Все погибло, онъ любитъ 


ее, въ этомъ нѣтъ сомнѣнія! Безумный, 


< 
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ты не знаешь, что взоръ любящей жен- 
щины можетъ проникнуть въ сокровен- 


нѣйшую внутренность!»» Я читаю вслухъ; 
ръ эту минуту вводитъ Викірорина; съ 
Одневникомъ въ рукѣ, бросаюсь я къ но- 
тамъ ея и восклицаю: »Нѣшъ, нѣтъ! ни 


когда не любилъ я той непостижимой 


дѣвушки, ты, ты одна всегда была бо- 
жествомъ моимъ! <« Тутъ Викторина 
бросила на меня пристальный взоръ, за- 


кричала пронзительнымъ голосомъ, ко- 
торый и теперь еще раздается у меня 
въ ушахъ: * Несчастный, здѣсь рѣчь 

идетъ не о тебѣ! « поспѣшно оставила 


меня и удалилась въ другую комнату. 
Представь себѣ, до какой степени про- 
стирается жеманство женщины! « 

Въ эту минуту вошла Наташа и 
спросила ошъ имени Госпожи Боронес- 
Сер. Бр. Часть VIII. 6 
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сы, почему Г. Баронъ не представляетъ 
ей своего друга, тогда какъ она уже 
полчаса напрасно ожидаетъ обѣщеннаго 
ей посѣщенія. «Прекрасная, единственная 
женщина!» сказалъ растроганный Баронъ, 
«она собою жертвуетъ моимъ желані- 
ямъ?» Евхарій не мало удивился, уви- 
дѣвъ Баронессу въ полномъ уборѣ, по- 
чти разряженную. 

» Вотъ . дорогбй нашъ Евхарій; онъ 
опять съ нами! « такъ вскричалъ Людо- 
викъ; но лишь только Евхарій прибли- 
зился къ Боронессѣ и взялъ ее за руку, 
какъ вдругъ она сильно затрепетала, 
въ полголоса произнесла: «О Боже!» и 
безъ чувствъ упала въ кресла. 

• Евхарій не могъ вынести этой сцѣны 
и поспѣшно ' удалился. «Несчастный,» 
сказалъ онъ про себя, « нѣтъ! то была 
рѣчь не о тебѣ! « Теперь-то увидѣлъ 
онъ безпредѣльное бѣдствіе, въ которое 
ввергнули его друга недоразумѣнія непо* 
стижимой суетности ; теперь узналъ 
онъ, къ кому относилась любовь Викто- 
рины, и чувствовалъ себя необыкновен- 
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нымъ образомъ растроганнымъ. Теперь 
только . объяснились ему многія минуты, 
которыхъ не замѣчалъ онъ въ свобод- 
ной простотѣ своей , теперь только 
совершенна проникнулъ онъ страстную 
Викторину, и самъ не могъ понять, по 
чему не видалъ онъ любви ея. Тѣ мину- 
ты , въ которыя любовь Викторины 
почти безпредметно обнаруживалась, со 
всею ясностью представились душѣ его, 
и онъ живо чувствовалъ, что именно 
тогда какое-то необыкновенное, непо- 
стижимое отвращеніе отъ этой милой, 
нѣжной дѣвушки приводило его въ самое 
непріятное расположеніе духа. Эту горь- 
кую непріятность обратилъ онъ теперь 
противъ самого себя, и проникнутъ былъ 
глубокимъ состраданіемъ къ несчастной, 
надъ которой носился какой-то мрач- 
ный геній. Въ тотъ же самый вечеръ 
собралось у Президентши Феэсъ Обще- 
ство, которому, за два года, разсказы- 
валъ Евхарій приключенія своего друга 
Эдгара въ Испаніи. Его приняли съ ра- 
достными восклицаніями, но какъ будто 
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электрическимъ ударомъ потрясло его, 
когда увидѣлъ онъ Викторину, которой 
вовсе не предполагалъ здѣсь. . . 

Въ ней не видно было и слѣда болѣзни, 
глаза ея блистали прежнею ^достью, и 
тщательно выбранный, полный вкуса на- 
рядъ придавалъ е$ болѣе красоты и преле- 
сти. Евхарій, встревоженный ея присут- 
ствіемъ, казался, вопреки своему обыкнове- 
нію, пачальнымъ, смущеннымъ. Виктори- 
на искусно умѣла къ нему приблизишь- 
ся, быстро схватила его за руку, отве- 
ла въ сторону и сказала серьёзно и спо- 
койно: «Вы знаете систему моего мужа 
о сцѣпленіи вещей. Истинное сцѣпленіе 
всего бытія нашего, по моему мнѣнію, 
составляютъ глупости, которыя мы 
дѣлаемъ, раскаяваемся въ нихъ, потомъ 
опять за нихъ же, такъ, что вся жизнь 
наша представляется безумною издѣв- 
кою, которая — наше собственное л — 
преслѣдуетъ насъ, пока не задразнитъ 
и не замучитъ насъ до смерти. Евхарій! 
я знаю все, знаю, кого еще разъ увижу 
въ нынѣшній вечеръ — знаю, что вы июль- 
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ко ныньч^ поняли меня. Не вы, нѣтъ, 
какой-то злобный духъ вовлекъ меня въ 
горькую, безнадежную печаль! Эгаоіпъ 
демону исчезъ въ тотъ самый мигъ, 
когда я опять увидѣлась съ вами! Миръ 
и Спокойствіе да будутъ съ нами, Ёвха- 
рій!» — - «Такъ,» возразилъ растроганный 
Евхарій, такъ, Бикгаорина, миръ и спо- 
койствіе да будутъ съ нами! Вѣчное 
Всемогущество не оставляетъ несчаст- 
ныхъ безъ надежды.» — «Теперь все про- 
шло, и все хорошо,» сказала Викторина, 
отерла слезу съ глаза и присоединились 
къ обществу. 

• Президентша наблюдала за этою че- 
тою и теперь шепнула Евхарію: Вѣдь я 
обо всемъ разсказала ей; хорошо ли 
только сдѣлала? — «Не долженъ ли же я, о 
возразилъ Евхарій, «не долженъ ли я все- 
му покоряться?» 

Тутъ общество, какъ обыкновенно бы- 
ваетъ, воспользовалось новымъ случаемъ— 
порадоваться и подивиться Евхаріеву 
неожиданному возвращенію, и приступи- 
ло къ нему съ вопросами: гдѣ онъ. былъ 
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и чтб случилось съ нимъ во все это 
время. 

» Собственно, « началъ Евхарій, «пріѣ- 
халъ я для того, чтобы сдержать сло- 
во, данное за два года передъ симъ, то 
есть, разсказать еще кой-что о при- 
ключеніяхъ моего друга Эдгара, словомъ: 
округлить прерванную повѣсть и дать 
ей такое заключеніе, какого требовалъ 
въ то время Г. поэтъ. Надобно ли мцѣ 
увѣрять еще, что здѣсь не встрѣтит-. 
ся ни мрачныхъ сводовъ, ни убійствъ й 
ничего тому подобнаго, что, напротивъ, 
л о желанію дамъ, рѣчь будетъ о до- 
вольно романической любви; слѣдствен- 
но я имѣю право надѣяться и нѣкото- 
раго одобренія. « Всѣ громко апплодиро- 
вали и сдвинулись въ тѣсный' кружокъ. 
Евхарій сѣлъ на стулъ, назначенный для 
разсказывающаго, и безъ дальныхъ око- 
личностей началъ свою повѣсть. 

Необыкновенныя, отчасти баснослов- 
ныя военныя похожденія, на какія пускался 
Эдгаръ, сражаясь въ числѣ Герильдсовъ, 
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прейду я молчаніемъ, и замѣчу только, 
что талисманъ, врученный ему Дономъ 
Рафаэлемъ Мархезомъ при прощаніи, бы- 
ло небольшое кольцо съ таинственными 
цыФрами, которое показывало въ немъ 
человѣка, посвященнаго въ самыя тай- 
ныя связи, и потому всюду пріобрѣта- 
ло ему неограченную довѣренность меж- 
ду членами этого союза, устраняя отъ 
него всякую опасность, подобную той, 
которая угрожала ему въ Валенсіи. По- 
слѣ онъ вступилъ въ Англійскія войска, 
« сражался подъ начальствомъ Веллинг- 
тона. Ни одна вражеская пуля не каса- 
лась его; по окончаніи войны, живъ и не- 
вредимъ возвратился онъ въ отечество. 
Дона РаФаэля Мархеза онъ не видалъ бо- 
лѣе, и ничего не могъ узнать о судьбѣ 
его. Долгое время жилъ Эдгаръ въ сво- 
емъ родимомъ городѣ, какъ однажды не- 
понятнымъ образомъ потерялъ онъ коль- 
і|Ь Дона РаФаэля, которое постоянно но- 
силъ на рукѣ. На слѣдующее утро, едва 
только разсвѣтало, къ нему въ комнату 
вошелъ страннаго виду небольшой чело- 
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вѣкъ, показалъ ему потерянное кольцо 
и спросилъ, не его ли оно. 

Но лишь только Эдгаръ привѣтливо 
утвердилъ этотъ вопросъ, какъ незна- 
комецъ, совершенно внѣ себѣ, вскричалъ 
по Испански: » О, Донъ Эдгаръ, это вы, 
это вы, въ томъ нѣтъ болѣе сомнѣнія!» 
Тушъ Эдгаръ припомнилъ черты лица и 
тѣлодвиженія небольшаго человѣка; то 
былъ вѣрный слуга Дона Рафаэля, со 
львинымъ мужествомъ отчаянія защи- 
щавшій дочь своего* господина. » Скажи- 
те, ради. Бога! да вѣдь вы человѣкъДо- 
на РаФаэля Мархеза! теперь я узнаю 
васъ; гдѣ онъ? Га! престранное предчув- 
ствіе оправдывается!» Такъ вскричалъ 
Эдгаръ, но малорослый человѣкъ закли- 
налъ его немедленно идти вмѣстѣ съ 
нимъ. 

Малорослый служитель повелъ Эдгара 
въ отдаленнѣйшее предмѣстіе, взошелъ 
съ нимъ на вышку ветхаго дома. Какве 
зрѣлище! изсохшій, изнуренный, со всѣми 
слѣдами убійственной грусти на мерт- 
во-блѣдномъ лицѣ, лежалъ на соломен- 
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нсгй постели Донъ Рафаэль Мархезъ, пе- 
редъ которымъ стояла на колѣняхъ пре- 
лестная . дѣвушка! 

Лить только Эдгаръ вошелъ* какъ дѣ- 
вушка бросилась къ нему, стремительно 
увлекла его къ старику, и вскричала го- 
лосамъ живѣйшаго восторга: «Батюшка, 
батюшка, это онъ, не правда ли, онъ 
самъ? « Да, « отвѣчалъ старикъ; между 
тѣмъ потухшіе глаза его заблистали, и 
онъ, сложивъ руки, съ трудомъ поднялъ 
ихъ къ небу, « да, это онъ, избавитель 
нашъ! О Донъ* Эдгаръ, кто бы поду- 
малъ, что огонь, пылавшій во мнѣ за 
•отечество и.свободу, обратится въ по- 
гибель для самого меня! 

Послѣ первыхъ порывовъ величайшаго 
восторга и глубокой уоресши, Эдгаръ 
узналъ, что п6 возстановленіи спокой- 
ствія, лютѣйшей злобѣ враговъ Дона 
Рафаэля удалось ввести его въ подозрѣ- 
ніе у правительства, . которое осудило 
его на изгнаніе, и оконфисковало все его 
имѣніе; онъ пришелъ въ величайшую 
бѣдность. Нѣжная дочъ и вѣрный слу- 
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житель доставляли ему пропитаніе пѣ- 
ніемъ и игрою. « — »» То были Ѳмануэла и 
Біагіо Кубасъ,« громко вскричалъ Людо- 
викъ, и всѣ повторили за нимъ: »Да } да! 
это Эмануэла, это Кубасъіч 

Президентша просила гостей успо- 
коиться и не прерывать разсказываю- 
щаго, хотя, по видимому, многое объя- 
снялось, . но позволишь ему дойти до 
конца повѣсти. Впрочемъ она угадала, 
что Эдгаръ, увидѣвъ прелестную Эма- 
нуэлу, страстно влюбится въ нее. «Дѣй- 
ствительно шакъ,« подхватилъ Евхарій, 
и легкій румянецъ покрылъ лице его, 
» дѣйствительно такъ. Еще прежде, не- 
жели увидѣлъ онъ эту дивную дѣвушку, 
сладкія предощущенія волновали его, и 
прежде незнакомое чувство пламенной 
любви зажгло все сущесійво его! Эдгаръ 
имѣлъ средства, и долженъ былъ помочь 
несчастнымъ. Онъ отвезъ Дона Радоэля, 
Эмацуэлу, равно и вѣрнаго служителя 
въ деревню своего дяди (я самъ хлопо- 
талъ объ этомъ). Счастливая звѣзда Ра-; 
Фаэлева, по видимому, всходила для него, 
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потому что вскорѣ послѣ того онъ по- 
лучилъ письмо отъ добраго отца Евсе- 
вія, который увѣдомлялъ его, что братья 
Францисканцы, зная всѣ потаенныя мѣ- 
ста его дома, скрыли въ монастырѣ не- 
маловажную драгоцѣнность, состоящую 
въ золотѣ и брильянтахъ, которую 
оставилъ онъ передъ побѣгомъ, и что 
теперь, посредствомъ вѣрнаго человѣка, 
надобно только вывезти все это. Эдгаръ 
въ ту же минуту рѣшился, вмѣстѣ съ 
вѣрнымъ Ку басомъ, отправиться въ Ва*» 
ленсію. Онъ увидѣлся съ добрымъ хо- 
жашаемъ своимъ, отцомъ ^всевіемъ, и 
ему вручили все имѣніе Дона Рафаэля. 
Но онъ зналъ, что для Дона Мархеза 
чесшь драгоцѣннѣе всякаго богатства. 
Въ Мадритѣ ему удалось убѣдишь пра- 
вительство въ совершенной невинности 
Д она РаФаэля, и приговоръ о^ъ изгнаніи 
былъ уничтоженъ. « 

Двери растворились, вошла прекрасно 
одѣтая дама, за нею пожилой мужчина 
высокаго росту и благороднаго вида. 
Президентша поспѣшила къ ишъ ( на 
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стрѣчу, и ввела даму въ кругъ. Всѣ вста- 
ли съ своихъ мѣстъ — » Донна Эмануэла 
Мархезъ, супруга нашего Евхарія — Донъ 
РаФаэль Мархезъ!« 

»Такъ,« сказалъ Евхарій, и блаженство 
достиженнаго счастія засіяло въ гл&Эахъ 
его и яркимъ румянцемъ заиграло на 
щекахъ: » такъ, теперь дѣйствительно 
остается только сказать, что тотъ, 
кого называлъ я Эдгаромъ, еспЩ никто 
другой, какъ я самъ.« * 

Викторина обняла дивною прелестью 
блистаіощую Эмануэлу и сильно прижа- 
ла ее къ гдоди своей; обѣ, казалось, были 
знакомы другъ Другу; но Людовикъ, бро- 
сивъ нѣскольА) смутный взоръ на эту 
группу, сказалъ: » Все это заключалось 
въ сцѣпленіи вещей! « 


Друзья были довольны повѣстью Силь- 
вестра, и согласились преимущественно 
въ томъ, что Евхаріевы приключенія 
въ Испаніи во время народной войны, 
каі Ф ня* представляются они эпизоди- 
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чески переплетенными, все-таки соста- 
вляютъ ядро цѣлаго и въ высокой сте- 
пени занимательны для слушателя, по- 
тому что въ нихъ все утверждено на 
дѣйствительно исторической основѣ. 

» Въ томъ нѣті* сомнѣнія, «с подхва- 
тилъ Лотарій, » что Исторія предста- 
вляетъ намъ существенное , которое 
напрасно старается создать умъ, не- 
утомимо носящійся въ пустомъ про- 
странствѣ. Такъ же точно умѣніе ис- 
кусно пользоваться исторически истин- 
ными нравами « обычаями какого нибудь 
народа, или отдѣльнаго класса людей, 
придаетъ творенію какую-то особен- 
ную живую краску, чего иначе трудно 
достигнуть. Но, замѣтьте, я говорю 
умѣніе искусно пользоваться, потому 
что, въ самомъ дѣлѣ, • включеніе исто- 
рически-истиннаго, включеніе дѣйстви- 
тельности въ такое созданіе, котораго 
подробности совершенно принадлежатъ 
Фантазіи, не такъ легко, какъ иные ду- 
маютъ, и, безъ сомнѣнія, требуетъ нѣ- 
котораго искуства , не всѣмъ свой- 
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сгавеннаго , и безъ кошораго, вмѣсто 
свободной, свѣжей жизненности, явля- 
ется на свѣтъ измозженныщ уродливый 
призракъ жизни. Такъ, извѣстны мнѣ 
созданія , о*собливо женщинъ-писатель- 
ницъ, созданія, гдѣ ежеминутно замѣча- 
ешь, какъ берутъ онѣ краски изъ этой 
запасной храмины матеріаловъ для ис- 
куства; что-жь наконецъ выходитъ изъ 
этого? — путаница, ничтожное смѣшеніе 
разноцвѣтныхъ очерковъ тамъ, гдѣ обѣ- 
щали вамъ полную жизни картину. « 
я Согласенъ, « сказалъ Опмаръ, » совер- 
шенно согласенъ съ тобою, и вспомнивъ 
мимоходомъ объ одномъ извѣстномъ ро- 
манѣ, впрочемъ, довольно талантливой 
женщины, въ которомъ, не смотря на 
всѣ Краски, заимствованныя изъ этой 
запасной храмины, вовсе нѣтъ жизни, 
вовсе нѣтъ поэтической истины, и по- 
томъ тотчасъ же забывъ объ этомъ 
произведеніи, скгу^у тебѣ только, что 
именно это искуство пользоваться дѣй- 
ствительностью, исторически - истин- 
нымъ, исключительно принадлежитъ од- 
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ному автору, недавно вошедшему у насъ 
въ извѣстность. Я говорю о Вальтерѣ 
Скоттѣ. Хоть я читалъ только его 
Астролога, но — ех ші^ие Іеопеш. Правда, 
изложеніе этого романа основано на 
Шотландскихъ нравахъ, на свойствен- 
ныхъ той землѣ обыкновеніяхъ, но, не 
зная всего этого, . не льзя не удивлять- 
ся свѣжести, полнотѣ жизни всѣхъ изо- 
браженій, ’и это изложеніе тѣмъ болѣе 
могкно назвать художническимъ, чщо 
читатель, будто какимъ нибудь очаро- 
ваніемъ, переносится (такъ какъ здѣсь 
нѣтъ женщинъ, то я употреблю Ла- 
тинское выраженіе ) шесНа» іп гее. При 
томъ Вальтеръ Скоттъ обладаетъ рѣд- 
кою силою — немногими рѣзкими чертами 
такъ выставлять свои лица, что они 
со всею полнотою жизни тотчасъ вы- 
ходятъ изъ картинной рамы и дѣй- 
ствуютъ, движимыя характеромъ, имъ 
исключительно принадлежащимъ. Валь- 
теръ Скоттъ есть дивное явленіе въ 
Англійской литтерагаурѣ; онъ столь же 
полонъ жизни, какъ и Смоллетъ, хотя 
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гораздо благороднѣе и болѣе . классикъ, 
нежели послѣдній, но, .по моему мнѣнію, 
у него не достаетъ тѣхъ брильянто- 
выхъ искръ глубокаго юмора, которыми 
блестятъ творенія Стерна и Свифшэ. « 

»• Теперь я вполнѣ, « сказалъ Викентій, 

» вполнѣ согласенъ съ тобою, Отмаръ! 
Изъ сочиненій В. Скотта я читалъ од- 
ного только Астролога, но и меня въ 
высочайшей степени занималъ этотъ 
оригинальный романъ, который, по ф его 
методической поступательности, можно 
сравнишь съ клубкомъ, спокойно раз- 
матывающимся — клубкомъ , котораго 
крѣпко спряденная нить никогда не • 
прерывается. Здѣсь, какъ мнѣ кажется, 
можно порицать только одно, что, 
впрочемъ, весьма сообразно съ Англій- 
скимъ характеромъ и образомъ жизни, 
а именно то, что женщины представле- 
ны слишкомъ плоско и блѣдно, исклю- 
чая въ самомъ дѣлѣ возвышенную, въ 
трепетъ приводящую Цыганку, кото- 
рую скорѣе бы назвалъ- я привидѣніемъ, 
нежели женщиною. Обѣ дѣвушки въ 
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Аошрологѣ напоминаютъ мнѣ женщинъ 
на* Анг-ігійскихъ раскрашенныхъ эстам- 
пахъ на пунктированный манеръ; тамъ 
онѣ всѣ одинаковы, то есть, такъ же 
хороши собою, какъ и незначительны, 
и смотря на нихъ, никакъ не ожидаешь, 
чтобъ изъ маленькаго, остренькаго ро- 
тика вышло чшо нибудь иное, кромѣ 
невиннаго: я Да да и нѣтъ нѣтъ , гг а 
все прочее было бы не кстати. Гогар- 
това Молочница есть протопитъ всѣхъ 
такихъ созданьицъ. У этихъ двухъ дѣ- 
вушекъ нѣтъ собственно .характера , 
нѣтъ божественно одушевишельнаго ды- 
ханія. « 

» Напротивъ того, « сказалъ Ѳедоръ, 
» какъ не пожелать, чтобы въ женщи- 
нахъ одного изъ нашихъ отличнѣйшихъ 
писателей было нѣсколько побольше 
тѣлеснаго, какими особливо являются 
ойѣ въ древнѣйшихъ твореніяхъ! пото- 
му что не успѣешь взглянуть на нихъ, 
какъ онѣ уже превращаются въ легкіе 
туманные образы. Но мы все-таки дол- 
жны высоко уважать и любить обоихъ, 
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какъ нашего, шакъ и этого чужеземнаго 
писателя, потому именно, что *ихъ со- 
зданія отличаются истиною и красо- 
тою. а . 

» Весьма примѣчательно, « подхватилъ 
Сильвестръ, «что — если не ошибаюсь — 
цочти въ одно время съ В. Скоттомъ 
явился Англійскій поэтъ, который, со- 
вершенно въ другомъ .направленіи, созда- 
етъ великое, прекрасное. Я разумѣю 
Лорда Байрона, который кажется мнѣ 
болѣе мощнымъ и зрѣлымъ, нежели 
Муръ. Его .Осада Коринѳа есть дивное 
произведеніе, полное живѣйшихъ обра- 
зовъ и геніальныхъ мыслей. Онъ пре- 
имущественно стремится къ • мрачному, 
ужасному, ко всему, приводящему въ 
трепетъ, и я вовсе не могъ читать 
его Вампира, потому что одна уже 
мысль о Вампирѣ, если только она пред- 
ставляется въ настоящемъ свѣтѣ сво- 
емъ, возбуждаетъ во* мнѣ ледяной тре- 
петъ. Сколько извѣстно мнѣ, Вампиръ 
есть ничто иное, какъ живой мертвецъ, 
высасывающій кровь у людей. « 
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*> Ого! « вскричалъ Лошарій, засмѣяв- 
шись) « поэтъ, каковъ ты> любезный 
мой Сильвестръ, долженъ быть свѣдущъ 
во всѣхъ волшебныхъ и колдовскихъ 
исторіяхъ и во всякаго рода сатанин- 
ствѣ, даже самъ хоть немного умѣть 
колдовать и волшебсшвовашь, потому 
что это очень полезно для многихъ 
лиштературныхъ произведеніи и вообще 
Для жизни авторской. Чтб-жь касается 
въ особенности до вампиризма, то, чтобъ 
показать шебѣ свою начитанность въ 
дѣлахъ такого рода, я рекомендую пре- 
красное сочиненьице, которое можетъ 
дашь тебѣ самое удовлетворительное 
понятіе объ этомъ темномъ предметѣ. 
Вотъ полное заглавіе этого сочиненыі- 
ца: ф Михаила Ранфта, Небрскаго Діа- 
кона , трактатъ о скрежетаніи и гмо - 
каніи мертвецовъ въ гробахъ , въ кото- 
ромъ разбираются истинныя свойства 
извтъстныхъ Венгерскихъ вампировъ или 
кровососовъ , равно и всѣ доселѣ вышед- 
шія въ свѣтъ согиненіл о селіъ предме- 
тѣ. « Ужь одно это заглавіе должно 
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убѣддить тебя въ основательности но- 
мянутаго сочиненія, и ты узнаешь изъ 
него, чіію вампиръ есть не иное что, 
какъ проклятый человѣку который до- 
пускаетъ погребать себя, какъ мертве- 
ца, но вскорѣ потомъ встаетъ изъ гро- 
ба и, во время сна, высасываетъ кровь у 
людей, которые послѣ того дѣлаются 
такими же вампирами, такъ, что по 
извѣстіямъ изъ Венгріи, которыя при* 
водитъ авторъ., жители цѣлыхъ де- 
ревень превратились въ ненавистныхъ 
вампировъ. Чтобы такого вампира сдѣ- 
лать безвреднымъ, надобно выкопать 
его изъ земли, вбить ему колъ въ серд- 
це и сжечь тѣло въ пепелъ. Эти гнус- 
ныя созданія часто являются не въ 
собственномъ видѣ,- но въ маскѣ^Объ 
этомъ, какъ я теперь живо припоминаю, 
сказано въ одномъ пнсьЪіѣ, которое пи- 
салъ нѣкто ОФИцеръ изъ Бѣлграда къ 
какому-то знаменитому доктору въ 
Лейпцигъ,, съ тѣмъ, чтобы узнать 
истинное свойство вампиризма ; вотъ 
содержаніе письма: »Въ деревнѣ, назы- 
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ваемой Кинклина, случилось, чшо два 
брата были терзаемы однимъ вампиромъ, 
и потому поочередно не спали по но- 
чамъ; вампиръ, подобно собакѣ, отво- 
рялъ дверь, но на окрикъ неспящаго 
тоіфалъ удалялся; однажды оба брата 
заснули, и онъ одному изъ нихъ въ мигъ 
насосалъ крАное пятно подъ правымъ 
ухомъ, послѣ чего этотъ несчастный 
умеръ черезъ трои сушки. » Въ заключе- 
ніе офицеръ говоритъ:» А такъ какъ 
здѣсь всѣ чрезвычайно изумляются это- 
му событію, то я всепокорнѣйше прошу 
васъ, благосклонно сообщить мнѣ ваше 
собственное мнѣніе, происходитъ ли 
это отъ симпатическаго, сатанинскаго, 
или астральнаго дѣйствія? Съ истин- 
нымъ высокопочитаніемъ имѣю честь 
быть, » и проч. Возьми себѣ въ примѣръ 
этого любознательнаго Офицера. Теперь 
я вспомнилъ даже имя его; то былъ 
Прапорщикъ Александрійскаго. Его Вы- 
сочества полку, Сигизмундъ Александръ 
Фридрихъ фонъ Котвицъ. Вообще воен- 
ные люди чрезвычайно занимались іпог- 


Оідііігей Ьу Соодіе 



142 


да вампиризмомъ. Въ томъ же сочине- 
ніи Магистра РанФша находится? взя-*. 
шый по судебный Формѣ отъ полко- 
выхъ врачей, въ присутствія двухъ 
офицеровъ также Александрійскаго вол- 
ку, актъ объ отысканіи и уШічт(феніи 
одного вампира. Между прочимъ* въ 
этомъ актѣ сказано:» Убѣдившись, что 
это дѣйствительно вампиръ, мы вко- 
лотили ему колъ въ сердце, при чемъ 
онъ довольно явственно застоналъ и 
выпустилъ изъ себя много крови. « — Не 
достопримѣчательно ли ц вмѣстѣ не 
поучительно ли это? « 

«Все это, « возразилъ Сильвестръ, 
«пусть представляется диковиннымъ, 
или, лучше сказать, еумазброднымъ въ 
Магистрѣ РанФтѣ, между тѣмъ, если 
остановишься на самомъ предметѣ, не 
обращая вниманія на эти росказни, то 
вампиризмъ представляется ужаснѣйшею 
идеею, и весь ужасъ этой идеи превра- 
щается во что-то ненавистно-против- 
ное, наводящее трепетъ. « - 
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«И,« прервалъ Кипріанъ друга, » и ее 
смотря на это, такая мысль можетъ 
служить содержаніемъ, которое, будучи 
обработано одареннымъ богатою Фан- 
тазіею писателемъ, имѣющимъ, такъ 
сказать, поэтическій тактъ,- возбужда- 
етъ глубокій трепетъ того таинствен- 
наго ужаса, который живетъ въ собст- 
венной груди нашей, и тронутый элек- 
трическими ударами какого-то -темнаго 
міра духовъ, потрясаетъ наши чувства, 
не приводя ихъ въ смущеніе. Вѣрный 
поэтическій тактъ автора не допус- 
титъ, чтобы это ужасное превраті# 
лоси въ противное и ненавистное; къ 
тому-жь оно, по большой части, являет- 
ся вмѣстѣ и довольно сумазброднымъ, 
стало быть, не можетъ имѣть ни ма- 
лѣйшаго вреднаго дѣйствія на нашу 
душу. Такъ по чему же и не позволить 
поэту возбуждать въ насъ страхъ , 
трепетъ, ужасъ? развѣ потому только, 
что иныя слабыя души не могутъ, вы- 
носишь ничего подобнаго? Уже-ли вовсе 
не подавать тяжелаго кушанья, потому 
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что за столомъ е^шь люди слабаго сло- 
женія, или такіе, у которыхъ испорченъ 
желудокъ? « • 

»Не нужно,» подхватилъ Ѳедоръ, 
» вовсе не нужно твоей апологіи ужасна- 
го, мой любезный • Фантастическій Ки- 
пріанъ! Вѣдь мы всѣ знаемъ, какъ давно, 
посредствомъ этой самой пружины, ве- 
ликіе поэты умѣли потрясать душу 
человѣка въ ея глубочайшей внутренно- 
сти. Стоитъ только вспомнить о Шек- 
спирѣ! Да и кто лучше пользовался 
этимъ, нежели несравненный нашъ Тикъ 
•о многихъ повѣстяхъ своихъ. Я упо- 
мяну только объ Очарованіи Любви. 
Идея этой сказки въ груди всякаго дол- 
жна возбуждать ледяной, смертельный 
трепетъ, а заключеніе — глубочайшій 
ужасъ; между тѣмъ краски такъ сча- 
стливо смѣшаны, что, не. смотр я на весь 
этотъ ужасъ, мы увлекаемся таинствен- 
ною, очаровательною прелестью траги- 
ческаго. Какъ истинно то, что Тикъ 
влагаетъ въ уста своему МанФреду, 
чтобы опровергнуть возраженія женщинъ 
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прошивъ ужаснаго въ Поэзіи! Правда, 
ужасное, случающееся въ каждодневной 
жизни, есть собственно то, чшб тер- 
заетъ, разрываетъ грудь нашу непрео- 
долимыми мученіями. Правда, жесто- 
кость людей , неистовствующихъ съ 
безпощадною, сатанинскою издѣвкою ада, 
производитъ бѣдствія эти — дѣйстви- 
тельныя повѣсти о привидѣніяхъ. И 
какъ прекрасно говоритъ здѣсь поэтъ: «Въ 
подобныхъ сказочныхъ изобрѣтеніяхъ 
и эти бѣдствія свѣта могутъ являть- 
ся только въ живомъ смѣшеніи красокъ, 
такимъ образомъ и слабый глазъ, мнѣ 
кажется, будетъ въ состояніи ихъ вы- 
нести! « 

» Сколько разъ, « » сказалъ Лотарій , 
в вспоминали мы о томъ глубокомъ гені- 
альномъ поэтѣ,- высокое превосходство 
котораго предоставлено оцѣнить бла- 
годарному потомству , между тѣмъ 
какъ блуждающіе огни, мгновенно зага- 
раясь, заимствованнымъ блескомѣ ослѣп- 
ляютъ на одинъ мигъ зрѣніе, потомъ 
столь же «быстро погасаютъ. Впро- 
Сер. Бр. Часть VIII- 7 
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чемъ, мнѣ кажется, что Фантазія мо- 
жетъ быть возбуждена самыми просты- 
ми средствами, и что ужасное не рѣд- 
ко заключается болѣе въ мысли, нежвг* 
ли въ явленіи. Клейстова Нищая изъ 
Локарно , для меня, по крайней мѣрѣ, 
содержитъ въ себѣ величайшій ужасъ, 
какой только быть можетъ, и при томъ, 
какъ просто изобрѣтеніе! Нищая, кото- 
рой съ жестокостью указываютъ мѣс- 
то за печкой, какъ собакѣ, умираетъ, 
потомъ каждый день топочетъ по по- 
лу и ложится на солому позади печки, 
между тѣмъ никого не видно въ комна- 
тѣ! Здѣсь главная сила дѣйствія, безъ 
сомнѣнія, происходитъ отъ дивной обри- 
совки цѣлаго. Клеисшъ умѣлъ не толь- 
ко заимствовать краски изъ этого 
источника, но, наводя ихъ со всею си- 
лою и геніальностью великаго худож- 
ника, создать полную жизни, единствен- 
ную въ своемъ родѣ картину. Ему не 
нужно было выводить вампира изъ мо- 
гилы, онъ ограничился старухою нищею. 

• При разговорѣ о вампиризмѣ, « ска- 
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залъ Кипріанъ, » мнѣ пришла на мысль 
страшная исторія, которую я давно 
уже гдѣ-шо читалъ или слышалъ. Но 
послѣднее, кажется, вѣроятнѣе, потому 
что, помнится мнѣ , разсказывающій 
присовокупилъ, что эта исторія дѣй- 
ствительно случилась, онъ называлъ и 
ГраФскую Фамилію, и домъ, въ которомъ 
все это происходило. Если-же эта исто- 
рія напечатана и вамъ уже извѣстна, 
то прервите меня въ самомъ началѣ 
разсказа, потому что нѣтъ ничего скуч- 
нѣе, какъ слышать повтореніе давно 
знакомыхъ .намъ вещей, « 

»Я замѣчаю,» сказалъ Отмаръ, «что ты 
опять угостишь насъ чѣмъ нибудь не- 
сбыточнымъ и ужаснымъ; вспомни, по 
крайней мѣрѣ, о незабвенномъ Серапіонѣ, 
будь кратокъ, сколько можешь, для того, 
чтобъ и нашему Викентію оставишь вре- 
мя на чтеніе; я уже замѣчаю, что онъ 
нетерпѣливо желаетъ сообщишь намъ 
давно обѣщанную повѣсть.» 

•Молчаніе, молчаніе!» вскричалъ Викен- 
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шій. »Дл я меня всего лучше, какъ скоро 
Кипріанъ вывѣситъ настоящій черный 
коверъ, какъ грунтъ картины, на кото- 
ромъ должно принять прекрасный видъ 
мимико-пластическое представленіе мо- 
ихъ разноцвѣтныхъ и, надѣюсь, доволь- 
но ловко прыгающихъ Фигуръ. И такъ, 
начинай, мой любезный Кипріанъ: будь 
мраченъ, страшенъ, даже ужасенъ, не 
смотря на вампирическаго Лорда Байрона, 
котораго я не читалъ, и 

» ГраФъ Ипполишъ,« такъ началъ Ки- 
пріанъ, «возвратился изъ дальняго, про- 
должительнаго путешествія, для того, 
чтобы вступить во владѣніе богатымъ 
наслѣдствомъ послѣ недавно умершаго 
ощца своего. Наслѣдственный замокъ сто- 
ялъ въ прекраснѣйшей странѣ, и доходы 
съ имѣнія достаточны были для самыхъ 
затѣйливыхъ украшеній. Все, что ГраФъ 
во время путешествія своего, особливо 
въ Англіи, находилъ въ этомъ отношеніи 
прелестнымъ, полнымъ вкуса и роскош- 
нымъ, должно было снова представить- 
ся его взорамъ. Онъ выписалъ необхо- 
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димыхъ для этого ремесленниковъ и ху- 
дожниковъ, и «ачалась перестройка замка, 
разведеніе обширнаго парка въ величай- 
шемъ стилѣ, такъ что даже церковь, 
кладбище и домъ приходскаго Священ- 
ника вошли въ составъ его и явились 
частію искусшвеннаго лѣса. Всѣми рабо- 
тами распоряжалъ самъ ГраФъ, имѣв- 
шій нужныя для этого свѣденія; онъ тѣ- 
ломъ и душою * посвятилъ себя этимъ 
занятіямъ. Такимъ образомъ прошелъ 
годъ, и онъ вовсе не думалъ слѣдовать 
совѣту одного стараго дяди — блеснуть 
въ столицѣ передъ глазами женщинъ, съ 
шѣмъ, чтобы прекраснѣйшую, умнѣйшую, 
благороднѣйшую изъ нихъ избрать себѣ 
въ супруги. 

Однажды утромъ сидѣлъ онъ за ри- 
совальнымъ столикомъ и чертилъ планъ 
для новаго строенія, какъ вдругъ ему 
доложили о пріѣздѣ одной старой Ба- 
ронессы , дальней родственницы отца 
его. Услышавъ имя Баронессы, онъ тот- 
часъ вспомнилъ, что отецъ его всегда 
съ глубокимъ негодовавкмъ, даже съ 
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отвращеніемъ говорилъ объ этой ста- 
рухѣ, и людей, желавших» ближе по- 
знакомиться съ нею, предостерегалъ дер- 
жать себя отъ нея въ отдаленіи, никогда 
не обнаруживая причины этого опасенія. 
Если же у него разспрашивли объ этомъ, 
шо онъ обыкновенно отвѣчалъ, что есть 
предметы, о которыхъ лучше молчать, 
нежели говорить. Извѣстно было толь- 
ко, что въ столицѣ, носились темные 
слухи о какомъ-шо чрезвычайномъ, не- 
слыханномъ уголовномъ процессѣ, гдѣ 
замѣшана была Баронесса, по поводу ко- 
тораго ее развели съ мужемъ, заставили 
выѣхать изъ ея отдаленнаго мѣстопре- 
быванія, и уничтоженіемъ котораго она 
обязана единственно милости Государя. 
Ипполитъ ощутилъ весьма непріятное 
ваечатлѣніе, узнавъ о пріѣздѣ особы, 
которую ненавидѣлъ его отецъ, хотя 
причины этой ненависти и остались 
ему неизвѣстными. Право гостепріим- 
ства, которое преимущественно наблю- 
дается въ деревнѣ, , заставило его при- 
нять это обременительное посѣщеніе. 
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Никшо еще наружностью своею не про- 
изводилъ на Графа столь противнаго впе- 
чатлѣнія, какъ эта Баронесса, въ лицѣ и 
въ пріемахъ которой не было ничего 
отвратительнаго. Входя въ комнату, она 
пронзила Графа огненнымъ взоромъ, по- 
томъ опустила глаза и почти смирен- 
ными выраженіями извинялась въ своемъ 
посѣщеніи. Она жаловались, что отецъ 
ХраФа, предубѣжденный странными пред- 
разсудками, которые коварнымъ обра- 
зомъ умѣли внушить ему люди, непріяз- 
ненно кѣ ней расположенные, смертельно 
ненавидѣлъ ее, и не смотря на то, что 
она жила почти въ унизительной бѣд- 
ности и должна была стыдиться свое- 
го состоянія, никогда не давалъ ей ни 
малѣйшаго пособія. Наконецъ, вовсе не- 
ожиданно получивъ небольшую сумму де- 
негъ, она имѣла уже возможность оста- 
вить Столицу и отправишься въ ма- 
ленькій отдаленный городъ. На пути ту- 
да, она не могла противиться влеченію 
видѣть сына того человѣка, котораго 
она, не смотря иа его несправедливую 
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ненависть, всегда высоко уважала. То 
былъ трогательный тонъ истины, ко- 
торымъ говорила Баронесса, и Графъ 
чувствовалъ себя тѣмъ болѣе растро- 
ганнымъ, что онъ, отворотившись отъ 
противнаго ему лица старухи, съ невы- 
разимымъ упоеніемъ смотрѣлъ на дивно 
милое, прелестное существо, которое 
сопутствовало Баронессѣ. Она замолча- 
ла; Графъ, казалось, не замѣчалъ этого,, 
онъ былъ безмолвенъ. Баронесса просила 
извинишь ей недоумѣніе, въ какое при- 
ведена была внезапнымъ пріѣздамъ сво- 
имъ въ этотъ домъ — извинить, что 
она тотчасъ же не представила ГраФу 
дочь свою Аврелію. Теперь только Графъ 
могъ говорить, и, покраснѣвъ до ушей, 
въ смущеніи восторженнаго любовью 
юноши, заклиналъ Баронессу, позволить 
ему загладить то, чтб отецъ его дѣ- 
лалъ единственно по недоразумѣйію, и съ 
этой самой минуты остаться въ его 
з&мкѣ. Собравшись съ духомъ, онъ взялъ 
Баронессу за руку, но слова и дыханіе 
замерли у него на устахъ, ледяной шре- 
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пешъ потрясъ его внутренность. Онъ 
чувствовалъ, Чшо руку его сжимали оцѣ- 
пенѣвшіе отъ стерши пальцы, и высо- 
кій, костляво-сухощавый станъ Баро- 
нессы, которая устремила на него гла- 
за, лишенные силы зрѣнія, казался ему 
въ отвратительное пестрое платье на- 
ряженнымъ трупомъ. » Ру Боже мой, ка» 
кое несчасшіе — и въ эту самую мину- 
ту! а Такъ вскричала АврелШ, и тихимъ, 
проникающимъ въ сердце голосомъ жа- 
ловалась, что мать ея подвержена вне- 
запнымъ, въ оцѣпенѣніе приводящимъ су- 
дорогамъ, но что это состояніе, безъ 
употребленія какихъ - либо средствъ , 
обыкновенно проходитъ въ весьма ко- 
роткое время. ГраФъ съ трудоівъ выр- 
вался изъ руки Баронессы, и весь огонь 
сладостной любви снова запылалъ въ 
немъ, когда онъ взялъ руку Авреліи и 
пламенно прижалъ ее къ устамъ своимъ. 
Достигнувъ почти зрѣлыхъ лѣтъ мужа, 
ГраФъ въ первый разъ почувствовалъ всю 
салу этой страсти, и тѣмъ менѣе могъ 
скрыть свои чувства, что Аврелія, пріь 
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нявъ это со всею дѣтскою любезностью, 
зажгла въ немъ- прекраснѣйшія надежды. 
Чрезъ нѣсколько минутъ Баронесса при- 
шла въ себя отъ приводящаго въ оцѣ- 
пенѣніе судорояЛіаго обморока, и вовсе не 
сознавая этого «минувшаго состоянія , 
увѣряла ГраФа, какъ высоко цѣнитъ она 
приглашеніе , остаться на , нѣкоторое 
время въ замкѣ, и теперь же забываетъ 
несправедлийсть, оказанную ей отцомъ 
его. Такимъ образомъ внезапно перемѣ- 
нилась -домашняя жизнь ГраФа, и онъ 
думалъ, что особенное благоволеніе судь- 
бы послало къ нему то единственное въ 
мірѣ существо, которое, какъ возлю- 
бленная, обожаемая супруга, можетъ осы- 
пать еЛ высочайшимъ счастіемъ земна- 
го существованія.* Обращеніе старой Ба- 
ронессы осталось все тѣмъ же: она бы- 
ла молчалива, важна, даже погружена въ 
самое себя, и какъ скоро представлялся 
случай, обнаруживала тихость харак- 
тера и сердце, открытое для всякой не- 
винной радости. ГраФъ привыкъ къ ея 
Мертво-блѣдному, въ самомъ дѣлѣ, каг 
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кой-шо непосшижимый*трепешъ наво- 
дящему лицу и похожему на привидѣніе 
стану, приписывалъ все это ея болѣз- 
ненности, равнымъ образомъ и влеченію 
къ мрачной мечтательности то, что 
она, какъ разсказывали ему люди, часто 
по ночамъ ходила гулять черезъ паркъ на 
«дадбище. Онъ стыдился, что до такой 
степени увлекся предразсудкомъ отца, и 
настоятельныя предостереженія старика 
дяди, преодолѣть чувство, имъ овладѣв- 
шее, и разорвать связь, которая рано 
или поздно ввергнетъ его въ неизбѣжную 
погибель, вовсе не имѣли успѣха. Живо 
убѣжденный въ искренней любви Авреліи, 
онъ просилъ руки ея, и можно себѣ 
представить, съ какою радостью Баро> 
несса, видѣвшая себя изъ крайней бѣд- 
ности перенесенною въ нѣдра счастія, 
приняла это предложеніе. Блѣдность и 
ша особенная черта, которая свидѣтель- 
ствуетъ о тяжкой, внутренней, не- 
избѣжной печали, исчезли съ лица Авре- 
ліи: блаженство любви блистало въ гла- 
захъ и игривымъ- румянцемъ врражадось 
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на щекахъ ея. По утру, въ день свадь- 
бы, разительный случай поставилъ пре- 
пятствія желаніямъ Графа. Въ паркѣ, 
не далеко отъ кладбища, нашли Баро- 
нессу безжизненною, лежавшею лицемъ 
къ землѣ, и перенесли ее въ замокъ, въ 
ту самую минуту, когда Графъ всталъ и 
въ упоительномъ чувствѣ достиженнап# 
счастія смотрѣлъ въ окно. Онъ думалъ, 
что Баронесса упала въ обыкновенный 
свой обморокъ; но всѣ средства, приве- 
сти ее въ чувства, остались напрасны- 
ми; она умерла. Аврелія менѣе предавалась 
порывамъ сильной горести, нежели сколь- 
ко казалась внушренно разстроенною 
отъ удара, который внезапно постигъ <ее: 
она хранила глубокое молчаніе и не плака- 
ла. Графъ боялся за свою возлюбленную, 
и только слегка, осторожно отважился 
напомнить ей, какъ совершенно безпо- 
мощной дѣвушкѣ, объ ея положеніи, ко- 
торое требовало, отложивъ приличія въ 
одномъ, сдѣлать то, чтб еще болѣе со- 
образно съ приличіями въ другомъ от- 
ношеніи, шо есть, не смотря на кончину 
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матери, сколько возможно, ускоришь день 
бракосочетанія. Тутъ Аврелія бросилась 
къ Графу въ объятія и, заливаясь сле- 
зами, вскричала пронзительнымъ, разди- 
рающимъ сердце голосомъ: »Да — да! — 
ради всѣхъ Святыхъ, ради моего бла- 
женства, да!« Графъ приписалъ этошъ по- 
рывъ внутренняго движенія души горе- 
стной мысли о томъ, что она осиротѣла; 
не имѣя собственнаго пріюта, не знаетъ, 
къ кому прибѣгнуть, а между тѣмъ 
оставаться въ замкѣ запрещаетъ при- 
личіе. Онъ пригласилъ почтенную, по- 
жилую женщину въ компаніонки для 
Авреліи, пока, чрезъ нѣсколько недѣль, 
снова не наступилъ день свадьбы, не 
прерванный уже никакимъ плачевнымъ 
случаемъ, но увѣнчавшій счастіемъ Ип- 
полита и Аврелію. Между тѣмъ Авре- 
лія все-таки находилась въ какомъ-то 
напряженномъ состояніи. Не грусть о 
потерѣ матери, нѣтъ, внутренняя, не- 
выразимая, убійственная печаль, каза- 
лось, неутомимо ее преслѣдовала. Среди 
оладосшнѣйшаго разговора любви, она 
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вдругъ вскакивала съ мѣста; пораженная 
внезапнымъ страхомъ и какъ смерть блѣд- 
ная, заливаясь слезами, заключала Гра- 
фа въ свои объятія, какъ будто .желаА 
удержаться, для того чтобы какая-то 
невидимая враждебная сила не увлекла 
ее въ порибель, и восклицала: * Нѣтъ ~ 
никогда, никогда! « — Теперь только, ко- 
гда она вышла за Графа, вто напря- 
женное состояніе, по видимому, прекра- 
тилось, и внутренняя, ужасная печаль 
оставила ее. ГраФъ не могъ не подозре- 
вать какой-то несчастной тайны, ко- 
торая возмущала душу Авреліи, но онъ, 
по справедливости, почиталъ недели- 
катнымъ спрашивать у ней объ этомъ, 
пока продолжалось ея напряженное со- 
стояніе и сама она молчала насчетъ 
этого. Теперь онъ отважился слегка на- 
йекнушь ей о томъ, какая бы могла 
быть причина столь необыкновеннаго 
расположенія духа. Аврелія увѣряла, что 
она вмѣняетъ себѣ въ благодѣяніе от- 
крыть свое сердце возлюбенному су- 
пругу. Графъ чрезвычайно удивился, 
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узнавъ ,. чшо одни только безбожные 
поступки матери наводили на Аврелію 
столь мучительную печаль. »Есшь-ли,« 
вскричала Аврелія, » чшо нибудь ужа- 
снѣе необходимости презирать, нена- 
видѣть мать свою? « И такъ, отецъ, 
дядя не были предубѣждены ложнымъ 
предразсудкомъ, и Баронесса, съ пред- 
намѣренною хитростью, обманула Гра- 
фа. Теперь онъ долженъ былъ почитать 
благопріятнымъ для своего покоя слу- 
чаемъ, что ненавистная мать умерла въ 
день свадьбы. Онъ и не скрывалъ это- 
го; но Аврелія объявила, что именно, по 
кончинѣ матери, ею овладѣло мрачное, 
страшное предчувствіе, и она не могла 
преодолѣть мучительной боязни, будто 
умершая встанетъ изъ гроба ц увле- 
четъ ее въ бездну изъ объятіе возлю- 
бленнаго. Аврелія (такъ она разсказыва- 
ла) хранила темное воспоминаніе изъ 
первыхъ лѣтъ дѣтства, что однажды 
по утру, тогда какъ она только лить 
проснулась, въ домѣ поднялся страшный 
шумъ. Двери растворялись и зашворя- 
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лись со стукомъ, перекликались голоса 
постороннихъ людей. Наконецъ, когда 
все поутихло, няня взяла Аврелію на 
руки и принесла въ большую комнату, 
гдѣ находилось много людей посрединѣ; 
на длинномъ столѣ лежалъ распростер- 
тымъ тотъ человѣкъ, который часто 
игралъ съ Авреліею, кормилъ ее конФек- 
тами и котораго она называла папою. 
Она протянула къ нему руки и хотѣла 
поцѣловать его; но прежде всегда те- 
плыя губы были ледяно-холодны, и Ав- 
релія, сама не зная по чему, начала силь- 
но плакать. Няня отнесла ее въ чужой 
домъ, гдѣ она жила долгое время, пока 
наконецъ не явилась одна дама и не уве- 
зла ее съ собою въ каретѣ. То была 
мать ея, которая вскорѣ потомъ уѣха- 
ла съ Авреліею въ столицу. Авреліи бы- 
ло около шестнадцати лѣтъ, когда къ 
Баронессѣ явился одинъ мужчина, кото- 
раго приняла она съ радостью и довѣ- 
ренностью, какъ стараго, любезнаго ей 
знакомаго. Онъ посѣщалъ ихъ все чаще 
и чаще, и скоро домашняя жизнь Баро- 
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нессы примѣтнымъ образомъ перемѣня- 
лась. Вмѣсто того, нтобъ жить, какъ 
прежде, въ комнаткѣ подъ самою кров- 
лей, довольствоваться бѣдною одеждою 
и суровой пищею, она переѣхала те- 
перь на прекрасную квартиру въ луч- 
шей части города, завела себѣ богатую 
одежду, роскошно обѣдала вмѣстѣ съ 
другомъ, который былъ у неЯ ежедневь 
нымъ гостемъ, и принимала участіе во 
всѣхъ общественныхъ увеселеніяхъ, ка- 
Яія представляются въ столицѣ. Но 
толькаэто улучшеніе состоянія матери, 
которымъ она очевидно обязана была 
своему другу, не имѣло никакого влія- 
нія на Аврелію. Она уединенно сидѣла 
въ своей комнатѣ, когда Баронесса, вмѣ- 
стѣ съ другомъ, спѣшила на какое ни- 
будь увеселеніе, и должна была одѣ- 
ваться такъ бѣдно, какъ и прежде. 
Этотъ другъ, це смотря на та, что 
ему было уже лѣтъ сорокъ, клался 
свѣжимъ и молодымъ, имѣлъ высокій 
ростъ, и лице его можно было назвать 
мужественно прекраснымъ. 

7 * 
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• При всемъ томъ* онъ производилъ 
весьма прошивное впечатлѣніе на' Авре- 
лію, потому что пріемы его, -хоть онъ 
и старался поддѣлываться подъ піонъ 
людей знатныхъ, были неловки, пошлы, 
простонародны. Взоры, которые оста- 
навливалъ онъ на Авреліи, наполняли ее 
ненавистнымъ трепетомъ, даже отвра- 
щеніемъ, -котораго причины сама она 
объяснить не умѣла. 

До сихъ поръ Баронесса не почишаь 
ла нужнымъ говоришь съ Авреліею объ 
этомъ человѣкѣ. Теперь она сказала 
Авреліи его имя, присовокупивъ, что 
Баронъ чрезвычайно богатъ и дальній 
ихъ родственникъ. Она хвалила его на- 
ружность, его достоинства, и заклю- 
чила вопросомъ, нравится ли онъ Авре- 
ліи. Послѣдняя не скрыла внутрен- 
няго отвращенія, питаемаго ею про- 
шивъ этого гостя ; но шутъ Баро- 
несса сверкнула на нее такимъ взоромъ, 
кощркый навелъ на нее глубокій страхъ, 
и бранила ее глупою ничтожною дѣв- 
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чонкою. Послѣ того Баронесса сдѣлалась 
къ Авреліи ласковѣе, нежели когда-ли- 
бо. Ей нашили прекрасныхъ платьевъ, 
надарили богатыхъ уборовъ всякаго ро- 
' да и начали брать ее съ собою на об- 
щественныя увеселенія. Посторонній 
мужчина старался пріобрѣсть благо- 
склонность Авреліи такими способами, 
которые часъ отъ часу дѣлали его от- 
вратительнѣе въ глазахъ ея. Но дѣви- 
ческое чувство ея было ужасно взвол- 
новано, когда ненавистный случаи за- 
ставилъ ее быть тайною свидѣтельни- 
цею возмутительной гнусности незна- 
комца и ея безнравственной матери. 
Спустя нѣсколько дней послѣ того, не- 
знакомецъ, въ полуупоенномъ изступле- 
леніи, обхватилъ ее руками такъ, что 
въ преступномъ намѣреніи его не оста- 
валось уже никакого сомнѣнія: отчаяніе 
придало ей необыкновенную силу; она 
оттолкнула незнакомца такъ, что онъ 
упалъ навзничь, убѣжала ц заперлась въ 
своей комнатѣ. Баронесса преравнодушно 
и рѣ ши тельно объявила Авреліи, что 
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такъ какъ незнакомецъ доставляетъ 
имъ все содержаніе, и она вовсе не же- 
лаешь подвергнуться прежней бѣдности, 
то всякое глупое жеманство было бы 
здѣсь досадно и безполезно; что Авре- 
лія должна уступить желанію незна- 
комца, который, въ противномъ случаѣ, 
грозитъ оставить ихъ.. Вмѣсто того, 
чтобъ тронуться горестнѣйшею моль- 
бою, пламенными слезами Авреліи, ста- 
руха, съ дерзкою насмѣшкою и гром- 
кимъ смѣхомъ, начала говорить о томъ 
отношеніи, которое откроетъ ей всю 
радость жизни, и такимъ тономъ, ко- 
тораго необузданная гнусность издѣва- 
лась надъ всякимъ нравственнымъ чув- 
ствомъ, такъ, что Аврелія ужаснулась. 
Она видѣла себя погибшею, и единствен- 
нымъ средствомъ спасенія казалось ей 
поспѣшное бѣгство. Аврелія запаслась 
ключемъ отъ сѣнныхъ дверей, завязала 
въ узелъ немногія- . вещи, требуемыя 
крайнею необходимостью, и въ полночь, 
думая, что мать ея спитъ крѣпкимъ 
сномъ, прокралась въ тускло освѣщен- 
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ную переднюю комнату. Она хотѣла 
уже пошИхоньку выйдши, какъ вдругъ 
со сійукомъ растворились сѣнныя двери, 
и кто-то взошелъ на лѣстницу. Стре- 
мительно войдя въ переднюю комнату, 
къ ногамъ Авреліи упала Баронесса, въ 
изношенномъ, измаранномъ балахонѣ, съ 
обнаженною грудью и руками, съ распу- 
щенными, въ безпорядкѣ развѣвающимися 
сѣдыми волосами. Вслѣдъ за нею вбѣ- 
жалъ незнакомецъ, который, съ пронзи- 
тельнымъ крикомъ: » Постой, прокля- 
тый сатана, адская колдуньЩ я угощу 
тебя твоимъ свадебнымъ пиромъ! « за 
волосы втащилъ ее на средину комнаты, 
и жесточайшимъ образомъ, началъ бить 
ее толстою палкою, находившеюся у 
него въ рукахъ. Баронесса подняла ужа- 
сный вопль, Аврелія, едва не лишившись 
чувствъ, громкимъ голосомъ просила по- 
мощи сквозь открытое окно. Случилось, 
что въ эту самую минуту дозорная 
Полицейская команда проходила мимо. 
Она тотчасъ вошла въ домъ. » Возьмите 
его, я вскричала Баронесса полицейскимъ 
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солдатамъ, корчась*опгь бѣшенства и бо- 
ли, «возьмите, держите его! йосмотриг 
те на его голую спину! вѣдь это....«— — 
Лишь только 'Баронесса произнесла имя 
этого человѣка, какъ полицейскій сер- 
жантъ, начальствовавшій надъ патрулыо, 
громко вскричалъ: » Ого! наконецъ-то 
добрались мы до тебя, Уріанъ!« Тутъ 
схватили незнакомца , и какъ онъ ни 
противился, увлекли его изъ дому. Не 
смотря на все случившееся, Баронесса 
очень хорошо заметила намѣреніе Авре- 
діи. На эійоіпъ разъ она довольна сурово 
схватила Аврелію за руку, втолкнула 
въ ея комнату, и потомъ заперла дверь, 
не сказавъ ни слова. На слѣдующее утро 
Баронесса вышла изъ дому и возврати- 
лась уже поздно вечеромъ, между тѣмъ 
Аврелія; какъ въ тюрьмѣ, заперта была 
въ своей комнатѣ, никого не видала, 
ничего не слыхала, и во весь день* ни 
пияа, ни ѣла. Такъ прошло нѣсколько 
дней. Баронесса часто бросала на нее 
сверкающіе злобою взоры, по видимому, 
боролась «въ какимъ -то намѣреніемъ, по- 
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к« однажды вечеромъ не нашла письма, 
содержаніе котораго, кажется, доста- 
вило ей большую радость. 

■ Безумное созданіе, ты всему виною; 
но не бѣда, и я желаю даже, чтобъ 
ужа’сное наказаніе, которому обрекалѣ 
тебя, духъ злобы, не совершилось надъ 
тобою. « Такъ говорила Баронесса Авре- 
ліи, потомъ сдѣлалась опять ласковѣе, 
и Аврелія, не видя уже предъ собою 
гнуснаго незнакомца, не ' думала о побѣ- 
гѣ, и ей дали опять болѣе свободы. 
ПрошЛЬ нѣсколько времени, какъ однаж- 
ды, когда она уединенно сидѣла въ сво- 
ей комнатѣ, на улицѣ поднялся сильный 
шумъ. 

Вбѣжала горничная и объявила, что 
въ эту минуту везутъ сына палача, 
который былъ прежде клейменъ ѣа ка- 
кое-то убійство, и его вели уже въ 
смирительный домъ, но на дорогѣ онъ 
вырвался у караульныхъ и ушелъ; те- 
перь его опять поймали. Аврелія съ 
боязливымъ предчувствіемъ подошла къ 
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окну; она нз обманулась: то былъ незіА- 
комецъ , окруженный многочисленною 
сшражею и прикованный къ шелѣгѣ. Его 
везли на казнь. Почти въ безпамятствѣ, 
Аврелія упала въ кресла, когда ужасный, 
0икій взоръ этого человѣка устремился 
на нее, и онъ съ грозною замашкою под- 
нялъ кулакъ прямо противъ окна. Баро- 
несса все еще на долго уходила изъ до- 
му, но всякій разъ оставляла Аврелію 
дома, и она, размышляя о судьбѣ своей, 
о всякако рода бѣдствіи, которое совер- 
шенно неожиданнымъ, внезапнымъ обра- 
зомъ могло случишься съ нею, вела па- 
смурную жизнь. Ошъ горничной, кото- 
рая, впрочемъ, послѣ уже того ночнаго 
приключенія пришла къ нимъ въ домъ, 
и которой теперь только могло быть 
разсказано, какъ тотъ злодѣй жилъ съ 
Баронессою въ дружественныхъ отно- 
шеніяхъ, узнала Аврелія, что въ столи- 
цѣ весьма жалѣютъ Баронессу, столь 
ужасно обманутую такимъ гнуснымъ 
преступникомъ. Аврелія очень хорошо 
знала только то, что это дѣло имѣло 
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совсѣмъ другой оборотъ, и при іпомъ 
казалось невозможнымъ, чтобы, по край- 
ней мѣрѣ, полицейскіе солдаты, схва- 
тившіе тогда преступника въ домѣ Ба- 
ронессы, когда она назвала. его по имени 
и сказала о заклейменной спинѣ его, 
какъ объ извѣстномъ признакѣ преступ- 
ника, чтобы солдаты не убѣдились въ 
короткомъ знакомствѣ Баронессы съ 
сыномъ палача. Вотъ по чему и горнич- 
ная выражалась иногда двусмысленнымъ 
образомъ о томъ, что слышно было въ 
городѣ, увѣряла, что иные утверждали, 
будто Уголовный Судъ дѣлалъ на сей 
счетъ строгія разысканія, и что Г-жѣ 
Баронессѣ угрожали даже арестомъ, по^ 
тому что гнусный сынъ палача разска- 
зывалъ о чемъ-то ужасномъ. Бѣдная 
Аврелія снова должна была видѣть не- 
навистныя намѣренія матери изъ того 
уже, что ей, послѣ такого ужаснаго 
приключенія, возможно еще было жить 
въ столицѣ. Наконецъ она, какъ кажет- 
ся, принуждена была оставить то мѣс- 
то, гдѣ видѣла себя преслѣдуемою слиш- 
Сер. Бр. Часть. ѴНІ. 8 
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кошъ основательнымъ подозрѣніемъ, и 
скрыться въ отдаленную сторону. На 
пуши туда , она пріѣхала въ замокъ 
Графа. Случившееся послѣ того извѣст- 
но уже читателю. Аврелія должна бы- 
ла чувствовать себя счастливѣйшею, 
избѣгнувшею всякаго погибельнаго слу- 
чая; но какъ глубоко ужаснулась она, 
когда, въ этомъ блаженномъ чувствѣ, 
говорила матери своей о благодѣтель- 
номъ опредѣленіи Неба, и послѣдняя, съ 
адскимъ пламенемъ въ глазахъ, вскрича- 
ла пронзительнымъ голосомъ: » Ты все 
мое несчасшіе, отверженное, ненавистное 
созданіе! Но среди этого мнимаго счастія 
шебя постигнетъ месть, какъ скоро вне- 
запная смерть похититъ меня. Въ при- 
водящихъ оцепенѣніе судорогахъ, какихъ 
стоитъ мнѣ твое рожденіе, хитрость 
сатаны....* Здѣсь остановилась Аврелія, 
она бросилась на грудь ГраФа, и умоля- 
ла его позволить ей, не повторять то- 
го, что еще сказала Баронесса въ из- 
ступленіи бѣшенства. Она чувствовала 
себя внушренно растерзанною, какъ ско- 
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ро помышляла о страшной, всякое ожи- 
даніе ужаснаго превышающей угрозѣ 
злобными властями обладаемой матери. 
ГраФЪ, сколько могъ, утѣшалъ супругу, 
хотя и самъ онъ чувствовалъ себя про- 
г никну тымъ холоднымъ, смертельнымъ 
трепетомъ. И послѣ, въ болѣе спокой- 
номъ состояніи духа, онъ долженъ былъ 
сознаться, что ненавистные поступки 
Баронессы, хотя она и умерла, набро- 
сили черную тѣнь на жизнь его, прежде 
столь ясную. 

Чрезъ нѣсколько времени Аврелія на- 
чала примѣтнымъ образомъ перемѣнять- 
ся. Между тѣмъ, какъ смертельная блѣд- 
ность лица и томные глаза показывали 
болѣзненное состояніе тѣла, смущеніе, 
безпокойство, даже боязливость Авре- 
ліи заставляли предполагать какую ни- 
будь новую тайну, которая разстрой - 
вала духъ ея. Она убѣгала даже супру- 
га, то затворялась въ своей комнатѣ, 
то искала самыхъ уединенныхъ мѣстъ 
въ паркѣ, потомъ снова показывалась, 

и заплаканные глаза , встревоженныя 

* 
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черты лица обнаруживали какое-то 
ужасное мученіе, ею испытанное. Напрас- 
но старался Графъ открыть причину 
такого состоянія своей супруги, и отъ 
совершенной безутѣшности, въ кошо-т 
рую онъ впалъ, его спасло только пред- 
положеніе одного знаменитаго врача, 
что при великой раздражительности Гра- 
фини, всѣ непріятныя явленія зтого не- 
обыкновеннаго состоянія могутъ толь- 
ко предвѣщать радостную надежду осча- 
стливленнаго брака. Тотъ же самый 
врачъ, сидя однажды за столомъ съ Гра- 
фомъ и Графинею, позволилъ себѣ вся- 
каго рода намеки на это предполагаемое 
состояніе беременности. Графиня, каза- 
лось, слушала все это безъ участія, но 
вдругъ сдѣлалась чрезвычайно вниматель- 
ною, когда врачъ началъ говоришь о не- 
обыкновенныхъ прихотяхъ, какія быва- 
ютъ иногда у женщинъ въ этомъ со- 
стояніи и которымъ онѣ не должны 
противиться, для того чтобы *не по- 
вредить своему здоровью и не произве- 
сти даже вреднаго вліянія на ребенка. 
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ГраФИНя осыпала Доктора вопросами , 
и онъ, имѣя хорошій запасъ практиче- 
скихъ свѣденій по этой части, сооб- 
щилъ ей множество презабавныхъ слу- 
чаевъ. » Но, « сказалъ онъ, »есть также 
примѣрь! разительнѣйшихъ прихотей , 
которыя доводили женщинъ до ужас- 
ныхъ поступковъ. Такъ, на примѣръ, 
жена одного кузнѣца имѣла столь не- 
преодолимое желаніе ѣсть мясо своего 
мужа, что она не прежде успокоилась, 
пока однажды, когда онъ пьяный при- 
шелъ домой, неожиданно напала на него 
съ ножемъ въ рукахъ, и такъ безчело- 
вѣчно изрѣзала его, что онъ чрезъ нѣ- 
сколько часовъ испустилъ духъ. « 

Едва только врачь выговорилъ эти 
слова, какъ ГраФиня безъ чувствъ упа- 
ла въ креслами съ большимъ трудомъ 
можно было вывести ее изъ нервическа- 
го припадка, въ который тогда пришла 
она. Докторъ увидѣлъ теперь, что онъ 
поступилъ весьма неосторожно, упомя- 
нувъ о столь ужасномъ дѣлѣ въ при- 
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сутсйвіи женщины, у которой нервы 
такъ слабы. 

Между тѣмъ этотъ кризисъ, по ви- 
димому, благодѣтельно подѣйствовалъ 
на состояніе Графини, потому что она 
сдѣлалась спокойнѣе, хотя вскорѣ послѣ 
того какое-то внутреннее оцѣпенѣніе, 
мрачный огонь въ глазахъ и часъ отъ часу 
увеличивающійся мертвый цвѣтъ лица 
привели ГраФа въ новое мучительное со- 
мнѣніе насчетъ положенія супруги. Всего 
непонятнѣе въ эшомъ положеніи ГраФини 
было то, что она совсѣмъ не употреб- 
ляла пищи, но ко всему, особливо къ 
мясу , изъявляла самое непреодолимое 
отвращеніе, такъ, что она всякій разъ, 
съ живѣйшимъ знакомъ этого отвраще- 
нія, вставала изъ-за стола. Искуство 
врача ни къ чему не служило, потому 
что настоятельнѣйшія, полныя любви 
моленія ГраФа и ничто на свѣтѣ не мог- 
ло заставить Графиню выпить хоть 
бы одну каплю лекарства. Такъ какъ 
теперь проходили , недѣли, мѣсяцы , и 
ГраФиня даже не дотрогивалась до пи- 
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щи, такъ какъ неразрѣшимою тайною 
оставалось, какимъ образомъ могла она 
поддерживать жизнь свою, то Докторъ 
и заключилъ, что здѣсь должна быть 
какая нибудь особенная причина, выхо- 
дящая изъ круга человѣческихъ позна- 
ній. Онъ подъ какимъ-то предлогомъ 
уѣхалъ изъ зймка, но Гра«х>ъ очень хо- 
рошо замѣтилъ, что положеніе супруги 
его было слишкомъ загадочнымъ, даже 
слишкомъ непріятнымъ для столь опыт- 
наго врача , который слѣдственно не 
могъ оставаться долѣе и быть свидѣ- 
телемъ неизслѣдимой болѣзни, не имѣя 
возможности подать помощь. Можно 
себѣ представить, въ какое состояніе 
духа все это привело ГраФа; но этого 
еще было не довольно. Въ то-же самое 
время, одинъ старый вѣрный служитель, 
находясь какъ-то наединѣ съ ГраФОмъ; 
воспользовался случаемъ открыть ему, 
что ГраФиня всякую ночь уходитъ изъ 
замка и возвращается уже на разсвѣтѣ. 
Холодный трепетъ овладѣлъ Граномъ, 
Теперь только подумалъ онъ о томъ, 
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что съ нѣкотораго времени въ полночь 
на него находитъ необыкновенный сонъ, 
который онъ приписывалъ теперь ка- 
кому нибудь наркотическому средству, 
употребляемому ГраФИнею , для того 
чтобы никѣмъ незамѣчениою выйдти 


изъ спальной, которая, вопреки обычаю 
знатныхъ людей, была у нея общая съ 
супругомъ. Самы Я^ю ачиыя предчувст- 
вія наполнили с^ЗД/^ушу; онъ вспом- 
нилъ о ненавистной матери, которой 
духъ, быть можетъ, пробудился теперь 


въ дочери; подозрѣвалъ супругу въ ка- 
кой нибудь преступной связи: ему при- 
шелъ на мысль гнусный сынъ палача. 


Въ слѣдующую ночь рѣшился онъ от- 


крыть ужасную тайну, которая одна 
могла быть причиною необъяснимаго 
состоянія его супруги. ГраФиня всякій 
вечеръ сама разливала чай для Графа, и 
потомъ удалялась. Въ этотъ день онъ 
вовсе не пилъ чаю, и, по обыкновенію 


своему, читая въ постели, совсѣмъ не 
чувствовалъ въ полночь того сна, ко- 
торый прежде находилъ на него. Не 
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смотря на это, онъ легъ на подушки, 
.и скоро притворился крѣпко спящимъ. 
ГраФИНЯ потихоньку встала съ постели, 
подошла къ кровати Графа, посвѣтила 
ему въ лице, н удалилась изъ спальни. 
Сердце затрепетало у ГраФа, онъ всталъ, 
накинулъ на себя плащъ и пошелъ вслѣдъ 
за супругою. Ночь была мѣсячная, такъ, 
что Графъ ясно мог»-. Йчдѣть Аврелію, 
закутанную въ длинное ночное платье, 
не смотря на то, что она успѣла опе- 
редить его на значительное разстояніе. 
ГраФиня направила путь паркомъ къ 
кладбищу; тамъ исчезла она у стѣны. 
Графъ вошелъ позади нея въ оград- 
ныя ворота кладбища, которыя были 
отперты. При ясномъ свѣтѣ луны, онъ 
замѣтилъ вблизи передъ собою кругъ 
страшныхъ гробовыхъ лицъ. Старыя, 
полунагія женщину съ распущенными 
волосами сидѣли на кортыткахъ, а по- 
среди круга лежалъ человѣческій трупъ, 
который онѣ пожирали съ жадностью 
волка; Аврелія была между ними! Въ 
невыразимомъ ужасѣ Графъ бросился 
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прочь , и преслѣдуемый смертельною 
тоскою и всѣми мученіями ада, безъ па- 
мяти бѣжалъ по аллеямъ парка, пока 
угаромъ снова не очутился у воротъ 
замка, съ ногъ до головы облитый по- 
томъ. Невольнымъ образомъ, не имѣя 
никакой ясной мысли, взбѣжалъ онъ на 
лѣстницу, и бросился черезъ комнаты 
въ спальню. Тамъ лежала Графиня, по 
видимому, въ сладкой, тихой дремотѣ, 
и Графъ желалъ убѣдишься, что одно 
только ненавистное сновидѣніе , или, 
такъ какъ онъ сознавался въ ночномъ 
странствованіи, въ которомъ удостовѣ- 
рялъ и промоченный утреннею росою 
плащъ, скорѣе всего, обольщающее чув- 
ства привидѣніе смертельно ужаснуло 
его. Не дожидаясь пробужденія ГраФини^ 
онъ оставилъ комнату, одѣлся и бро- 
сился на лошадь. Прогулка въ прекрас- 
ное утреннее время, среди душистаго 
кустарника, гдѣ его привѣтствовало 
веселое пѣніе пробудившихся пшицъ, 
разсѣяла страшные образы ночи; утѣ- 
шенный и успокоенный, возвратился оиъ 
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въ замокъ. Теперь, когда Графъ и Гра- ' 
финя сѣли одни за сшолъ, и послѣдняя, 
лишь только подали вареное мясо, съ 
знакомъ глубокаго отвращенія, хотѣла 
выйдти изъ камнаты — истина того, что 
видѣлъ онъ ночью, со всѣмъ ужасомъ 
представилась душѣ Грао>а. Въ дикомъ 
ожесточеніи вскочилъ онъ съ мѣста, и 
вскричалъ страшнымъ голосомъ: » Про- 
клятое исчадіе ада, я знаю твое отвра- 
щеніе отъ человѣческаго кутанья! изъ 
гробовъ пожираешь ты свою ядовитую 
пищу, сатанинская женщина! « Но лить 
только ГраФъ произнесъ эти слова, какъ 
Графиня бросилась не него съ громкимъ 
воплемъ, и съ лютостію гіены укусила 
ему грудь. ГраФъ бросилъ отъ себя 
изступленную на полъ, и она въ страш- 
ныхъ судорогахъ испустила духъ. Графъ 
сошелъ съ ума. « 

,н у> . сказалъ Лошарій, помолчавъ нѣ- 
сколько минутъ, » ну, неоцѣненный мой 
Кипріанъ, ты превосходно сдержалъ 
слово. Въ сравненіи съ твоею повѣстью, 
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вампиризмъ есть сущая дѣтская тушка, 
смѣшная, уморительная святочная игра. 
Нѣтъ, здѣсь все имѣетъ ужасную, тре- 
петъ наводящую занимательность , а 
такъ обильно приправлено а&а іоеіісіа, 
что притупленный вкусъ, для котора- 
го всякая здоровая, естественная пища 
ничего не значитъ , можетъ роскошно 
угостишь себя твоимъ разсказомъ.» 

» Между шѣмъ, « подхватилъ Ѳедоръ, 
» добрый другъ нашъ весьма многое 
оставилъ неразоблаченнымъ, а до инаго 
такъ быстро коснулся мимоходомъ, 
что оно возбуждаетъ только минутное, 
боязливый трепетъ наводящее предо- 
щущеніе; за это мы должны быть ему 
благодарны. Теперь я дѣйствительно 
припоминаю, что въ одной старинной 
книгѣ мнѣ какъ-то случилось читать 
эту ужасную исторію. Но тамъ все 
было разсказано съ подробною точностію, 
и особливо гнусности старухи изложе- 
ны, что называется, соп атоге, такъ, 
что цѣлое оставляетъ вообще прене- 
пріятное впечатлѣніе, котораго долго 
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не могъ я преодолѣть. Ужь я радовал- 
ся, что позабылъ эту ненавистную 
исторію, и Кипріану не слѣдовало бы 
напоминать мнѣ объ ней, хоть я и дол- 
женъ признаться, что онъ придержи- 
вался правилъ нашего покровителя, не- 
забвеннаго Серапіона, и не на тутку 
возбудилъ въ насъ ужасъ, по крайней 
мѣрѣ, при заключеніи. Мы всѣ немного 
поблѣднѣли, а еще болѣе самъ разсказ- 
чикъ. « 

* Не такъ-то скоро, « сказалъ Отмаръ, 
» отдѣлаемся мы отъ этой страшной 
картины, которая, представляя собою 
слиткомъ яркія лица, не можетъ уже, 
какъ предполагалъ Викентій, служить 
однимъ только чернымъ грунтомъ. Л 
для того, чтобъ намъ на порядочное 
разстояніе отойдти отъ этихъ адскихъ 
сценъ, представленныхъ Кипріаномъ, и 
датъ время Викентію перевести духъ; 
ддя того чтобы рѣчь его хвободнѣе 
выливалась изъ устъ, позвольте мнѣ 
сказать вамъ нѣсколько словъ объ одной 
эстетической вечерней бесѣдѣ, которую 
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привелъ мнѣ на мысль маленькій листокъ, 
случайно найденный мною ныньче меж- 
ду бумагами. Согласенъ ли ты на это, 

любезный Викентій? « 

» Собственно, « возразилъ Викентій , . 
м не сообразно съ истинными Сера- 
аіоновскими правилами, что вы бол- 
таете всякую всячину, и мало еще то- 
го, но вы безъ всякаго особеннаго до- 
вода заводите рѣчь объ ужасныхъ вам- 
пирахъ и другихъ адскихъ предметахъ, 
такъ, что я долженъ молчать, тогда 
какъ совсѣмъ было раскрылъ ужь и 
ротъ. Но, говори любезный Ошмаръ! 
Часы летятъ, и я, вопреки вамъ, удер- 
жу за собою послѣднюю рѣчь, какъ 
бранчивая женщина. И потому говори, 
любезный Отмаръ, говори! « 

„ Случай, а началъ Ошмаръ, »или, луч- 
ше, сказать, хорошая рекомендація вве- 
ла меня на такъ называемый эстети- 
ческій чай, и извѣстныя отношенія за- 
ставили меня, ие смотря на всю несно- 
снѣйшую скуку , пробыть тамъ , по 
крайней мѣрѣ, нѣкоторое время. Мнѣ 
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досадно было видѣть, какъ всѣ зѣвали 
и скучали, когда одинъ, истиннымъ та- 
лантомъ одаренный человѣкъ, читалъ 
бездѣлку, полную забавной остроты и 
весьма приличную для такого общества, 
а напротивъ, какъ всѣ восхищались без- 
жизненнымъ, ничтожнымъ мараньемъ од- 
ного молодаго суетнаго писателя. Этотъ 
человѣкъ владѣлъ отличнымъ даромъ къ 
юмористическому и Фантастическому, 
но чрезвычайно дорожилъ своими Эпи- 
граммами. А такъ какъ въ нихъ всего 
менѣе было остроты, то онъ всякій 
разъ самъ подавалъ знакъ къ смѣху 
громкимъ хохотомъ, и дѣйствительно 
заставлялъ смѣяться. Въ одинъ вечеръ 
я спросилъ со всею скромностью, не 
позволятъ ли и мнѣ прочесть два- три 
маленькія стихотвореньица, написанныя 
мною въ часы вдохновенія. Мнѣ сдѣлали 
честь принять меня за человѣка гені- 
альнаго, и съ восторгомъ согласились 
на мою просьбу. Я вынулъ свой листокъ, 
и прочелъ торжественнымъ тономъ: 
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хт ДХ.ХВХС8 

"ѴѴепп ісЬ тісН пасЬ Мог^еп чгепйе, 

БоЬеіпІ йіе ІіеЬе ЛЬепйзоппе 
Міг ^егасіс іп <1еп Нйскеп. 

ВгеЬ’ісЬ шісЬ йепп ит пасН АЪепй, 

Га Ііеп тіг ііе ^оійпеп ЗігаЫеп 
Сегайсги іпз Ап^сзісЫ. — 

Неіііе; Ьапй, лѵо зокЪе ЛѴппйег, 

АпйасЪі дапг ипй Ілеѣ’ги зсЪаиеп, 

Оіе Каіиг йен МепзсЪеп мгіігйі^і! 

Когда обращаюсь я къ востоку, 
вечернее солнце свѣтишь мнѣ 
прямо въ спину. Если-жь по- 
томъ устремляю взоръ къ запа- 
ду, то золотые лучи падаютъ 
мнѣ прямо въ лице. Благословен- 
на та земля, гдѣ есть такія чу- 
деса, на которыя смотришь съ 
благоговѣніемъ и любовью, гдѣ 
природа благосклонна къ человѣ- 
ку! 

■Чудесно, божественно, любезный От- 
маръ, какая глубина чувствъ и ощуще- 
ній въ восторженной груди ! « Такъ 
вскричала хозяйка, и многія бѣлыя да- 
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мы и черные юноши (разумѣется, одѣ- 
тые только въ черные Фраки, .съ пре- 
восходнымъ сердцемъ подъ манишкой ) 
вскричали вслѣдъ за нею: » Чудесно, бо- 
жественно! « Но одна молодая дѣвушка 
глубоко вздохнула, и слезы навернулись 
у ней на глазахъ. По желанію всего об- 
щества, я продолжалъ чтеніе, стараясь 
придашь своему голосу выраженіе глу- 
боко тронутой души: 


х.евбпвтхвгх:. 

Бег кіеіпе Іипкег Маіг 
Наіі'еіпеп Ьипіеп Зраіг, 

Бел Ііезв ег ^евіегп Шедеп, 
Коппі’іЬп пгсЬі чѵіесіег кгі^еп. 
Іеігі Ъаі Лег Іипкег Маіг 
КісЬі шеЬт (Іеп Ьипіеп Зраіг! 


У милаго Машюши былъ пе- 
стренькій воробошекъ; вчера онъ 
выпустилъ его на волю, и ужь 
не могъ поймать. Теперь у ми- 
лаго Машюши нѣтъ больше во- 
робья! 

8 * 
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Новый шумъ одобренія, новыя похва- 
лы! Всѣ желали еще моихъ сшиховъ, а 
я, напротивъ, увѣрялъ, что подобныя 
строФЫ, могущественно обнимая жизнь 
ро всѣхъ ея направленіяхъ, могутъ на- 
конецъ привести въ смущеніе нѣжное 
чувство женщинъ, и потому предпочи- 
таю обратить вниманіе общества на 
двѣ Эпиграммы, гдѣ не льзя, кажется, не 
признать настоящаго значенія этого 
рода стихотвореній, которое основы- 
вается на внезапной, блестящей остро- 
тѣ. Я началъ чтеніе: 

ЗСЕЬДавКВЕЯ ѴГ1ТХІ. 

Пег Юіске Меіьіег ВсЬгеіп 
Тгапк шапсііея Сг1а$сЬеп \Ѵеіп, 

Ві* іЬп егГавяІ Зіе ТоЗеБпоіЬ. 

П& яргасЬ Зсг КасЬЬаг Огаи, 

Еіп іеіпег Кип сіе, $сЫаи: 

» Пег Зіске Меіхіег ВсЬгеіп, 

» бег Ігапк тапсЬ ОІазсЬеп \Ѵеіп, 

* Бе* І8і пип ѵігкіісіі ІосШ « 

РАЗИТЕЛЬНАЯ ОСТРОТА. 

Толстякъ мейстеръ Крикуновъ 
любилъ винцо пить черезъ чуръ, 
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и такъ онъ дожилъ до послѣд- 
няго конца. Тогда сосѣдъ Угрю- 
мовъ, человѣкъ тонко свѣдущій 
въ дѣла*хъ, лукавый, хитрый, ска- 
залъ: « Толстякъ мейсгаеръ Кри- 
куновъ любилъ винцо пить че- 
резъ чуръ, и вотъ теперь онъ 
умеръ въ самомъ дѣлѣ! 

Когда общество принесло надлежащую 
дань удивленія блистательной остротѣ 
этой Эпиграммы, я съ торжествомъ 
прочелъ еще слѣдующую: 

ВЕХ8В&1*Х>В В.ЕГХ.ІК. 

» Ѵоп Напзепз ВпсЬ гпасЪі тап ]а дгозвев \Ѵевеп, 

• Наві Ои Дав "ѴѴипДегДіпі* Депп всЬоп §;е1евеп?« 

5о Питт ги Натт, ДосЪ Зроііег Натт Дег зргісЬі: 
» Иеіи, дтііег Питт, деіевеп ЬаЬ’ісЬ’в пісЫІ « 

ЬДКХЙ ОТВЬТЪ. 

«Какъ много шуму надѣлала Ган- 
со'ва книга! Читалъ ли ты это 
чудесное твореніе?*» Такъ Гуммъ 
спросилъ у Гамма, и шутникъ 
Гаммъ сказалъ ему въ отвѣтъ; 
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»» Нѣтъ, мой добрый Гуммъ, при- 
знаться, не читалъ! « 

Всѣ хохотали, какъ не льзя больше, 
и хозяйка вскричала мнѣ, погрозивъ 
пальцемъ: » Шутникъ, прехитрый шут- 
никъ , ужели острота должна быть 
такъ ѣдка, такъ пронзительна?» Тошъ 
человѣкъ съ талантомъ, о которомъ я 
говорилъ, тогда • какъ ужь всѣ встали 
съ мѣста, мимоходомъ пожалъ мнѣ руку 
и сказалъ: » Чудесно! Благодарю васъ 
покорно! « Молодой поэтъ съ презрѣні- 
емъ повернулся ко мнѣ спиною. Напро- 
тивъ того, молодая дѣвушка, которая 
проливала слезы надъ Чудесами Италіи, 
подошла ко мнѣ и увѣряла, пакраснѣвъ 
и опустивъ глаза, что дѣвическая грудь 
раскрыта болѣе для чувства сладкой 
грусти, нежели для тушки, и потому 
проситъ у меня перваго стихотворенія, 
миіпо читаннаго и приводящаго ее въ 
какое-то необыкновенно сладостное, 
трепетное расположеніе духа! Я далъ 
слово, и съ восторгомъ автора, одобря- 
емаго прекраснымъ поломъ, поцѣловалъ 
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милую руку у этой привѣтливой, до- 
вольно хорошенькой собою дѣвушки, для 
того только, чтобы еще больше раздо- 
садовать поэта, который бросалъ на 
меня взоры, какъ раздраженный васи- 
лискъ. « 

» Примѣчательно, « сказалъ Викентій, 
р довольно примѣчательно, что ты, лю- 
безный Отмаръ, ничего не подозрѣвая, 
произнесъ теперь прологъ брильяншщика 
къ моей сказкѣ. Ты замѣчаешь, что я 
кстати намекаю на извѣстное выраже- 
ніе Гамлета: » Прологъ-ли это, или де- 
визъ на перстнѣ? « Я хочу сказать, что 
твой прологъ состоитъ только изъ 
двухъ словъ, сказанныхъ тобою о раз- 
драженномъ поэтѣ; потому что столь* 
же Фантастическій поэтъ, какъ мнѣ ка- 
жется, есть главный герой въ моей 
сказкѣ; я сей часъ начну ее безъ даль- 
ныхъ околичностей и не прежде остав- 
лю, пока счастливо не доберусь до по- 
слѣдняго слова, которое такъ-же труд- 
но вымолвить, какъ и первое. « 

Викентій началъ чтеніе. 
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{На дѣйствительномъ собьѵпіи основанная сказка). 


ГЛАВА ПЕРВАЯ, 

ГД* ГОВОРИТСЯ О РАЗНЫХЪ яйцахъ, о ихъ взаимныхъ 
ОТНОШЕНІЯХЪ И ПРІЯТНЫМЪ ОБРАЗОМЪ ПРИГОТОВЛЯЕТ* 
СЯ ВСЕ ДИВНОЕ И ЧУДЕСНОЕ, ЧТО ДОЛЖНО БЫТЬ 
СОДЕРЖАНІЕМЪ СЛЪДУЮЩЕЙ ГЛАВЫ. 


Былъ благословенный годъ. Въ поляхъ 
црекрасно зеленѣлъ и цвѣлъ хлѣбъ, и 
рожь, и пшеница, и овесъ; деревенскіе 
ребята ходили по горохъ, а тучныя 
стада гуляли по зеленому лугу; деревья 
клонились къ землѣ отъ множества ви- 
шенъ, такъ, что цѣлыя стаи воробьевъ, 
не смотря на добрую волю выклевать 
все до-гола, должны были оставлять про 
запасъ половину. Каждый день все до- 
сыта пировало за открытымъ столомъ 
Природы. Но всего болѣе красовался че- 
резъ мѣру обильный чудесными ово- 
щами огородъ Господина Дапсула Фонъ 
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Цабельтау, такъ и не удивительно, если 
дѣвица Аннеша была отъ этого внѣ се- 
бя отъ радости. 

Прежде всего надобно сказать, кто 
были: Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельшау и 
дѣвица Аннета. 

Можетъ быть, любезный читатель, 
во время путешествія, тебѣ вздумается 
заѣхать въ прекрасную страну, гдѣ те- 
четъ веселый Майнъ. Прохладный утрен- 
ній ветерокъ душисто вѣешъ по нивамъ, 
которыя блистаютъ золотымъ свѣтомъ 
восходящаго солнца. Ты не въ силахъ 
будешь усидѣть въ тѣсной каретѣ, ты 
выйдешь оттуда и пуститься гулять 
по небольшому лѣсу, позади котораго, 
тотчасъ по въѣздѣ въ долину, увидишь 
ты маленькую деревеньку. Въ этомъ 
лѣсочкѣ тотчасъ встрѣтится тебѣ вы- 
сокаго росту худощавый человѣкъ, и уди- 
витъ тебя своею одеждой). Онъ* носитъ 
сѣрую поярковую шляпу, надвинутую 
на темно-гагатовый парикъ, всю одежду 
сѣраго цвѣта: сюртукъ, камзолъ, испод- 
нее платье, и даже длинная шросшь его 
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покрыта сѣрымъ лакомъ. Эшошъ чело- 
вѣкъ большими тагами подойдетъ къ 
шебѣ, и устремивъ на тебя большіе, глу- 
боко вдавшіеся подъ лобъ глаза, кажет- 
ся, вовсе не примѣтитъ тебя. «Добрый 
день, милостивый государь! « скажешь 
ты ему, тогда какъ онъ начнетъ осма- 
тривать тебя съ ногъ до головы. Тутъ 
встрепенется онъ, какъ-бы вдругъ про- 
будясь отъ глубокаго сна, приподнимешь 
свою тляпу, и скажетъ глухимъ, плак- 
сивымъ голосомъ: » Добрый день ? О , 
милостивый государь, какъ ради мы то- 
му, что у васъ теперь добрый день — 
мы, бѣдные жители Санша-Крузы; а 
вотъ два взрыва, и дождь польется рѣ- 
кою! »Ты въ недоумѣніи, любезный чи- 
татель, чшб отвѣчать этому странно- 
му человѣку; но между тѣмъ какъ ты 
думаешь объ этомъ, онъ воскликнетъ: 
«Позвольте, милостивый государь,« слег- 
ка ощупаетъ твой лобъ, и заглянетъ 
тебѣ въ ладонь. » Благослови васъ Гос- 
подь Богъ! у васъ хорошее созвѣздіе! « 
скажетъ онъ тѣмъ-же глухимъ плакси- 
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вымъ голосомъ, и пойдетъ далѣе. Этоійъ 
чудный человѣкъ никшо иной, какъ Г-йъ 
Дапсулъ фонъ Цабельшау, котораго един- 
ственное, бѣдное наслѣдственное 'имѣніе 
есть деревенька Двпсулгеймъ, которая 
лежитъ передъ тобою въ прекраснѣйшей 
странѣ и въ которую ты сей часъ вхо- 
дишь. 'Собираешься завтракать, но вѣ 
маленькомъ трактирѣ все представляет- 
ся въ скудномъ видѣ. Весь запасъ по- 
гареблегіъ во время годовага праздника, и 
если не хочешь довольствоваться однимъ 
молокомъ, то тебѣ указываютъ на го- 
сподскій домъ,- гдѣ дѣвица Анна радушво 
угоститъ тебя чѣмъ Богъ послалъ. Ты 
рѣшаешься идти туда. Объ этомъ го- 
сподскомъ доМѣ нечего сказать особен-, 
наго, развѣ только то, что въ немъ 

_ „ «ѵ 

дѣйствительно есть двери и окна, по- 
добно какъ въ Вестфальскомъ замкѣ бла- 
женной памяти Барона Тондертонка, и 
надъ дверьми дома красуется съ Ново- 
зеландскимъ искуствомъ вырѣзанный на 
деревѣ гербъ Фамиліи фонъ Цабельшау. 
Но ошотъ домъ принимаетъ необыкно- 
Сер. Бр. Часть Л III. 9 
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венный видъ отъ того, что съ сѣвер- 
ной стороны примыкаетъ онъ къ огра- 
дѣ древняго развалившагося зЯмка, такъ, 
что вмѣсто заднихъ дверей служатъ 
еще прежнія вороиа его , кощорымй 
/непосредственно входите, во дворъ замка, 
гдѣ на самой серединѣ совершенно не- 
вредимо стоитъ еще караульная башня. 
Изъ тѣхъ дверей, гдѣ прибитъ Фамиль- 
ный гербъ, выходитъ къ тебѣ навстрѣ- 
чу молодая съ румяными щеками и свѣт- 
логолубыми глазами бѣлокурая дѣвушка, 
которую можно назвать прекрасною, и 
только станъ ея, можетъ быть, отъ 
излишней округлости, не такъ-то .ги- 
бокъ. Какъ олицетворенная ласковость, 
приглашаетъ она. тебя въ домъ, и тот- 
часъ, замѣтивъ твое желаніе позавтра- 
кать, угощаетъ тебя чудеснымъ моло- 
комъ, вкуснымъ буіпшербродомъ, потомъ 
копченою ветчиною, которая кажется 
приготовленною въ Байоннѣ, и рюмкою 
свекольной водки. При томъ эта дѣвуш- 
ка, которая есть никто иная, какъ Г-жа 
фонъ Цабельтау, свободно и живо го- 

/ 
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воритъ обо всемъ, касающемся до сель- 
скаго хозяйства, . и обнаруживаетъ въ 
этомъ случаѣ основательныя свѣденія. И 
вдругъ, какъ будто изъ-подъ облаковъ, 
раздается громкій , ужасный голосъ : 
» Анна, Анна, Анна!» — Ты пугаешься; но 
дѣвица Анна мило и ласково говоритъ: 
«Батюшка возвратился съ прогулки, и 
зоветъ завтракать къ себѣ въ кабинетъ.» 
Зоветъ къ себѣ въ кабинетъ?» спраши- 
ваешь ты. «Да, и отвѣчаетъ дѣвица Анна, 
или Аннета, какъ называютъ ее добрые 
люди, «да, батюшкинъ кабинетъ тамъ, 
• на верху башни, онъ въ трубу зоветъ 
.меня къ себѣ!» И ты видишь, любезный 
читатель, какъ дѣвица Аннета отворя- 
етъ узкую дверь башни, и съ тѣмъ- же 
легкимъ завтракомъ, которымъ сей часъ 
подчивала тебя, а именно, съ доброю 
порціею ветчины, хлѣба и съ свеколь- 
ною водною бѣжитъ на верхъ. Съ та- 
кою-же поспѣшностью возвращается она 
къ тебѣ, и гуляя съ тобою по чуде- 
сному огороду, заводитъ рѣчь о прекра- 
сной цвѣтндй капустѣ, спаржѣ, . сахар- 
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номъ горошкѣ, турецкихъ бобахъ иііроч. 
и прОч., такъ, что невольно приходить 
*въ удивленіе, слыша многія, странныя 
названія и не зная при томъ, что рѣчь 
идетъ, по большой части, о разныхъ 
родахъ капусты и салата. 

Я думаю, чшо кратковременное пре- 
бываніе твое въ Дапсулгеймѣ, любезный 
читатель , будетъ достаточно для 
того, чтобы вполнѣ угадать отношенія 
этого дома, о которомъ намѣренъ я 
разсказать тебѣ много страннаго, едва 
вѣроятнаго. Господинъ Дапсулъ фонъ 
Цабельтау въ своей молодости рѣдко 
выѣзжалъ изъ замка родителей, владѣв- 
шихъ богатымъ- имѣніемъ. Наставникъ 
его, старый уморительный человѣкъ, 
обучая его иностраннымъ, въ особенно- 
сти восточнымъ языкамъ, питалъ въ 
немъ склонность къ мистикѣ, или, луч- 
ше сказать, къ мѣлочной таинствен- 
ности. Наставникъ умеръ, и оставилъ 
молодому Дапсулу цѣлую библіотеку 
таинственныхъ наукъ, въ которыя онъ 
углубился. Родители также умерли, и 
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вошъ молодой Дапсулъ пустился въ 
дальныя путешествія, а именно, слѣдуя, 
внушеніямъ покойнаго наставника «ъ 
Египетъ и Индію. Когда наконец^, по, 
прошествіи многцхъ лѣтъ, возвратился, 
онъ домой, шо двоюродный братъ его 
во все это время такъ усердно управу 
лялъ имѣніемъ, что ему ничего болѣе 
не осталось, кромѣ маленькой деревень- 
ки Дапсулгейма. Господинъ Дапсулъ фонъ 
Цабельшау слишкомъ ревностно стре- 
мился къ неоцѣненнымъ сокровищамъ 
высшаго міра, и потому не дорожцлъ 
земными благами; съ растроганнымъ серд- 
цемъ благодарилъ онъ двоюроднаго, бра- 
та за то, что послѣдній сохранилъ ему 
пріютный Дапсулгеймъ съ прекрасною 
высокою башнею, которая, казалось, по- 
строена была для астрологическихъ на- 
блюденій, и на самомъ верху которой Г* 
Дапсулъ тотчасъ устроилъ свой каби- 
нетъ. Попечительный братъ доказывавъ 
также, что Г. Дапсулу Фонъ Цабельшау 
надлежало женишься. Дапсулъ убѣдился 
въ этой необходимости, и немедленно 
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сочетался бракомъ съ одною дѣвицею, 
избранною для него двоюроднымъ бра- 
токъ. Супруга съ такою же поспѣш- 
ностью вошла въ домъ, съ какою по- 
томъ оставила его. Она умерла , ро- 
дивъ ему дочь. Двоюродный братъ хло- 
поталъ о свадьбѣ, крестинахъ и похо- 
ронахъ, а Дапсулъ на ‘ своей башнѣ не 
слишкомъ-гао заботился о всемъ этомъ, 
и тѣмъ менѣе, что въ самое это время 
находилась на небѣ весьма достопри- 
мѣчателЬная комета, въ созвѣздіи кото-* 
рой почиталъ себя запутаннымъ мелан- 
холическій, безпрестанно несчастіе пред- 
чувствующій Дапсулъ. Дочка, воспитан- 
ная подъ надзоромъ старой тетушки, 
къ великой ея радости, обнаруживала 
рѣшительную способность къ сельскому 
домоводству. Дѣвица Аннета должна 
была, какъ говорится , пройдти всю 
школу. Прежде всего ходишь за птица- 
ми, потомъ вступишь въ должность • 
служанки, первой горничной, домоводки, 
и наконецъ уже дойдти до степени хо- • 
зяйки дома, такъ, чтобы теорія была 


Оідііігесі Ьу Соо^Іе 



] 99 


объяснена и подтверждена благодѣтель- 
ною практикою. Она чрезвычайно любила 
гусей и утокъ, куръ и индѣекъ, коровъ 
и овецъ, не была равнодушна даже и къ 
отличной породѣ статныхъ свиней, хо- 
тя она и не украшала бѣлыхъ малень- 
кихъ поросятъ лентами и бубенчиками, 
и не держала ихъ на колѣняхъ, вмѣсто 
горничныхъ собачекъ, какъ то дѣлывала 
одна барышня въ какой-то деревнѣ. Бо- 
лѣе-жа всего , несравненно предпочти- 
тельнѣе Фруктовыхъ деревъ , любила 
она огородныя растѣнія. Помощію сель- 
ско-хозяйственной учености своей те- 
тушки, дѣвица Аннета, такъ какъ бла- 
госклонный читатель могъ ужо замѣ- 
тить въ разговорѣ съ нею, пріобрѣла 
превосходныя теоретическія познанія о 
разведеніи овощей; она не только при- 
сматривала за работами при копаніи 
грядъ , ихъ засѣвѣ, разсаживаніи ра- 
стѣній, но и сама дѣятельнымъ обра- 
зомъ помогала работать. Дѣвица Анне- 
та, для поощренія другихъ, славно дѣй- 
ствовала заступомъ и лопатою. Между 
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тѣмъ какъ Г. Дапсулъ фонъ Цабельщау 
углублялся въ свои астрологическія на- 
блюденія и другіе мистическіе предме- 
ты, дѣвица Аннета, послѣ кончины тет- 
ки своей, успѣшно занималась хозяй- 
ствомъ,. и если Г. Дапсулъ стремился къ 
небесному, то Аннета съ усердіемъ и 
умѣніемъ заботилась о земномъ. 

Мы сказали уже, что отнюдь не уди- 
вительно, если Аннета была почти внѣ 
себя отъ .радости по случай) необыкно- 
веннаго урожая огородныхъ расшѣній'въ 
нынѣшнемъ году. Но обиліемъ урожая 
далеко превосходили все прочее гряды, 
засѣянныя свеклою, и обѣщали необы- 
кновенное множество плодовъ. 

я А^ъ, _ вы мои чудесныя свеколки! « 
восклицала це одинъ разъ Аннета, хло- 
пдла въ ладоши, прыгала, танцовала и 
Кружилась, какъ дитя, бргато одарен-, 
мое наканунѣ Рождества. Правда, что 
и свеколки, покоясь въ грядахъ, радова- 
4Ись вмѣстѣ сх Анкетою, потому что 
легкій хохотъ, который слышался, оче- 
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видно выходилъ изъ-подъ земли. Анне- 
ша не обращала н& шо особеннаго вни- 
манія, повернулась и побѣжала навстрѣ- 
чу. къ человѣку, который, показывая 
издали письмо, кричалъ ей: »Вамъ, вамъ, 
сударыня; Готлибъ привезъ его изъ го-’ 
рода. « Аннета тотчасъ узнала по адре- 
су, что письмо было не отъ кого дру- 
гаго, какъ отъ молодаго Г-на Амандуса 
фонъ Небельшшериа , который былъ 
единственный сынъ сосѣдсіпвеннаго по- 
мѣщика и учился въ Университетѣ. 
Амандусъ, живучи еще у отца въ дере- 
внѣ и всякій день приходивши въ Дап- 
сулгеймъ, убѣдился, что онъ во всю 
жизнь свою никого другаго любить не 
можетъ, кромѣ дѣвицы Аннеты. Точно 
шакъ-же и дѣвица Аннета очень хоро- 
шо знала, что ей никто не можетъ 
нравишься, кромѣ темнокодряваго Аман- 
дуса; и потому Аннета и Амандусъ. со- 
гласились, чѣмъ скорѣе, тѣмъ лучше, 
сочетаться бракомъ, и составить сча- 
стливѣйшую чету на земномъ шарѣ. 
АмандуСъ былъ прежде веселый, добрый 
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юноша, но въ Университетѣ онъ попал- 
ся Богъ знаетъ кому-то въ руки, кто 
не только натолковалъ ему, что онъ 
величайшій поэтическій геній, но и за- 
влекъ его во многія чрезвычайности. 
$ѣло шло, какъ не льзя лучше, своимъ 
порядкомъ, потому что онъ въ корот- 
кое время возвысился надъ всемъ, что 
презрѣнные прозаики называютъ умомъ, 
благоразуміемъ, и при томъ еще ложно 
утверждаютъ, что и то и другое не 
противорѣчигаъ самой игривой Фантазіи." 

И такъ отъ молодаго Г. Амандуса фонъ 
Небельштерна было то письмо, кото-- 
рое съ полною радощпью распечатал^ 
дѣвица Аннета, и прочитала слѣдующее: 

і> Божественная Аннета, « 

Видишь-ли, чувствуешь-ли, предощу- 
щаешь-ли тм, какъ твой Амандусъ, 
окруженный цвѣтами, обвѣваемый бла- 
говоннымъ вѣяніемъ іЮмеранцевъ, ле- ' 
житъ вечеромъ въ травѣ, и взорами, пол- 
ными сладостной любви и высокаго бла- 
гоговѣнія, смотритъ на небо? Ѳиміамъ 
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и лавенду, розы и гвоздики, и желтоо- 
кіе нарцисы, и стыдливыя фіялки вьетъ 
онъ въ вѣнокъ. И эти цвѣты -г- мысли 
любви, мысли о шебѣ, о Анна! — Но при- 
лична-ли ничтожная проза устамъ вдо- 
хновеннымъ? Внемли, о, внемли — какъ 
любовь моя выражается только одними 
Сонетами. 

Любовь пылаешь въ огненныхъ свѣтилахъ, 
Восторгъ горишь въ сердцахъ съ такнмъ-же жа- 
ромъ. 

Сь небесъ намъ свѣтятъ звѣзды яснымъ взоромъ, 
И отражаются любви въ слезахъ. 

Страстей восторги, первыхъ чувствъ стремленье, 
Все гибнетъ, изнываетъ въ томной скукѣ; 

Тоска томитъ меня съ тобой въ разлукѣ, 

И вся душа сливается въ мученье! 

• ' ^ 

Свирѣпо воетъ бурное волненье, 

Пловецъ отважный смѣло избираетъ 
Стремнины высоту, и прямо въ море. 

И вотъ онъ снова на брегу: спасенье! 

Въ немъ сердце радостно играетъ: 

Забыта вся тоска, забыто горе! * 

• • ( 

О, № проникнетъ тебя, моя Аннета, 
да проникнетъ тебя, при чтеніи этого 
Сонета, весь божественный восторгъ, 
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которымъ наполнялась душа моя, когда 
я писалъ его, и потомъ, съ небеснымъ 
вдохновеніемъ , читалъ друзьямъ, мнѣ 
сочувствующимъ и стремящимся ко 
всему высокому н прекрасному въ - жиз- 
ни. О, помни, помни, прелестная Анне- 
та, своего вѣрнаго, до небесъ востор- 
женнаго Аманду са фонъ Небельттерна. 

Р. 8. Не забудь, милая моя Аннеша, 
когда будешь отвѣчать мнѣ, прислать 
нѣсколько Фунтовъ Виргинскаго табаку, 
тобою разведеннаго. Онъ славно курит- 
ся и несравненно лучше Порторикскаго, 
который жгутъ здѣсь товарищи, когда 
идутъ пировать. « 

Дѣвица Аннета прижала письмо къ 
губамъ и потомъ сказала: »Какъ мило, 
какъ прелестно! — Чудесные стихи! все 
такъ въ риѳму! Ахъ, еслибъ я была 
такъ умна, чтобъ могла понимать все! 
но для этого -надобно быть Студен- 
томъ. л 

Дѣвица Аннета въ топіъ-же день 
принялась увязывать и укладывать та- 
бакъ, и послала къ деревенскому учи- 
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шелю двѣнадцать отборныхъ гусиныхъ 
перьевъ, прося очинить, какъ только 
можно лучше. Дѣвица Аннета намѣрена 
была гаогда-же засѣйть и написать от- 
вѣтъ на драгоцѣнное письмо. Но лишь 
только стала она выходить изъ огоро- 
да, какъ вслѣдъ за нею явно раздался 
хохотъ, и еслибы Аннета была немно- 
го повнимательнѣе, то очень хорошо 
могла бы слышать тоненькій голосокъ, 
который кричалъ ей: »Вырви йеня, выр- 
ви меня, я созрѣла—созрѣла — созрѣла! « 
Но мы сказали уже, что она не слы- 
хала этого. 
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ГЛАВА ВТОРАЯ, • 

• *• % * 

СОДЕРЖАЩАЯ ПЕРВОЕ ДИВНОЕ. ПРИКЛЮЧЕНІЕ И ДРУГІЯ 
ДОСТОЙНЫЯ ЧТЕНІЯ ВЕіфі, БЕЗЪ КОТОРЫХЪ НЕ МОЖЕТЪ 

. СОСТОЯТЬСЯ ОБѢЩАННАЯ СКАЗКА. 

• ф 

Господинъ Дапсулъ фонъ Цабельгаау 
въ полдень, сходилъ обыкновенно съ сво- 
ей астрономической башни, садился съ 
дочерью за умѣренный обѣдъ, который 
никогда не былъ продолжителенъ и про- 
хоДилъ въ тишинѣ, потому что Дап- 
сулъ вовсе не любилъ говорить, Анне- 
та также не обременяла его разгово- 
ромъ, и тѣмъ менѣе, что она очень хо- 
рошо знала, какъ отецъ ея, лишь толь- 
ко раскрывалъ ротъ, заводилъ уже рѣчь 
о всякаго рода непонятныхъ вещахъ, 
отъ которыхъ у нея кружилась голова; 
но теперь всѣ мысли ея до такой сте- 
пени были заняты цвѣтущимъ состоя- 
ніемъ огорода, и письмомъ милаго Аман- 
Дуса, что она безпрестанно говорила о 
томъ и о другомъ. Ножикъ и вилка вы- 
пали изъ рукъ у Г. Дапсула, онъ зажалъ 
уши и вскричалъ: » Что за пустая, ни- 


* 
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чтожная, безтолковая болтовня! « Но 
когда потомъ дѣвица Аннета, испугав- 
шись, замолчала, сказалъ онъ свойствен- 
нымъ ему протяжнымъ плаксивымъ го- 
лосомъ: «Что-жъ* касается до овощей, 
милая дочь моя, то я давно знаю, что 
въ нынѣшнемъ году взаимное дѣйствіе 
тѣлъ небесныхъ, чрезвычайно благопрі- 
ятсщвуеійъ плодамъ такого рода, и зем- 
ной человѣкъ будетъ обильно питаться 
капустой, редисомъ и салатомъ, чтобы 
тѣмъ умножалась матерія земли и что- 
бы онъ могъ выдерживать огонь духа 
міра, какъ хорошо обожженной горшокъ. 
Гномическое начало будетъ противишь- 
ся враждующей Саламандрѣ, и я раду- 
юсь тому, что буду ѣсть хорошій па- 
утарнакъ, который ты славно приго- 
товляешь. Вразсужденіи же молодаго Г. 
Амандуса ронъ Небельштерна, я скажу 
начисто, что совершенно согласенъ вы- 
дать тебя за него, какъ скоро возвра- 
тится онъ изъ Университета, Пришли 
только за мною Гощлиба, коі^а ты съ 
женихомъ своимъ приготовишься подъ 
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вѣнецъ, и я пойду вмѣстѣ съ вами въ 
церковь. « Господинъ Дапсулъ замолчалъ 
на нѣсколько минутъ, и потомъ, ‘ не 
смотря на Аннету, которая отъ радо- 
сти болѣе и болѣе краснѣла, продол- 
жалъ, улыбаясь и стуча вилкой по ста- 
кану, что не всегда случалось въ одно и 
шо-же время: » Твой Амандусъ дѣйстви- 
тельно таковъ, принимай это имя въ 
точномъ его значеніи по-Лашински, и 
теперь открою тебѣ, что я давно уже 
произвожу своц астрологическія опера- 
ціи надъ этимъ именемъ. Созвѣздіе до- 
вольно благопріятно. Юпитеръ стоитъ 
во главѣ угла, а Венера въ шестичасовомъ 
отъ него разстояніи. Только путь Си- 
ріуса пересѣкается, и именно на самой 
точкѣ пересѣченія находищся великая 
опасность, отъ которой онъ спасаейіъ 
свою невѣсту. Самую опасность не льзя 
изслѣдовать, потому что тутъ игра- 
етъ важную роль какое-то странное 
существо, которое приводитъ въ недо- 
умѣніе всякое астрологическое знаніе. 
Впрочемъ, вѣроятно, что какое -ішбудь 
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чрезвычайное психическое состояніе, ко- 
торое люди называютъ обыкновенно 
глупостью или сумасбродствомъ, помо- 
жетъ Амандусу устранить ту опа- 
сность. О дочь моя (шутъ Г. Дапсулъ 
снова попалъ на свой плаксивый тонъ), 
если никакая враждебная сила, можетъ 
быть, укрывающаяся отъ моихъ ясно- 
видящихъ взоровъ, не преградитъ тебѣ 
пути «ъ счастію, то Г. Амаидусъ спа- 
сетъ тебя отъ единственной опасно- 
сти — умереть старою дѣвицею!» Г. Дац- 
сулъ глубоко вздохнулъ нѣсколько разъ, 
потомъ продолжалъ: "Вдругъ путь Си- 
ріуса прерывается, и Венера и Юпи- 
теръ, прежде разлученные, примиряюшг 
ся и сходятся другъ съ другомъ, ч 

Г. Дапсулъ нѣсколько лѣтъ уже не 
говорилъ такъ много, какъ теперь. Со- 
вершенно истощившись^ онъ всталъ и 
опять ушелъ на свою башню. 

Аннета на другой день, рано утромъ, 
приготовила уже отвѣтъ Г-ну Фонъ 
Небельштерну. Письмо было слѣдующаго 
содержанія: 

9 * 
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» Мой любезнѣйшій АмандусъГ 
Ты не повѣришь, какъ обрадовалась 
я письму твоему. Я говорила объ эщомъ 
съ батюшкой, и онъ обѣщалъ прово- 
дить насъ въ церковь подъ вѣнецъ. По- 
старайся поскорѣе возвратиться изъ 
Университета. Ахъ, елсибъ я могла со- 
вершенно понимать прелестные стихи 
твои, которые такъ славно написаны въ 
риому! Когда читаю ихъ вслухъ, шо 
они звучатъ такъ восхитительно, и 
мнѣ кажется, что я все понимаю; пере- 
стаю читать, и опять -все становится 
непонятнымъ; мнѣ кажется, что я про- 
износила слова, которыя никакъ не вя- 
жутся между собою. Нашъ деревенскій 
учитель полагаетъ, что это ужь дол- 
ито'' быть такъ — что въ эшомъ-то 
именно и состоитъ возвышенный языкъ 
новѣйшаго времени, но я, ахъ! я простая, 
глупенькая дѣвушка! Напиши мнѣ, не 
могу ли и я на время сдѣлаться Сту- 
дентомъ, не пренебрегая своимъ хозяй- 
ствомъ? Но нѣтъ, это не врзможно! А 
вотъ, когда ты будешь моиійъ мужемъ, 
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а я твоею женою, тогда я перейму 
чтб нибудь у тебя въ учености и въ 
новомъ высокомъ языкѣ. Посылаю тебѣ 
Виргинскаго табаку, неоцѣненный мой 
Амандусъ! Я набила имъ свой шляпный 
ящикъ, сколько могла болѣе, и потому 
новую соломенную шляпку свою надѣла 
на Карла Великаго, который стоитъ 
у насъ въ гостиной, хотя и безъ ногъ: 
вѣдь ты знаешь, что это только бюстъ. 
Не смѣйся надо мною, Амандусъ; я так- 
же написала стихи, въ которыхъ хоро- 
шо соблюдена риома. Напиши мнѣ, по- 
жалуйста, отъ чего бываетъ, что мож- 
но писать стихи съ риомами, не буду- 
чи ученымъ. Послушай же: 

Тебя люблю, мой другъ, .я всей душою, 

И быть хочу твоею навсегда. 

Блеститъ своею небо красотою, 

И золотомъ горитъ вечерняя звьзда 
За то и ты люби, не измѣняя, 

И нс смущай меня, пеняя. 

1 ебѣ табакъ Виргинской посылаю, 

Чтобы по вкусу былъ, я страхъ желаю! 

Будь пока доволенъ и доброю волею; 
когда я стану понимать языкъ высокій, 
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тогда и сама начну писать лучше. Крас- 
ной капусты нынѣшній годъ будешь 
чрезвычайно много, а Турецкіе бобы шакт 
же не уступятъ ей; но мок* маленькую 
барсучью собачку ущипнулъ вчера за 
ногу большой гусь. Что дѣлать? на зем- 
лѣ нѣтъ ничего совершеннаго. Мыслен- 
но цѣлую тебя тысячу разъ, мой не- 
оцѣненный Амандусъ. Твоя вѣрная невѣс- 
та Анна фонъ Цабельтау. 

Р. 8. Я чрезвычайно торопилась пи- 
сать, вотъ отъ чего иныя слова смот- 
рятъ въ разныя стороны. 

Р. 8. Но ты изъ любви не долженъ 
сердиться на меня за это; не смотря 
на то, что такъ криво написала, я все 
таки всемъ седрцемъ твоя вѣрная Анна. 

Р. 8. Скажите, на милость! совсѣмъ 
было позабыла, какая же я забывчивая! 
Батюшка тебѣ усердно кланяется, и 
приказалъ сказать тебѣ, то ты именно, 
и никто другой, долженъ спасти меня 
нѣкогда отъ великой опасности. Я 
страхъ какъ рада этому, и еще раз"ъ 
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твоя 4 , любящая тебя, вѣрная Анна фонъ 
Цабельтау. « 

У дѣвицы Аннешы какъ будто гора 
Овалиласъ съ плечь, когда приготовила 
она это письмо, стоившее ей не малаго 
труда. Такъ легко, такъ весело стало 
у нея на душѣ, когда она сдѣлала ку- 
вершъ , запечатала его , не обжегши 
пальцевъ и не припаливъ бумаги, и пись- 
мо вмѣстѣ съ табачнымъ ящикомъ, на 
которомъ довольно явственно написала 
она кистью А. ф.Д, отдала Готлибу, 
чтобы и то и другое отвезши въ гоі- 
родъ на почту. Пересмотрѣвъ всѣхъ 
домашнихъ шпицъ, дѣвица Аннета по- 
спѣшно отправилась въ любимое свое 
мѣсто, въ огородъ. Подошедши къ гря- 
дамъ со свеклою, она тотчасъ подумала, 
что пора уже позаботиться о город- 
скихъ лакомкахъ и послать на продажу 
первую свеклу. Она кликнула служанку, 
чтобы вмѣстѣ съ нею приняться за 
работу. Дѣвица Аннета осторожно сту- 
пила на . средину гряды и взялась за 
большой пукъ травы. Но лишь только 
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она рванула, какъ послышался странньій 
голосъ. Не думайте, чтобы тутъ было 
что нибудь похожее на адамову, голову 
и на ужасный пискъ и визгъ, который 
разрываетъ человѣческое сердце, какъ 
скоро ее выдергиваютъ изъ земли. Нѣтъ, 
звукъ, по видимому, выходившій изъ- 
подъ земли, походилъ на тихій радост- 
ный смѣхъ. Но дѣвица Аннета тотчасъ 
выпустила изъ рукъ пукъ травы, и 
вскричала, нѣсколько испугавшись: »Уфъ! 
кто это такъ смѣемся надо мною? « Но 
когда опять все умолкло, она еще разъ 
взялась за траву, которая, казалось, 
была выше и гуще прочихъ, и не смот- 
ря на хохютъ, который снова послы- 
шался, смѣло выдернула прекраснѣйшую, 
вкуснѣйшую изъ всѣхъ свеколъ на зем- 
лѣ. Когда же начала она разсматривать 
свеклу, то такъ громко закричала отъ 
радостнаго испуга, что служанка под- 
скочила къ ней, и съ такимъ же воскли- 
цаніемъ, какъ и дѣвица Аннета, удиви- 
лась прекрасному чуду, какое видѣла 
теперь. Плотно на свеклѣ надѣтъ .былъ 
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перстень съ блестящимъ топазомъ. 
» Знаете ли сударыня, « вскричала слу- 
жанка, » вѣдь &то судьба ваша. Это 
вашъ венчальный перстень, и вы сей 
часъ должны надѣть его! « — » Что за 
глупости говоришь ты, « возразила дѣ- 
вица Аннета, «обручальное кольцо дол- 
жна я 'получить отъ Г-на Амандуса 
фонъ Небельштерна, а не оіпъ свеклы!* 
Чѣмъ болѣе Аннета разсматривала пер- 
стень, тѣмъ болѣе онъ нравился ей. Въ 
самомъ дѣлѣ, перстень былъ изящной 
работы, и, по видимому, превосходилъ 
все, что когда либо выходило изъ рукъ 
человѣческихъ. Самое кольцо состояло 
изъ множества крохотныхъ Фигурокъ, 
переплетенныхъ въ разнообразныя груп- 
пы, которыя едва можно было разсмо- 
трѣть простыми глазами, но которыя, 
какъ скоро долго и внимательно ста- 
нешь смотрѣть на кольцо , кажется, 
постепенно начинаютъ выросташь, ста- 
новятся живыми и танцуютъ въ пре- 
лестныхъ хороводахъ; наконецъ, огонь 
драгоцѣннаго камня былъ стоЛь необык- 
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новененъ, что даже между топазами Зе- 
ленаго Свода въ Дрезденѣ трудно найд- 
ши подобный. 

» Богъ знаетъ, « сказала служанка, 
«какъ долго этотъ прекрасный пер- 
стень лежалъ въ глубинѣ земной, какъ 
потомъ приподнялся* онъ и попалъ на 
свеклурм Тутъ дѣвица Аннета сняла 
перстень со свеклы, и повѣрите ли, что 
послѣдняя тотчасъ ускользнула у нея 
изъ рукъ и пропала въ землѣ? И госпо- 
жа и служанка не очень-то много вни- 
манія обратили на это; онѣ были слит- 
комъ заняты разсматриваніемъ чудесна- 
го перстня, который дѣвица Аннета 
тотчасъ же и надѣла на мизинецъ пра- 
вой рукй. Вдругъ по всему пальцу по- 
чувствовала она колотье, которое тот- 
часъ и прекратилось, лишь только 
успѣла она ощутить его. 

Само собою разумѣется, что за обѣ- 
домъ она разсказала Г-ну Дапсулу фонъ 
Цабельщау о случившемся съ нею въ 
огородѣ, и доказала ему прекрасный пер- 
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сшень, снятой со свеклы. Она хотѣла 
скинуть съ пальца перстень, для того 
чтобы отецъ могъ лучше разсмотрѣть 
его, но почувствовала шакое-же колотье, 
какъ и въ то время, когда надѣла она 
перстень; эта боль продолжалась, пока 
снимала она перстень, и сдѣлалась нако- 
нецъ столь невыносимою, что она дол- 
жна была оставишь это намѣреніе. Г-нъ 
Дапсулъ съ необыкновеннымъ вниманіемъ 
разсматривалъ перстень на Аннешиномъ 
пальцѣ, приказалъ Аняешѣ, приподнявъ 
палецъ, описать нѣсколько круговъ на 
всѣ четыре стороны свѣта , потомъ 
погрузился въ глубокую задумчивость, 
и не сказавъ ни, слова, отправился на 
свою башню. Дѣвица Аннета слышала, 
какъ ея батюшка громко вздыхалъ и 
охалъ, взбираясь по лѣстницѣ. 

На слѣдующее утро, когда дѣвица 
Аннета гонялась по двору за большимъ 
пѣтухомъ, который надѣлалъ множе- 
ство проказъ, а особливо задиралъ го- 
лубей, Господинъ Дапсулъ фонъ Цабель- 
шау такъ страшно заговорилъ въ тру- 
Сер. Бр. Часть VIII. 10 
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бу свою, что Аннегаа вздрогнула и за- 
кричала что есть силы: я Зачѣмъ вы 
такъ немилосердно ревете, любезный 
батюшка? вѣдь вы до смерти перепу- 
гаете всѣхъ птицъ! « Тутъ Г. Дапсулъ 
опять закричалъ въ говорную трубу: 
• Анна, дочь моя, Анна, взойди поскорѣе 
ко мнѣ. « Дѣвица Аннета* чрезвычайно 
удивилась этому приказанію, потому 
что отецъ никогда еще не призывалъ 
ее къ себѣ на башню въ это время, а на- 
противъ, тщательно запиралъ двери. Ею 
не на шутку овладѣла какая-то боязнь, 
когда она всходила по узкой, круглой лѣ- 
стницѣ, и отворила тяжелую дверь, ве- 
дущую въ единственную комнату баш- 
ни. Г. Дапсулъ фонъ Цабельтау сидѣлъ 
посреди странныхъ всякаго рода инстру- 
ментовъ и покрытыхъ пылью книгъ, въ 
большихъ креслахъ необыкновеннаго ви- 
да. Передъ нимъ находился станокъ, на 
которомъ лежала вклеенная въ раму бу- 
мага, исчерченная разными линіями. На 
головѣ у него надѣша была высокая 
остроконечная сѣрая шапка, на нем ъ са- 
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момъ широкій сѣрый каламенковый плащъ, 
на подбородкѣ висѣла длинная бѣлая бо- 
рода, такъ, что онъ дѣйствительно 
имѣлъ видъ волшебника. По этой-шо 
самой бородѣ дѣвица Аннета сначала и 
не могла вовсе узнать своего батюш- 
ку, и боязливо посматривала вокругъ- 
себя, не встрѣтитъ ли его въ которомъ 
нибудь углу комнаты; но потомъ, при- 
мѣтивъ, что человѣкъ съ бородой былъ 
дѣйствительно ея папенька, дѣвица Ан- 
нета отъ души засмѣялась и спросила, 
не насшали-ль святки и не хочетъ ли 
папенька представлять слугу Рупрехша. 

Не обращая вниманія на слова Анне- 
ты, Г. Дапсулъ фонъ Цабельтау взялъ въ 
руку небольшое желѣзцо, дотронулся имъ 
до Аннетина лба, и нѣсколько разъ 
повелъ по рукѣ ея отъ плеча до конца 
мизинца. Потомъ она должна была сѣсть 
въ кресла, съ которыхъ всталъ Г. Дап- 
сулъ, и положить мизинецъ съ перст- 
немъ на бумагу, вклеенную въ раму, такъ, 
чтобы топазъ находился на самой цен- 
тральной точкѣ, куда сходились всѣ 
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линіи. Изъ драгоцѣннаго камня тотчасъ 
разлились вокругъ желтые лучи, и по- 
крыли темно-желтымъ цвѣтомъ всю бу- 
магу. Тутъ съ шумомъ зашевелились 
линіи, и казалось, что маленькіе человѣч- 
ки весело попрыгали съ перстня и раз- 
сѣялись по всему листу. Г. Дапсулъ, не 
сводя глазъ съ бумаги, взялъ между 
тѣмъ тоненькую металлическую дощеч- 
ку, обѣими руками поднялъ ее высоко 
къ верху и хотѣлъ прижать къ бумагѣ, 
но въ шотъ-же мигъ поскользнулся на 
гладкомъ каменномъ полу, и довольно не 
легко упалъ на спину; между тѣмъ ме- 
таллическая дощечка, которую онъ въ 
торопяхъ бросилъ, чтобы, если можно, 
удержаться отъ паденія и не ушибить- 
ся, со звономъ упала на полъ. Дѣвица 
Аннета съ тихимъ восклицаніемъ очну- 
лась отъ мечтательнаго состоянія, въ 
которое погружена была. Г. Дапсулъ не 
безъ труда сталъ на ноги, снова надѣлъ 
сѣрую сахарную голову, которая свали- 
лась съ него, оправилъ поддѣльную бо- 
роду, и на нѣсколькихъ Фоліантахъ, на- 
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кладенныхъ одинъ на другой, располо- 
жился напротивъ дѣвицы Аннешы. »Дочь 
моя, « началъ онъ потомъ, >» дочь моя, 
Аннушка, что было съ тобою теперь,? 
Что думала ты, чгаб чувствовала? Ка- 
кіе образы видѣла ты глазами духа въ 

своей внутренности?* 

- ' \ 

»Ахъ,« возразила дѣвица Аннета, »мнѣ 
было такъ хорошо, такъ пріятно, какъ 
никогда еще не бывало въ жизни. Я ду- 
мала тогда о Г-нѣ Амандусѣ фонъ Не- 
бельштернѣ. Ясно видѣла его передъ 
глазами; но онъ былъ еще прекраснѣе 
обыкновеннаго, курилъ трубку Виргин- 
скаго табаку, который послала я къ не- 
му, и находилъ его очень вкуснымъ. По- 
томъ вдругъ почувствовала я необык- 
новенный аппетитъ къ молодой свеклѣ 
и сосискамъ, и была внѣ себя отъ ра- 
дости, когда блюдо очутилось передо 
мною. Я только- что хотѣла взять его, 
какъ уже и пробудилась отъ мечтанія, 
почувствовавъ сильное болѣзненное со- 
трясеніе.* 
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— » Амандусъ фонъ Небелышпернъ — 
Виргинскій табакъ — свекла — сосиски! « 
задумчиво проговорилъ Г-нъ Дапсулъ 
Фонъ Цабельгаау; дочь хотѣла удалить- 
ся, но онъ подалъ ей знакъ остаться. 

•Счастливая, простодушная дѣвушка!* 
началъ онъ потомъ голосомъ, который 
былъ еще плаксивѣе, нежели когда нибудь: 
» ты не посвящена въ глубокія таинства 
вселенной, и не знаешь грозныхъ опасно- 
стей, тебя окружающихъ. Тебѣ вовсе 
не знакома надземная наука священной 
Каббалы. По этому хотя ты и никог- 
да не будешь вкушать небесной радости 
мудрыхъ, которые, достигнувъ высочай- 
шей степени совершенства, употребля- 
ютъ пищу и питье единственно по 
охотѣ, и которые чужды всего земна- 
го, но за то ты не знаешь и мучи- 
тельной горести, необходимой къ до- 
стиженію этой высокой степени, такъ 
какъ несчастный отецъ твой, котораго 
слишкомъ часто обуреваютъ суеты зем- 
ныя, который встрѣчаетъ только страхъ 
и ужасъ въ томъ, чтб наблюдаетъ онъ 
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въ пошѣ лица своего который все еще 
по сущей необходимости употребляетъ 
пищу и питье, и вообще долженъ при* 
бѣгать ко всему земному. Знай же, 
моя милая, невѣденіемъ осчастливленная 
до4ь, что глубина земная, воздухъ, вода 
и- огонь наполнены духовными сущест- 
вами высшей, а между тѣмъ болѣе огра- 
ниченной природы, нежели люди. Безпо- 
лезно было бы, глупенькая, объяснять 
шебѣ особенную природу гномовъ, сала- 
мандровъ , сильфовъ и всѣхъ существъ 
отвлеченныхъ: ты не могла бы понять 
этого. Чтобы дашь тебѣ понятіе объ 
опасности, въ которой ты можешь на- 
ходишься, довольно сказать шебѣ, что 
эти духи стремятся къ соединенію съ 
людьми; а такъ какъ они знаютъ, что 
люди обыкновенно боятся такого сое- 
диненія, то упомянутые духи употре- 
бляютъ всякаго рода хитрыя средства, 
заманить къ себѣ людей, которыхъ изби- 
раютъ они предметомъ своей благосклон- 
ности. Иногда они употребляютъ сред- 
ствами къ достиженію своей цѣли вѣт- 
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ку цвѣтовъ, стаканъ воды, огниво, или 
что нибудь весьма маловажное! Нѣтъ 
сомнѣнія, что подобное соединеніе не 
рѣдко бываетъ весьма полезно: такъ, на 
примѣръ, по свидѣтельству Князя Ми- 
рандолы, два священника сорокъ лѣтъ 
прожили въ счастливомъ бракѣ съ од- 
нимъ изъ такихъ духовъ. Нѣтъ также 
сомнѣнія, что великіе мудрецы происхо- 
дятъ отъ подобнаго соединенія людей 
съ элементарнымъ духомъ. Извѣстно, 
что великій Зороастръ былъ сынъ сала- 
мандра Оромазиса; такъ и великій Аппо- 
лоніусъ, мудрый Мерлинъ, храбрый ГраФъ 
Клеве, великій каббалистъ Бензира — 
суть превосходные плоды такихъ бра- 
ковъ, такъ равно и прекрасная Мелузи- 
на, по выраженію Парацельса, есть ни- 
что иное, какъ СильФида. Однако-же, 
не смотря на то, опасность такого сое- 
диненія весьма велика, потому .что эле- 
ментарные духи, требуя, чтобы тотъ, 
кого избираютъ они предметомъ своей 
благосклонности, озаренъ былъ яснѣй- 
шимъ свѣтомъ глубочайшей мудрости. 
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сами чрезвычайно чувствительны, и же- 
стоко мстятъ за всякое оскорбленіе. 
Такъ случилось нѣкогда, что одна еиль- 
Фида, соединенная бракомъ съ какимъ-то 
философомъ, услышавъ, что онъ съ прія- 
телями своими говорилъ объ одной пре- 
красной дѣвушкѣ, и, можетъ быть, слиш- 
комъ горячо принималъ въ ней участіе, 
тотчасъ показала свои бѣлоснѣжныя 
изящнаго строенія ноги, для того что- 
бы убѣдить пріятелей въ красотѣ своей, 
и тутъ-же, на мѣстѣ, умертвила бѣд- 
наго Философа. Но, ахъ! для чего гово- 
рить о другихъ? почему не сказать и 
о самомъ себѣ? Я знаю, что вотъ уже 
двѣнадцать лѣтъ, какъ одна сильФида 
любитъ меня, но она боязлива, застѣн- 
чива, и меня мучитъ. мысль объ опасно- 
сти привлечь ее къ себѣ каббалисти- 
ческими средствами, потому что я все 
еще слишкомъ много завишу отъ зем- 
ныхъ потребностей, и отъятого имѣю 
недостатокъ въ надлежащей мудрости. 
Всякое утро намѣреваюсь я поститься, 
и свободно воздерживаюсь отъ завтрака, 
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но лишь только дойдешь дѣло до обѣ- 
да — о, Аннеша, милая моя Аннеша — 
вѣдь ты знаешь — я ужасно обжира- 
юсь! Эти послѣднія слова Г-нъ Дапсулъ 
фонъ Цабельшау произнесъ чуть-чуть 
не съ воплемъ, и горькія слезы пробѣ- 
жали по сухимъ, впалымъ щекамъ его; 
потомъ онъ продолжалъ съ бдльтимъ 
спокойствіемъ: »Но я стараюсь, какъ 
только можно вѣжливѣе , деликатнѣе 
обходиться съ благосклоннымъ ко мнѣ 
элементарнымъ духомъ. Никогда не на- 
чинаю я курить табакъ безъ надлежа- 
щихъ предварительныхъ каббалистиче- 
скихъ средствъ, потому что не знаю, 
нравится-ли этотъ сортъ табаку мое- 
му нѣжному воздушному духу, и не до- 
садуетъ ли онъ на нарушеніе чистоты 
его элемента; вотъ почему тѣ, кото- 
рые курятъ охотнигій кнастеръ^ или 
да цвѣтетъ Саксонія , никогда не дѣ- 
лаются мудрецами и не удостоиваются 
любви сильфидъ. Точно такъ-же посту- 
паю я, когда вырѣзываю себѣ орѣховую 
трость, срываю цвѣтокъ, ѣмъ плоды, 
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или высѣкаю огонь; потому что всѣ 
дѣйствія мои стремятся къ тому, что- 
бы не навлечь на себя вражды какого 
нибудь элементарнаго духа. Между тѣмъ 
посмотри, орѣховая скорлупа, на кото- 
рую наступивъ, я поскользнулся и упалъ 
на спину, испортила у меня экспери- 
ментъ; иначе, я открылъ бы всю тайну 
перстня. Я не помню, чтобы въ этой 
единственно наукамъ посвященной ком- 
натѣ (теперь ты знаешь, почему я зав- 
тракаю на лѣстницѣ) когда либо случа- 
лось мнѣ ѣсть орѣхи; и такъ, выходитъ, 
что въ эту скорлупу запрятался какой 
нибудь маленькій гномъ, можетъ быть, 
для того чтобы погостить у меня и 
подкараулить мой экспериментъ, пото- 
му что элементарные духи любятъ че- 
ловѣческія науки, особливо такія, кото- 
рыя непросвященный народъ называетъ, 
если не вздорными и не безумными, шо 
превышающими силы человѣческаго ду- 
ха, и отъ того опасными. Вотъ почему 
они часто присутствуютъ при боже- 
ственныхъ магнетическихъ операціяхъ. 
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Но всего болѣе гномы любятъ издѣ- 
ваться надъ людьми, и къ магнетизеру, 
не достигшему еще до той степени 
мудрости, о которой я сначала гово- 
рилъ, и слишкомъ зависящему отъ зем- 
ныхъ потребностей, подсылаютъ влю- 
бленное земное созданіе, тогда какъ онъ, 4 
въ полной, чистѣйшей радости, меч- 
талъ, что обнимаетъ СильФиду. Тейерь, 
когда я наступилъ на голову этому ма- 
ленькому Студенту, онъ разсердился, и 
опрокинулъ меня. Но гномъ имѣлъ важ- 
ную причину воспрепятствовать мнѣ 
разоблачить тайну перстня. Анна, ми- 
лая дочь моя Анна! да будетъ шебѣ 
извѣстно — я открылъ, что какой-то 
гномъ изъявляетъ тебѣ свою благо- 
склонность. Судя по качеству перстня, 
онъ долженъ быть богатый, знатный, и 
при томъ чрезвычайно тонкой образо- 
ванности человѣкъ. Но, неоцѣненная Ан- 
неша, возлюбленная, простодушная дочь 
моя, какъ можешь ты, не подвергаясь 
ужасной опасности, отваживаться на 
какую либо связь съ подобнымъ элемен- 
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тарнымъ духомъ? Если- бъ шы читала 
Кассіодора Рема, то могла бы, правда, 
возразить мнѣ, что по несомнѣнному 
извѣстію этого великаго мужа, знамени- 
тая Магдалина Лакруа, Игуменья одного 
Кордуанскаго монастыря въ Испаніи , 
тридцать лѣтъ прожила въ счастли- 
вомъ супружествѣ съ однимъ малень- 
кимъ гномомъ, что въ такомъ-же сою- 
зѣ находилась съ однимъ сильфомъ моло- 
дая Гертруда, монахиня Кельнскаго мо- 
настыря , Назарета; но подумай объ 
ученыхъ занятіяхъ эіпихъ духовныхъ 
дамъ и о своихъ собственныхъ. Какое 
различіе! Вмѣсто того, чтобы читать 
мудрыя книги, ты очень часто кормишь 
куръ, гусей, утокъ и другихъ, для вся- 
каго Каббалиста скучныхъ животныхъ; 
вмѣсто того, чтобы наблюдать небо, 
теченіе звѣздъ, ты роешься въ землѣ; 
вмѣсто того, чтобы въ искуственныхъ 
гороскопическихъ начертаніяхъ слѣдить 
будущее, ты бьешь масло, рубишь ка- 
пусту для ничтожнаго зимняго запасу, 
хотя я и самъ не прочь отъ такого 
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рода пищи. Скажи, пожалуйста, не мо- 
жепгь-ли наконецъ все это наскучить 
утонченно чувствующему философско- 
му элементарному духу? Но тобою, 
милая моя Аннета! цвѣтетъ Дапсул- 
— геймъ, и отъ этого земнаго назначенія 
можетъ и не долженъ отрѣшаться 
духъ твой. Между тѣмъ ты ощутила 
чрезвычайную, безумную радость, найдя 
перстень, не смотря на сильную боль, 
которую онъ причинилъ тебѣ! Для 
твоего блага, хотѣлъ я, посредствомъ' 
той операціи, отнять силу у перстня, и 
совершенно освободить тебя отъ гно- 
ма, разставляющаго тебѣ сѣти. Она не 
имѣла удачи отъ коварства маленькаго 
Студента въ орѣховой скорлупѣ. Одна- 
ко-же! я чувствую мужество, какимъ 
никогда еще не одушевлялся, для того 
чтобы преодолѣть этотъ элементарный 
духъ! Ты, дочь моя, правда, рожденная 
не отъ сильфиды, саламандры, или ина- 
го какого нибудь элементарнаго духа, 
но отъ бѣдной деревенской дворянки 
изъ лучшей Фамиліи, дворянки, которую 
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безбожные сосѣди, по ея идиллической 
природѣ, называли насмѣшливымъ име- 
немъ козлиной барышни , потому что 
она имѣла обыкновеніе всякій день го- 
нять на зеленые холмы маленькое ста- 
до бѣлыхъ, начисто вымытыхъ и рас- 
чесанныхъ козъ, а я, влюбленный ду- 
ралей, сидя въ то время на своей баш- 
нѣ, бывало, игралъ ей пѣсни на своемъ 
гобоѣ. Но ты была и будешь моею до- 
черью, въ шебѣ течетъ кровь моя! Я 
спасу тебя; вотъ эта самая мистиче- 
ская пила должна освободишь тебя отъ 
губительнаго перстня! « 

Господинъ Дапсулъ фонъ Цабельтау 
взялъ маленькую пилу, и началъ пилить 
персшень. Но лишь только успѣлъ онъ 
нѣсколько разъ повести нйлою по пер- 
стню, какъ вдругъ дѣвица Аннеіпа гром- 
ко закрича отъ боли: «Папенька, папень- 
ка! вѣдь вы мнѣ отпилите палецъ!» Изъ- 
подъ перстня дѣйствительно потекла 
ручьемъ кровь. Тушъ Г-нъ Дапсулъ вы- 
ронилъ изъ руки пилу, почти безъ па- 
мяти упалъ въ кресла, и вскричалъ въ 
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отчаяніи: » О! — о! — о!— я погибъ невоз- 
вратно! Можетъ быть, въ сію-же ми- 
нуту явится ожесточенный гномъ, и 
перегрызетъ мнѣ горло, если сильФида 
не спасетъ меня! О, Анна — Анна! иди— - 
бѣги! а 

Дѣвица Анпета, которая, выслушивая 
странны# рѣчи своего папеньки, давно 
бы желала быть отъ него подальше, съ 
быстротою вѣтра пустилась внизъ по 
лѣстницѣ. 
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ГЛАВА ТРЕТЬЯ. 

Здѣсь говорится о прибытіи въ Дапсулгейм ъ одно 

ГО ДОСТОПРИМѢЧАТЕЛЬНАГО ЧЕЛОВѢКА И О ДАЛЬНѢЙШИХЪ 
ПРИКЛЮЧЕНІЯХЪ. 

Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельшау, обли- 
ваясь слезами, обнялъ дочь свою, и хо- 
тѣлъ уже отправиться на башню, гдѣ 
онъ каждую минуту съ трепетомъ ожи- 
далъ грознаго посѣщенія озлобленнаго 
гнома. Вдругъ послышался громкій весе- 
лый звукъ рожка, и на дворъ приска- 
калъ небольшой всадникъ довольно стран- 
наго, смѣтнаго вида. Соловая лошадь 
была также не велика, но стройнаго 
сложенія, вотъ по чему маленькій чело- 
вѣчекъ, при всей уродливо-большой го- 
ловѣ своей, казался не слишкомъ мало- 
рослымъ, и довольно высоко видѣнъ 
былъ надъ головою лошади. Но это слѣ- 
довало только приписать длинному ту- 
ловищу, потому что ноги чуть-чуть 
висѣли ниже сѣдла. Впрочемъ, этотъ 
человѣчекъ весьма пріятно одѣтъ былъ 
въ атласное золотаго цвѣта платье, 

10 * 


Оідііігесі Ьу Соо^іе 



234 


на головѣ у него была шакал же высо- 
кая шапка съ * большимъ зеленымъ сул- 
таномъ , а на ногахъ бошФорты изъ 
прекрасно налакированнаго краснаго де- 
рева. Съ пронзительнымъ восклицаніемъ: 
» Прррррр! « остановился онъ возлѣ са- 
маго Г-на фонъ Цабельшау. Онъ, каза- 
лось, хотѣлъ спрыгнуть съ сѣдла', но 
вдругъ, съ быстротою молніи, нырнулъ 
подъ брюха лошади, и на другой сто- 
ронѣ раза два-три сряду бросился лок- 
тей на двѣнадцать вверхъ, такъ, что 
на каждомъ локтѣ разъ съ шесть пе- 
рекувыркнулся, пока не попалъ головою 
на шишку передней сѣдельной луки. Та- 
кимъ образомъ, выкидывая ногами на 
воздухѣ трохеи, пиррихіи, дактили и 
т. п., со всякаго рода странными пово- 
ротами и извилинами, пустился онъ ска- 
кать взадъ и впередъ и въ сторону. 
Когда наконецъ искусный гимнастикъ и 
наѣздникъ съ вѣжливымъ поклономъ 
остановился, на дворѣ можно было чи- 
тать слѣдующія слова: » Честь имѣю 
свидѣтельствовать вамъ свое глубочай- 
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шее почтеніе, высокоуважаемый Г-нъ 
Дапсулъ фонъ Цабелыпау, равно и ми- 
лостивой государынѣ дочери вашей! « 
Эти слова красивыми большими Рим- 
скими буквами выѣздилъ онъ на землѣ. 
Послѣ того маленькій человѣчекъ спрыг- 
нулъ съ лошади, три раза перевернул- 
ся колесомъ, и потомъ сказалъ, что онъ 
свидѣтельствуетъ почтеніе Г-ну Дао- 
су фонъ Цабельтау отъ имени своего 
господина, Барона Порфирія Океродаста, 
называемаго также Кордуантпицемъ, и 
если Г-ну Дапсулу фонъ Цабельтау не 
будетъ непріятно , то Г-нъ Баронъ 
весьма желалъ бы пробыть у него нѣ- 
сколько дней, тѣмъ болѣе, что онъ ско- 
ро надѣется быть ближайшимъ его со- 
сѣдомъ. 

Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельтау похо- 
дилъ болѣе на мертваго, нежели на Жи- 
ваго человѣка, такъ блѣденъ и непо- 
движенъ стоялъ онъ, опираясь на дочь 
свою. Едва успѣлъ онъ съ трудомъ 
произнести: «Мнѣ будетъ очень пріят- 
но... « какъ маленькій всадникъ, съ бы- 
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сгарошою молніи, удалился, соблюдая 
шу-же церемонію, съ которою онъ прі- 
ѣхалъ. 

» Ахъ, дочь моя, « вскричалъ потомъ 
Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельтау съ во- 
племъ и рыданіемъ, » ахъ дочь моя, бѣд- 
ная, несчастная дочь моя, такъ ! въ 
томъ нѣтъ болѣе сомнѣнія, что это 
именно гномъ, который хочетъ теперь 
къ намъ пріѣхать, соблазнить тебя, и 
сломить мнѣ шею! Но мы употребимъ 
противъ него послѣднее мужество, ка- 
кимъ только обладаемъ! Можетъ быть, 
есть еще средство примириться съ 
этимъ ожесточеннымъ элементарнымъ 
духомъ; въ разсужденіи еіЪ мы должны 
прибѣгнуть ко всевозможнымъ завися- 
щимъ отъ насъ способамъ. Я сей часъ 
прочту гаебѣ, дитя мое, нѣсколько главъ 
изъ Лактанція, или изъ Ѳомы Аквина, 
относительно обхожденія съ элементар- 
ными духами, для того чтобы ты 
не дала промаху. Но прежде, нежели 
Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельтау успѣлъ 
принесши Лактанція, Ѳому Аквина, или 
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другаго какого ннбудь элементарнаго му- 
дреца, какъ вблизи послышалась уже му- 
зыка, которую нѣкоторымъ образомъ 
можно сравнить съ тою, какою обык- 
новенно увеселяются довольно хорошо 
играющія дѣти наканунѣ Рождества. На 
улицѣ появился длинный рядъ прекрас- 
ныхъ экипажей. Впереди ѣхали шесть- 
десятъ или семьдесятъ маленькихъ всад- 
никовъ на соловыхъ лошадяхъ, всѣ одѣ- 
тые, подобно прежде посланному мало- 
рослому человѣчку, въ желтое платье, 
съ остроконечными шапками на головахъ, 
и въ ярко лакированныхъ сапогахъ изъ 
краснаго дерева. За ними ѣхала въ восемь 
лошадей запряженная карета изъ чи- 
стѣйшаго кристалла, за которою слѣдо- 
вало около сорока менѣе великолѣпныхъ, 
частію въ тесть, частію въ четыре 
лошади запряженныхъ каретъ. Сверхъ 
того множество пажей, скороходовъ и 
другихъ служителей въ блестящихъ 
одеждахъ, толпилось со всѣхъ сторонъ, 
такъ, что цѣлое представляло зрѣлище 
столь же веселое, какъ и необыкновен- 
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ное. Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельшау по- 
грузился въ мрачное изумленіе. Дѣвица 
Аннеша, которой до сихъ поръ и на умъ 
не приходило, чтобы въ цѣломъ мірѣ 
могли быть столь прекрасные предметы, 
какъ эти лошадки и эти маленькіе че- 
ловѣчки, вышла совершенно изъ самой 
себя, и забыла все, забыла даже закрыть 
ротъ, который довольно широко откры- 
ла она при радостномъ восклицаніи. 

Карета въ восемь лошадей останови- 
лась возлѣ самаго Г-на Дапсула фонъ 
Цабельшау. Всадники соскочили съ ло- 
шадей, подбѣжали пажи и служили, от- 
ворилась каретная дверца, и тотъ, кто 
среди многочисленной прислуги вышелъ 
изъ кареты, былъ никто другой, какъ 
Г-нъ Баронъ ПорФирій фонъ Океродасшъ, 
называемый Кордуаншпицемъ. Чгаб ка- 
сается до его стана, то Г-на Борона 
ужь вовсе не льзя было сравнить съ 
Аполлономъ Бельведерскимъ, ни даже съ 
умирающимъ бойцомъ. Потому что онъ 
былъ едва-ли болѣе трехъ Футовъ, и 
при томъ третья часть этого малень- 
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каго тѣла состояла изъ большой и ши- 
рокой головы, которой, впрочемъ, длин- 
ный , лукомъ выгнутый носъ , равно 
И большіе, подобно двумъ яблокамъ, 
высунувшіеся глаза служили достойнымъ 
украшеніемъ. А такъ какъ брюхо было 
также довольно длинно, шо для ногъ и 
оставалось не болѣе четырехъ вершковъ. 
Но этотъ получеловѣчекъ былъ разря- 
женъ, какъ не льзл лучше, и высокоба- 
ронскія ноженки его дѣйствительно мож- 
но было назвать щегольскими. Правда, 
онѣ казались слишкомъ слабыми для то- 
го, чтобы носишь достопочтенную го- 
лову. Баронова походка была неровная, 
и онъ часто спотыкался, но тотчасъ 
же опять, какъ прыгунчикъ, становил- 
ся на ноги, такъ, что каждая спошычка 
казалась пріятнымъ шанцовальнымъ па. 
Баронъ носилъ узкое платье изъ бле- 
стящей золотой матеріи и шапочку, 
нѣсколько похожую на корону, съ огром- 
нымъ пукомъ зеленыхъ перьевъ. Лишь 
только Баронъ сталъ на землю, какъ и 
устремился къ Г-ну Дапсулу фонъ Ца- 
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бельтау, схватилъ его за обѣ руки, 
вскочилъ до самой шеи, повисъ на ней, и 
вскричалъ голосомъ, который дребезжалъ 
гораздо громче, нежели сколько можно 
было ожидать отъ этой крохотной Фи- 
гурки: »0, мой Дапсулъ фонъ Цабельтау, 
неоцѣненный, возлюбленный отецъ мой!« 
Потомъ Баронъ съ шакою-же ловкостью 
соскочилъ съ шеи Г-на Дапсула, под- 
бѣжалъ, или, лучше сказать, бросился 
къ дѣвицѣ Аннетѣ, схватилъ ее за руку, 
на которой былъ перстень, покрылъ ее 
громко раздавшимися поцѣлуями, и вскри- 
чалъ тѣмъ же дребезжащимъ голосомъ, 
какъ и прежде: » О, прелестнѣйшая дѣ- 
вица Аннета фонъ Цабельтау, возлю- 
бленная моя невѣста.'сс Тутъ Баронъ за- 
хлопалъ въ ладоши, и вдругъ раздалась 
пронзительная дѣтская музыка; болѣе 
ста человѣкъ, вышедшихъ изъ каретъ и 
спрыгнувшихъ съ лошадей, такъ же, какъ 
прежде посланный гонецъ, начали танцо- 
вать то на головахъ, то опять на ногахъ, 
затѣйливо выкидывая трохеи, спондеи, 
ямбы, пиррихіи, анапесты, трибрахіи, 
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амфибрахіи, хоріямбы и дактили, такъ, 
что было любо дорого смотрѣть. Во 
время этого веселья дѣвица Аннеша при- 
шла въ себя отъ чрезвычайнаго испуга, 
причиненнаго ей привѣтствіемъ малень- 
каго Барона, и занялась всякаго рода осно- 
вательнымъ экономическимъ размышлені- 
емъ. «Возможно ли,« думала она, «чтобы 
весь этотъ маленькій народецъ пом 1 ^ 
сшился въ нашемъ домѣ? Дѣлать нечего, 
ужь одна крайность извиняетъ, если я 
отведу для людей большой сарай; но 
куда мнѣ дѣться съ этими дворянами, 
пріѣхавшими въ каретахъ и, разумѣется, 
привыкшими спать въ прекрасныхъ ком- 
натахъ, на мягкихъ, покойныхъ посте- 
ляхъ? Положимъ, что можно вывести 
изъ конюшни нашихъ двухъ рабочихъ 
лошадей; и если даже буду я такъ без- 
жалостна, что выгоню въ поле стараго 
охромѣлаго гнѣдка, то все шаки куда 
прикажете упрятать этихъ канальскихъ 
коньковъ, которые привезли уродливаго 
Барона! Да, а вотъ еще, извольше-ка 
подумать; сорокъ одна карета — бездъ- 
Сер. Бр. Часть. VIII. 11 
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лица! А вотъ бѣда-шо! Боже мой, Бо- 
же мой! Да шутъ и годоваго запасу не 
достанетъ, чтобы два дня прокормишь 
этихъ маленькихъ созданій!» Эта послѣд- 
няя мысль была всѣхъ невыносимѣе. Дѣ- 
вица Аннеша заранѣе видѣла все потре- 
бленнымъ, и свѣжіе овощи, и стадо овецъ, 
и домашнюю птицу, и солонину съ вет- 
чиною, и даже свекольную наливку; у 
бѣдной дѣвушки навернулись слезы. Ей 
показалось, что въ это самое время Ба- 
ронъ Кордуаншпицъ строетъ ей дерзкое, 
наглое лице, и это придало ей духу» 
тогда какъ люди его только что рас- 
танцовались, сухо сказать ему , что 
какъ ни пріятно его посѣщеніе батюш- 
кѣ, не возможно однако-же и подумать 
болѣе двухъ часовъ пробыть въ Дапсул- 
геймѣ, потому что у нихъ нѣтъ ни до- 
вольно мѣста, нн прочихъ вещей, необхо- 
димыхъ для приличнаго принятія и угоще- 
нія столь знатнаго и богатаго господи- 
на съ его многочисленною прислугою. Но 
шутъ маленькій Кордуаншпицъ улыбнул- 
ся такъ нѣжно и сладко, какъ лепешечки 
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на марципанѣ, и увѣрялъ, прищуривъ глаза 
и цѣлуя не совсѣмъ-шо бѣлую и нѣ- 
сколько загрубѣлую руку у дѣвицы Ан- 
нешы, что онъ слишкомъ далекъ ошъ 
того, чтобы причинишь хотя малѣйшее 
безпокойство почтенному папенькѣ и 
его прелестной дочкѣ. Все, принадлежа- 
щее къ кухнѣ и погребу, взято имъ съ 
собою, что-жь касается до жилища, то 
онъ просишь только отвести ему ло- 
скутъ земли подъ открытымъ небомъ, 
гдѣ-бы люди его могли расположишь 
дорожный замокъ, въ которомъ онъ по- 
мѣстится со всею прислугою, лошадьми, 
экипажами и прочимъ запасомъ. 

Дѣвица • Аннета была такъ довольна 
этими словами Барона ПорФирія Океро- 
даста, что она, съ намѣреніемъ пока- 
зать свою готовность пустить въ ходъ 
все, что только есть у нея лакомаго, 
хотѣла уже поподчявашь этого полу- 
человѣчка слоеными пирожками , уцѣ- 
лѣвтими отъ послѣдняго приходскаго 
праздника, и рюмкою свекольной сладкой 

водки, если только не предпочтетъ онъ 
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полынной, которую надзирательница надъ 
горничными привезла иЗъ городу и ре- 
комендовала очень полезною для желуд- 
ка. Но въ шу-же минуту Кордуанш- 
пицъ объявилъ, что для расположенія 
своего з&мка выбралъ онъ огородъ — и 
вотъ, прости Аннешина радость! Между 
тѣмъ какъ служители , торжествуя 
прибытіе господина въ Дапсулгеймъ , 
продолжали свои Олимпійскія игры, то 
ударялись головою объ острое брюхо а 
перекидывали ее на спину, то прыгали 
вверхъ, то играли въ кегли, сами собою 
представляя шары, кегли, играющихъ и 
т. д. — Между тѣмъ маленькій Баронъ 
Порфирій Океродастъ съ Г-мъ Дапсу- 
ломъ фонъ Цабельшау углубился въ раз- 
говоръ, который, по Видимому, часъ отъ 
часу становился важнѣе, пока оба они, 
рука объ руку, не удалились и не взо- 
шли на астрономическую башню. 

Полная грусти и боязни, дѣвица Ан- 
нета іпоронливо побѣжала въ огородъ, 
чтобы спасти що, что еще спасти воз- 
можно. Надзирательница надъ горнич— 
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ными стояла уже посреди разрытыхъ 
грядъ и, разинивъ ротъ, недвижимо смо- 
трѣла впередъ, какъ будто превращен- 
ная въ соляной столбъ, подобно женѣ 
Лотовой. Дѣвица Аннета возлѣ нея 
также остолбенѣла. Наконецъ обѣ за- 
кричали такъ, что далеко раздалось во- 
. кругъ: » Вотъ бѣда, вотъ несчасшіе! • 
Весь прекрасный огородъ нашли онѣ пре- 
вращеннымъ въ пустыню. Тамъ не зе- 
ленѣло болѣе ни травки, не цвѣло ни 
кусточка, все представлялось голымъ, 
опустошеннымъ полемъ. — »Нѣтъ!« за- 
кричала поблѣднѣвшая служанка, » иначе 
и быть не можетъ, все это надѣлали 
проклятые маленькіе человѣчки, кото- 
рые сей часъ нахлынули — да, вотъ смо- 
три пожалуй, они пріѣхали въ каре- 
тахъ! прикидываются знатными госпо- 
дами! Га, га! Все это нечистые духи, 
повѣрьте мнѣ, сударыня, все нехристи, 
адово племя ; еслибъ только попалась 
мнѣ въ руки троелистка, такъ ужь да- 
ла-бъ я имъ знать. Да вотъ, пусть по- 
жалуютъ сюда эти бестіи, я угощу ихъ 
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этой дубиной! « Тутъ надзирательница 
начала грозно махать своимъ оружіемъ, 
а дѣвица Аннета громко рыдала. 

Между тѣмъ появились четверо гос- 
подчиковъ изъ Кордуаншпицевой свиты 
съ пріятною, умильною миною и вѣж- 
ливыми пріемами, и при томъ казались 
столь необыкновенными, что надзира- . 
шельница, вмѣсто того, чтобъ пустить- 
ся въ драку, какъ хотѣла она прежде, 
медленно опустила свою дубинку, и нача- 
ла унимать отъ слезъ дѣвицу Аннету. 

Эти господа объявили себя ближай- 
шими друзьями Г-на Барона Порфирія 
Океродаста, называемаго Корду аншпи- 
цемъ, и были, какъ то и платье ихъ 
нѣкоторымъ образомъ символически до- 
казывало, четырехъ различныхъ націй, 
по имени: Панъ Капустовичь изъ Поль- 
ши , Г-нъ фонъ Шварцреттигъ изъ 
Помераніи, Синьоръ ди Броссоли изъ 
Италіи и Моп$іеиг де Раккамболь изъ 
Франціи. Они увѣряли пріятными, бла- 
гозвучными выраженіями, что сей часъ 
придутъ плотники, и прелестнѣйшей 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



247 


дѣвицѣ фонъ Цабелыпау доставятъ 
рѣдкое удовольствіе видѣть, какъ со 
всевозможною скоростью раскинутъ 
здѣсь прекрасный замокъ изъ богатой 
шелковой матеріи. 

ьЧгаб пользы мнѣ въ ваіпемъ Щелко- 
вомъ замкѣ?<г съ громкимъ рыданіемъ и 
глубокою горестью вскричала дѣвица 
Аннеіпа, яда и какое дѣло мнѣ до ва- 
шего Барона Кордуаншпица, когда вы 
лишили меня всѣхъ прекрасныхъ овощей, 
вы, недобрые люди, и погубили всю 
радость мою! « Но вѣжливые господа 
утѣшали дѣвицу Аннешу и увѣряли, 
что они вовсе не виноваты въ опусто- 
шеніи огорода, что онъ, напротивъ, 
опять скоро зазеленѣетъ и зацвѣтешь 
такъ, каі^ъ дѣвица Аннета никогда еще 
не видывала его, да и никакого огорода 
въ свѣтѣ. 

Малепькіе плотники дѣйствительно 
явились, и вотъ поднялась такая возня, 
такая суматоха по огороду, что дѣви- 
ца Аннета, равно и старшая служанка, 
внѣ себя отъ испуга, бросились въ уголъ 
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и, стали позади маленькаго куста, от- 
куда хотѣли смотрѣть, какъ все это 
будетъ дѣлаться. 

Но онѣ ни коимъ образомъ не могли 
понять, какъ в^е это происходило, ивъ 
нѣсколько минутъ, предъ глазами ихъ, 
явился высокій великолѣпный шатеръ 
изъ штоФной матеріи золотаго цвѣта, 
украшенный разноцвѣтными вѣнками и 
перьями, и занявшій всё пространство 
обширнаго огорода, такъ, что веревки 
шатра протянуты были черезъ дерев- 
ню до близь- лежащаго лѣса и прикрѣ- 
плены къ большимъ деревьямъ. 

Лишь только успѣли раскинуть ша- 
теръ, какъ Баронъ ПорФирій Океродастъ 
съ Г-мъ Дапсуломъ фонъ Цабельшау со- 
шелъ съ астрономической башни, послѣ 
многихъ объятій сѣлъ въ кристальную 
карету, и вмѣстѣ со свишою своею, въ 
томъ-же порядкѣ, въ какомъ прибылъ 
онъ въ Дапсулгеймъ, въѣхалъ въ шелко- 
вый замокъ, который, принявъ послѣдня- 
го человѣка, былъ тотчасъ запертъ. 

Дѣвица Аннеша никогда еще не вида- 
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ла своего папеньку въ такомъ положе- 
ніи. На лицѣ его исчезъ и малѣйшій 
слѣдъ грусти, которая безпрестанно 
наполняла его; казалось, будто онъ 
улыбался, и при томъ во взорѣ его, въ 
самомъ дѣлѣ, было нѣчто просвѣтлен- 
ное, такое , что обыкновенно свидѣ- 
тельствуетъ о великомъ счастіи, не- 
ожиданно посѣщающемъ человѣка. Г-нъ 
Дапсулъ фонъ Цабельтау молча взялъ 
Анкету за руку, ввелъ ее, въ домъ, три 
раза сряду обнялъ, ее и наконецъ вос- 
кликнулъ: »• Счастливица Анкета — бла- 
женная дочь моя! — счастливый отецъ! 
О, дитя мое, всѣ заботы, вся грусть, 
вся мучительная печаль, все прошло! 
Тебя постигла судьба, которая не лег- 
ко достается въ удѣлъ смертному! 
Знай, что этотъ Баронъ Порфирій 
Океродастъ, называемый Кордуаншпи- 
цемъ, совсѣмъ не враждебный гномъ, хо- 
тя онъ и происходитъ отъ одного изъ 
этихъ элементарныхъ духовъ ; но его 
предку удалось ученіемъ саламандра Оро- 
мазиса очистить свою высшую приро- 
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ду. Чистѣйшимъ огнемъ запылала въ 
немъ любовь къ одной смертной; онъ 
соединился съ нею, и былъ родоначаль- 
никомъ знатнѣйшей Фамиліи, которой 
имя можетъ служить первѣйшимъ укра- 
шеніемъ всякаго пергамина. Мнѣ ка- 
жется, я говорилъ уже тебѣ, дочь моя, 
что ученикъ великаго саламандра Оро- 
мазиса, благородный гномъ Тсильменехъ 
(Халдейское названіе , которое, говоря 
настоящимъ отечественнымъ языкомъ 
нашимъ, значитъ грегшинал головка ), 
влюбился въ знаменитую Магдалину де 
Лакруа, Игуменью одного Кордуанскаго 
монастыря въ Испаніи, и прожилъ съ 
нею не менѣе тридцати лѣтъ въ счаст- 
ливомъ супружествѣ. Одна отрасль этой 
высокой Фамиліи надземной природы , 
Фамиліи, которая распространяется по 
лицу земли, есть любеный Баронъ Пор- 
Фирій Океродастъ, принявшій прида- 
точное прозвище Кордуаншпица въ 
знакъ своего Кордуанскаго происхож- 
денія, и для того, чтобы отличить- 
ся отъ одной болѣе гордой, но въ су- 
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щесшвѣ менѣе знатной боковой линіи, 
которая носитъ придаточное прозвище 
Саффіанъ. То, что къ слову Кордуанъ 
прибавлено другое: шпицъ, должно имѣть 
свои особенныя элементарно-астрологи- 
ческія причины; я еще не разсуждалъ 
объ этомъ. По примѣру своего родона- 
чальника , гнома Тсильменеха, который 
полюбилъ Магдалину де Лакруа на двѣ- 
надцатомъ году ея жизни, почтеннѣй- 
шій Океродасшъ удостоилъ тебя любви 
своей тогда, какъ тебѣ еще минуло двѣ- 
надцать лѣтъ. Онъ былъ такъ счаст- 
ливъ тѣмъ, что получилъ отъ тебя 
маленькое золотое колечко, а ты, на 
оборотъ, носить теперь его перстень, 
такъ, что •неминуемо сдѣлалась его не- 
вѣстою. »Какъ?« вскричала дѣвица Анне- 
ша, полная боязни и смущенія, »> какъ Р 
л его невѣста? мнѣ выйдтй за этого 
отвратительнаго чародѣя? Развѣ я не 
давно уже невѣста Г-на Амандуса фонъ 
Небельштерна? Нѣтъ! во вѣки вѣковъ не 
буду я женою этого гадкаго колдуна, 
пусть двѣсти тысячъ разъ будетъ онъ 
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родомъ изъ Кордуана, или изъ СаФФІа- 
на! « — » Такъ, « возразилъ Г-нъ Дапсулъ 
фонъ Цабельгаау, сшановлсь серьезнѣе, 
■ такъ, къ великому прискорбію моему, 
вижу я, какъ мало небесная мудрость 
проникаетъ твое упорное земное суще- 
ство! Гадкимъ, отвратительнымъ назы- 
ваешь ты благороднаго, элементарнаго 
Порфирія Океродаста, можетъ быть, 
потому что онъ не болѣе трехъ Фу- 
товъ ростомъ, и кромѣ головы на пле- 
чахъ, не имѣетъ ничего особенно при- 
мѣчательнаго вразсужденіи прочихъ при- 
надлежностей тѣла, а между тѣмъ ка- 
кой выбудь земной длинноногій пусто- 
звонъ кружитъ шебѣ голову? О дочь 
моя, въ какомъ ужасномъ «аблужденіи 
находиться ты! Вся красота состоитъ 
въ мудрости, вся мудрость въ мысли, 
а Физическій символъ мысли есть голо- 
ва! Чѣмъ болѣе голова, тѣмъ болѣе кра- 
соты и мудрости, и еслибъ человѣкъ 
могъ отбросить всѣ другіе члены, какъ 
вредныя орудія роскоши и зла, то онъ 
явился бы высочайшимъ идеаломъ. Ошъ 
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чего происходитъ всякое бремя, всѣ пре- 
вратности, всѣ раздоры, всѣ смуты , 
однимъ словомъ, всѣ бѣдствія земныя, 
если не отъ губительной красоты чле- 
новъ! О дочь моя, какой миръ, какое 
спокойствіе, какое благоденствіе были 
бы на землѣ, еслибъ человѣчество су- 
ществовало безъ живота, заднихъ ча- 
стей тѣла, рукъ и ногъ! еслибъ оно со- 
стояло изъ однихъ бюстовъ! И потому 
превосходна мысль художниковъ, пред- 
ставлять въ бюстахъ великихъ госу- 
дарственныхъ мужей, или великихъ уче- 
ныхъ, для того чтобы символически 
обнаруживать высшую природу, кото- 
рая нераздѣльна съ ними, смотря по 
ихъ должностямъ, или книгамъ! И такъ, 
любезнѣйшая дочь моя, ни слова болѣе 
объ отвратительности, или иномъ ка- 
комъ нибудь внѣшнемъ недостаткѣ бла- 
городнѣйшаго изъ духовъ, превосходнѣй- 
шаго ПорФирія фонъ Океродаста, кото- 
раго ты должна быть и. будешь невѣ- 
стою! Знай, что чрезъ него и отецъ 
твой въ короткое время достигнетъ 
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высочайшей степени счастія, къ кото- 
рому онъ такъ долго и напрасно стре- 
мился. Порфирію фонъ Океродасту из- 
вѣстно и то, что сильфида Негагила 
(по-Сирійски, а но нашему Остроносъ ) 
любитъ меня, и онъ намѣренъ всѣми си- 
лами способствовать мнѣ сдѣлаться 
совершенно достойнымъ къ соединенію 
съ этою высшею духовною природою. 
Ты, дочь моя, я увѣренъ, останешься 
довольна своею будущею мачихою. Да 
благоволитъ только благосклонный рокъ 
устроить все такъ, чтобы обѣ свадьбы 
наши были торжествуемы въ одинъ и 
шошъ-же счастливый часъ!« Тушъ Г-нъ 
Дапсулъ фонъ Цабельшау, бросивъ зна- 
чительный взоръ на свою дочь, пате- 
тически вышелъ изъ комнаты. 

Тяжело стало на сердцѣ у бѣдной 
Аннеты, когда она вспомнила, что у 
-нея дѣйствительно, за нѣсколько лѣтъ, 
когда она была еще ребенкомъ, непонят- 
нымъ образомъ, исчезло съ пальца малень- 
кое золотое кольцо. Теперь ей не оста- 
валось уже никакого сомнѣнія въ томъ. 
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что маленькій отвратительный колдунъ, 
въ самомъ дѣлѣ, завлекъ ее въ свои сѣ- 
ти, такъ, что едва-ли могла она изъ 
нихъ выпутаться, и потому впала въ 
величайшую печаль. Стѣсненное сердце 
ея искало отрады, и она нашла ее, взявъ 
перо и написавъ слѣдующее письмо къ 
Г-ну Аманду су фонъ Небельштерну: 

* Неоцѣненный мой Амандусъ! • 

Все рушилось, я несчастнѣйшая изъ 
людей во всемъ свѣтѣ; плачу и рыдаю 
отъ мучительной горести, такъ, что 
и самыя животныя сострадаютъ мнѣ и 
жалѣютъ меня, но ты еще болѣе тро- 
нешься моею участью; это несчастіе 
постигаетъ собственно тебя , равно 
какъ и меня, и ты точно такъ-же бу- 
дешь печалиться! Ты знаешь, что мы 
любимъ другъ друга съ такою искрен- . 
носшію, съ какою не льзя любить бо- 
лѣе ; знаешь , что я твоя невѣ- 
ста и что батюшка хотѣлъ про- 
вожать насъ въ церковь. И вотъ ! 
вдругъ - пріѣзжаетъ маленькій ,* жел- 
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шый, ща душный человѣчекъ въ каретѣ, 
запряженной въ восемь лошадей, сопро- 
вождаемый множествомъ господъ и 
слугъ, и объявляетъ, что я обмѣнялась 
съ нимъ перстнями и что онъ женихъ, 
а я его невѣста! Теперь представь се- 
бѣ весь ужасъ! батюшка также гово- 
ритъ, что я должна выйдши за этого 
маленькаго урода, потому что онъ про- 
исходитъ отъ одной весьма знатной 
Фамиліи. Все это можетъ быть, судя 
по свитѣ и по блестящей одеждѣ, ка- 
кую всѣ они носятъ, но эшотъ чело- 
вѣчекъ имѣетъ такое гнусное имя, что 
ужь изъ одного этого я никогда не мо- 
гу быть его женою. Я не въ состояніи 
даже повторить нехристіанскихъ словъ, 
изъ которыхъ состоитъ его имя. Ме- 
жду прочимъ его зовутъ также Кор- 
дуаншпицемъ, а это-то именно и есть 
его Фамилія. Напиши мнѣ, пожалуйста, 
дѣйствительно ли Кордуаншпицы такъ 
знатны и богаты? объ этомъ, вѣрно 
знаютъ въ городѣ. Я вовсе не могу по- 
нять, чшб за странная мысль пришла 
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папенькѣ въ его пожилыя лѣшаР онъ 
опять хочетъ женишься, и отврати- 
тельный Кордуаншпицъ берется свести 
его съ какою-то женщиною, которая 
носится по воздуху. Боже сохрани и 
помилуй насъ! Надзирательница надъ гор- 
ничными пожимаетъ плечами и говоритъ, 
что она не слишкомъ-то хорошаго мнѣ- 
нія о такихъ госпожахъ, которыя ле- 
таютъ по воздуху и плаваютъ по во- 
дѣ, что она тотчасъ же откажется 
отъ своей должности, и ради меня же- 
лаетъ, чтобы моя будущая мачиха, если 
можно, сломила себѣ шею на первой воз- 
душной прогулкѣ въ ночь наканунѣ Св. 
Вальпургиса. Все это любо дорого слу- 
шать! не правда ли? Но на тебя я по- 
лагаю всю свою надежду! Вѣдь я знаю, 
что ты, а никто другой, долженъ спа- 
сши меня отъ великой опасности. Те- 
перь предстоитъ опасность; иди, спѣши, 
спаси свою печальную, но вѣрную невѣ- 
сту, 


Анну фонъ Цабельтау. 

Л* 
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Р. 8. Развѣ шы не можешь вызвать 
на дуэль маленькаго Кордуаншпица? По- 
бѣда будешь, разумѣется, на твоей 
сторонѣ, потому что онъ очень слабъ 
на ногахъ. 

Р. 8. Еще разъ прошу тебя, соберись 
поскорѣе въ дорогу, и спѣши къ своей 
несчастнѣйшей, какъ я уже сказала, но 
и вѣрнѣйшей невѣстѣ, Аннѣ фонъ Ца- 
белыпау. 
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ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ, 

к 

въ которой описывается Дворъ одного сильнаго 
Государя; а потомъ ръчь идетъ о поединкъ и о 
другихъ странныхъ приключеніяхъ. 

Дѣвица Аппета чувствовала, будто 
всѣ члены ея оцѣпенѣли отъ мучитель- 
ной горести. Слбживъ накрестъ руки, 
сидѣла она подъ окномъ и неподвижно 
смотрѣла на дворъ, не внимая ни куда- 
канью, ни гогоканью, ни кряканью до- 
машнихъ птицъ, которыя, такъ какъ 
начинало уже смеркаться, ожидали, по 
обыкновенію, чтобы она проводила ихъ 
на покой. Опа съ равнодушіемъ позволи- 
ла даже старшей служанкѣ заняться 
этимъ дѣломъ и дать нѣсколько добрыхъ 
ударовъ прутомъ пѣтуху, который, не 
подчиняясь обыкновенному порядку ве- 
щей, возставалъ противъ намѣстницы. 
Собственныя страданія, раздиравшія ей 
грудь, заглушали въ ней всякое участіе 
въ любезномъ питомцѣ, воспитанію ко- 
тораго обязана она многими сладкими 
часами жизни , не смотря на то, что 
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она не чишала ни Шесшерфильда , ни 
Книге, не совѣтовалась даже съ Г-жею . 
^анлисъ, или съ другими глубокими да- 
мами психологами , которыя точь въ 
точь знаютъ, какое направленіе надоб- 
но давать молодымъ характерамъ. Все 
это, если угодно, можете отнести къ 
ея легкомыслію. 

Г-нъ Кордуаншпицъ не показывался 
во весь день, но провелъ его съ Г-мъ 
Дапсуломъ фонъ Цабельтау на башнѣ, 
Гдѣ, вѣроятно, производимы были важ- 
ныя операціи. Аннета теперь только 
примѣтила этого человѣка, колыхающа- 
гося по двору, при румяномъ свѣтѣ ве- 
черняго солнца. Въ своей ярко-желтой 
одеждѣ онъ казался ей еще ненавистнѣе, 
нежели прежде, и уморительный видъ, 

' съ какимъ онъ переваливался во всѣ 
стороны , ежеминутно спотыкаясь и 
опять вскакивая, чему всякій другой 
нахохотался бы, какъ не льзя больше, 
увеличивалъ ея горесть Наконецъ она 
закрыла лице руками, чтобы не видѣть 
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болѣе этого отвратительнаго пугала, 
вдругъ она почувствовала, что кто-то 
дергаетъ ее за платье. »Кушъ, Фельд- 
маннъ! и вскричала оиа, думая, что со- 
бака дергаетъ ее. Но то была не соба- 
ка, совсѣмъ нѣтъ: отнявъ руки отъ 
лица, дѣвица Аннета увидѣла Г-на Ба- 
рона Порфирія Океродаста, который съ 
безпримѣрною легкостью вскочилъ къ 
вей на колѣна, и обнялъ ее обѣими рука- 
ми. Отъ ужаса и отвращенія громко 
вскричала дѣвица Аннета и вскочила со 
стула. Но Кордуаншпицъ повисъ у нея 
на шеѣ, и въ мигъ сдѣлался такъ тя- 
желъ, что вѣсомъ, по крайней мѣрѣ, въ 
двадцать центнеровъ, мгновенно приса- 
дилъ ее опять на стулъ, гдѣ она сидѣ- 
ла. Потомъ Кордуаншпицъ тотчасъ 
соскользнулъ съ Аннетиныхъ колѣнъ, 
со всею ловкостью и увертливостью, 
какая только, при недостаткѣ равновѣ- 
сія, была въ его силахъ, сталъ на свое 
маленькое правое колѣно, и сказалъ звон- 
кимъ, нѣсколько необыкновеннымъ , но 
не совсѣмъ противнымъ голосомъ: »Обо- 
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жаемая дѣвица Анна фонъ Цабельшау, 
превосходнѣйшая изъ женщинъ, избран* 
ная моя невѣста, не сердитесь, прошу, 
умоляю васъ! только не сердитесь, не 
сердитесь! Я знаю , вы думаете, что 
мои люди опустошили вашъ огородъ, 
для того чтобы расположить тамъ 
мой з&мокъ? О, силы небесныя! еслибъ 
вы могли заглянуть въ мое ничтожное 
тѣло, въ мое любовію и благородст- 
вомъ духа бьющееся сердцеі Еслибъ вы 
могли открыть всѣ основныя добродѣ- 
тели, которыя соединены въ груди мо- 
ей подъ этимъ желтымъ атласомъ! Ахъ, 
какъ далекъ я отъ той ненавистной 
жестокости, которую вы мнѣ приписы- 
ваете! Возможно-ли , чтобы добрый 
Государь своихъ собственныхъ поддан... 
но полно! полно! къ чему эти слова, эти 
выраженія! Вы сами, драгоцѣнная моя 
невѣста, вы сами должны видѣть вели- 
колѣпіе, васъ ожидающее! Вамъ надобно 
идти со мною, да, идти сей часъ со 
мною, я введу васъ въ мой замокъ, гдѣ 
радостный народъ съ нетерпѣніемъ ожи- 
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даетъ обожаемую невѣсту своего пове- 
лителя! « 

Можно себѣ представить, какъ ужа- 
снулась дѣвица Аннета Кордуаншпицева 
приглашенія, какъ противилась она хоть 
бы на тагъ слѣдовать за грознымъ пу- 
галомъ. Но Кордуаншпицъ такъ убѣди- 
тельно описалъ ей чрезвычайную кра- 
соту н неимовѣрное богатство огорода, 
который собственно есть дворецъ его, 
что она наконецъ рѣшилась, по крайней 
мѣрѣ, заглянуть въ шатеръ, что никакъ 
не могло вредить ей. Маленькій чело- 
вѣчекъ, въ полной радости и восторгѣ, 
по крайней мѣрѣ, двѣнадцать разъ сряду 
перевернулся колесомъ, потомъ весьма 
нѣжно взялъ дѣвицу Аннегау за руку, и 
садомъ провелъ ее въ шелковый дворецъ. 

Дѣвица Аннета съ громкимъ воскли- 
цаніемъ: »Ахъ!« остановилась, какъ будто 
прикованная къ землѣ, когда поднялся 
занавѣсъ при входѣ, и ей представился 
столь чудесный, необозримый огородъ, 
что она и въ лучшихъ мечтахъ своихъ 
о цвѣтной капустѣ и о всякаго рода 
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травахъ и кореньяхъ, не видывала подоб- 
наго. Тушъ цвѣли и зеленѣли всѣ воз- 
можныя капусты, салаты, травы, горо- 
хи, бобы, въ такомъ блескѣ и велико- 
лѣпіи, что не возможно и выразишь. 
Громко раздалась музыка, состоящая изъ 
Флейтъ, литавръ и цимбалъ, и четыре 
вѣжливые господина, которыхъ дѣвица 
Аннеша уже знала, а именно: Г-нъ фонъ 
Шварцреттигъ, Могшеиг де Гаккамболь, 
Синьоръ Брокколи и Панъ Капусшовичь, 
со многими церемоніяльными поклонами, 
приблизились къ ней. 

» Мои Камергеры, « сказалъ улыбаясь 
Порфирій фонъ Океродастъ, и слѣдуя 
за четырьмя упомянутыми Камергерами, 
межъ двухъ рядовъ, состоящихъ изъ кра- 
сной Англійской свекольной стражи, про- 
велъ дѣвицу Аннешу на самую середину 
огорода, гдѣ возвышался великолѣпный 
тронъ. Около этого трона собрались 
государственные вельможи; первое мѣ- 
сто занимали салатные Принцы съ горо- 
ховыми Принцессами, огуречные Герцо- 
ги съ арбузными Князьями, капустные 
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Министры, луковые, морковные Генера- 
лы, свекольныя дамы и проч. — всѣ въ 
блестящей одеждѣ, соотвѣтственно сво- 
ему чину и состоянію. Между прочимъ 
суетилось множество лаванныхъ и гвоз- 
дичныхъ пажей и распространяло пріят- 
ный запахъ. Лишь только Океродастъ 
взошелъ на тронъ съ дѣвицею Аннетою, 
какъ ОбергоФмаршалъ Турнепсъ подалъ 
знакъ длинною тростью своею, и му- 
зыка тотчасъ умолкла; все погрузилось 
въ тихое, благоговѣйное вниманіе. Тогда 
Океродастъ возвысилъ голосъ и сказалъ 
весьма торжественно: « Мои вѣрные и 
любезные подданные! Вы видите возлѣ 
меня благородную дѣвицу Анну фонъ Ца- 
бельтау, которую избралъ я себѣ въ 
супруги. Богатая красотою и добродѣ- 
телью,* она долго смотрѣла на васъ пол- 
ными материнской любви взорами, при- 
готовила вамъ мягкую, тучную постель, 
лелѣяла васъ и ухаживала за вами. Она 
всегда останется для васъ вѣрною, до- 
стойною матерью - повелительницею. 
Изъявите теперь покорное признаніе, 
Сер. Бр. Часть "VIII. 12 
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равнымъ образомъ и достодолжную ра- 
дость по случаю благодѣянія, которое 
намѣренъ я щедрою рукою излить на 
васъ! » По второму знаку ОбергоФмар- 
шала Турнепса началось тысячегласное 
ликованье: луковичная артиллерія откры- 
ла пальбу изъ оружій своихъ, и музы- 
канты морковной гвардіи заиграли извѣ- 
стную торжественную пѣснь: Салатъ- 
салатъ и славная петрушка ! Это былъ 
великій, высокій моментъ, который выз- 
валъ слезы радости у вельможъ госу- 
дарственныхъ, а особливо у капустныхъ 
дамъ. Дѣвица Аннеша, почти внѣ себя, 
замѣтила , что маленькій человѣчекъ 
имѣлъ на головѣ блестящую брильян- 
товую корону и держалъ въ рукѣ зо- 
лотой скипетръ. » Ахъ ! « » вскрича- 
ла она, всплеснувъ руками ошЯ изум- 
ленія,» ахъ, Царь ты мой небесный! вѣдь 
вы въ самомъ дѣлѣ несравненно болѣе, 
нежели вы кажетесь, любезный Госпо- 
динъ Кордуаншпицъ?«— «Обожаемая Анне- 
тта,» тихо возразилъ Г-нъ фонъ Океро- 
дастъ, «свѣтила небесныя заставили ме- 
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ня подъ чужимъ именемъ явиться въ 
домѣ вашего батюшки. Узнайте, обо- 
жаемая мною, что я сильнѣйшій изъ Го- 
сударей, и обладаю царствомъ, котора- 
го границы неизмѣримы, пощому что 
ихъ позабыли иллюминовать на картѣ. 
Никто иной, какъ овощной царь, Дау- 
кусъ Карота Первый, предлагаетъ вамъ, 
драгоцѣнная Аннета, свою руку и свою 
корону. Всѣ овощные Государи — мои 
васаллы, и только гороховый Король, по 
древнѣйшему происхожденію своему, цар- 
ствуетъ одинъ день въ году.ч — »И гаакъ,« 
радостно вскричала дѣвица Аннета, »и 
такъ, я должна быть Государынею, и вла- 
дѣть этимъ великолѣпнымъ огородомъ?« 
Король Даукусъ Карота еще разъ увѣ- 
рилъ, что это дѣйствительно такъ, и 
присовокупилъ , что его владычеству 
подчинены всѣ овощи, какіе только зе- 
мля производишь можетъ. Дѣвица Анне- 
та вовсе не ожидала этого, и находила 
теперь, что маленькій Кордуаншпицъ, 
съ той минуты, какъ онъ превратился 

въ’ Короля Даукуса Карошу Перваго, со- 

* 
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всѣмъ не такъ отвратителенъ, какъ 
пражде, и что корона, скипетръ, равно 
и царская мантія ему очень къ лицу. 
Прибавивъ ко всему этому его ласковое, 
вѣжливое обхожденіе и богатство, въ 
которомъ она сдѣлается законною уча- 
стницею посредствомъ брачнаго союза, 
дѣвица Аннета по необходимости долж- 
на была убѣдиться, что никакая благо- 
родная дѣвица въ томъ краю не въ со- 
стояніи, какъ говорится въ свѣтѣ, сдѣ- 
лать лучшей партіи, нежели она, въ 
короткое время достигшая до степени 
царской невѣсты. И потому дѣвица 
Аннета была чрезъ мѣру довольна своею 
судьбою, и спросила у царственнаго же- 
ниха, не льзя-ли ей теперь же остаться 
въ прекрасномъ дворцѣ, а на слѣдующій 
день отпраздновать ^уже и свадьбу. Ко- 
роль Даукусз» возразилъ на это, что 
какъ ни воспламеняется онъ желаніемъ 
соединишься бракомъ съ обожаемою не- 
вѣстою, однако же, по случаю извѣс- 
тныхъ созвѣздій, принужденъ отложишь 
свое счастіе. Г-нъ Дапсулъ фонъ Ца- 
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бельтау ни подъ какимъ видомъ не дол- 
женъ знашь теперь царскаго сана своего 
будущаго зятя, въ прошивномъ случаѣ 
нарушены будутъ операціи, которыя 
должны способствовать желаемому сое- 
дененію съ сильфидою Негагилою. При 
шомъ-же онъ обѣщалъ Г-ну Дапсулу 
фонъ Цабельтау, что оба брака будутъ 
торжествуемы въ одинъ* день. Дѣвица 
Аннета торжественно дала слово, что 
даже не намекнетъ Г-ну Дапсулу фонъ 
Цабельтау о случившемся съ нею; по- 
томъ она оставила шелковый дворецъ 
при громкомъ, шумномъ ликованьи наро- 
да, восторженнаго ея красотою и лас- 
ковымъ, снисходительнымъ обхождені- 
емъ. 

Во снѣ она еще разъ видѣла царство 
любезнѣйшаго Короля Даукуса Карошы, 
и утопала въ невыразимомъ блаженствѣ. 

Письмо, посланное ею къ Г-ну Аман- 
дусу фонъ Небельштерну, имѣло ужа- 
сное вліяніе на бѣднаго юношу. Прошло 
немного времени, и дѣвица Аннета по- 
лучила слѣдующій отвѣтъ: 
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» Богиня моего сердца, божественная 
Аннета! кинжалами, острыми, огненны- 
ми, ядовитыми, убійственными кинжа- 
лами были для меня слова твоего пись- 
ма, пронзившія грудь мою. О Анна, и 
шы будешь у меня похищена?* — Какая 
мысль! По сію пору не могу еще понять, 
какъ не потерялъ я разсудка и не рѣ- 
шился на какое нибудь ужасное, мрачное 
дѣло! Но, ожесточенный убійственною 
судьбою своею, я скрылся отъ людей, 
и тотчасъ послѣ обѣда, не играя на 
бильярдѣ, какъ бывало прежде, бросился 
въ лѣсъ, ломалъ себѣ руки и тысячу 
разъ призывалъ твое имя! Началъ идти 
сильный дождь, а я, какъ нарочно, на- 
дѣлъ новую шапку изъ краснаго барха- 
ту съ чудесною золотою кисточкою. 
Всѣ говорятъ, что никакая шапка не 
была еще мнѣ такъ къ лицу, какъ эта. 
Дождь могъ испортить это дивное 
произведеніе вкуса, но какое дѣло отча- 
янію любви до шапокъ, до бархата и 
золота! Я бѣгалъ до тѣхъ поръ, пока, 
совершенно промоченный и прозябшій, 
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не почувствовалъ я ужасной боли въ 
желудкѣ. Это заставило меня зайдти 
въ находящійся по близости трактиръ, 
гдѣ я велѣлъ подать себѣ стаканъ чу- 
деснаго пуншу, и закурилъ трубку тво- 
его небеснаго Виргинскаго. Вскорѣ по- 
чувствовалъ я, какъ божественное вдо- 
хновеніе проникало меня, взялъ свою за- 
писную книжку, со всевозможною ско- 
ростью набросалъ на бумагу двѣнадцать 
прекрасныхъ стихотвореній, и — о дивный 
даръ поэзіи! — и то и другое исчезло: и 
отчаяніе любви, и боль въ желудкѣ. 
Только послѣднее изъ этихъ стихотво- 
реній посылаю я тебѣ; оно, подобно 
какъ меня, радостною надеждою напол- 
нитъ и тебя, о украшеніе женщинъ! 


Бурн терзаній, 

Кроясь въ .душѣ, 

Слѣдъ тѣхъ мечтаній ' 
Носятъ въ себѣ! 

Сердце трепещетъ, 
Слово риѳмой блещетъ! 
Является чудесная 
Гармонія небесная! 
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Радости прямыя. 

Чувства неземныя « 

Снова я вкушаю! 

Духомъ оживаю! 

Такъ , драгоцѣнная Аннета! скоро, 
скоро явлюсь я, и, какъ геній избави- 
тель, увлеку тебя отъ злодѣя, кото- 
рый хочетъ похитить тебя у меня. А 
чтобъ ты не отчаивалась до того вре- 
мени, выписываю для тебя нѣсколько 
золотыхъ изрѣченій изъ сокровищницы 
моего дивнаго поэта; читай и утѣшай- 
ся! 

Вздымается ли грудь, и духъ извнѣ стремится? 
Крѣпись, мужайся, другъ, и сердце усмирится! 

Любовь не навндитъ одну лишь любовь, 

И время лишь временемъ «роется вдаль. 

Любовь— то запахъ розы, высшій даръ боговъ; 

О, Другъ, срывай цвѣты, но берегись шиповъ! 

Зимою, правда, хладны вѣтры дуютъ; 

Но есть плащи: такъ пусть они бушуютъ! 

Какія мудрыя, божественныя, возвы- 
шенныя правила! и какъ просто, изящ- 
но они выражены! И такъ, еще разъ, 
неоцѣненная Аннета! будь спокойна; хра- 
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ни меня, какъ и прежде, въ сердцѣ сво- 
емъ. Явится, спасетъ тебя и прижметъ 
къ пламенной груди своей 

ТВОЙ ВЬРНЫЙ 

Амандусъ фонъ Небельштернъ. 

Р. 8. Никоимъ образомъ не могу я 
-вызвать на дуэль Г-на Кордуаншпица; 
потому что, о Анна! каждая капля кро- 
ви, которая вытечетъ изъ твоего Аман- 
дуса при враждебномъ нападеніи непо- 
священнаго противника , есть дивная 
кровь поэта, ихоръ боговъ, кодпорый 
не долженъ быть проливаемъ. Свѣтъ 
имѣетъ весьма справедливое требованіе, 
црюбы геній, подобный моему, щадилъ 
и сохранялъ себя всевозможнымъ обра- 
зомъ для пользы самого свѣта. Мечь 
поэта — - слово, пѣснь. Я намѣренъ на- 
пасть на своего соперника Тиршей*' 
скими боевыми пѣснями, пронзить его 
полными ярости диѳирамбами; вотъ ору- 
жія истиннаго поэта, которыя всегда 
побѣдоносно ограждаютъ его отъ вся- 
каго нападенія; такимъ образомъ воору- 
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женный и огербованный, явлюсь я, и 
цѣною благородной побѣды пріобрѣту 
руку твою, о Анна! 

Прощай! еще разъ прижимаю тебя къ 
груди своей! Ожидай всего отъ любввГ 
моей, и особенно отъ моего героизма, 
который не устрашится никакой опа- 
сности, лить-бы только спасти тебя 
отъ постыдныхъ сѣтей, въ которыя, 
по всей вѣроятности, завлекло тебя 
демонское коварство! 

Дѣвица Аннета получила это письмо 
въ то самое время, какъ она съ цар- 
ственнымъ женихомъ своимъ, Даукусомъ 
Каротою Первымъ, на лугу позади сада 
бѣгала въ запуски и чрезвычайно радо- 
валась, когда она на всемъ бѣгу прися- 
дала и маленькій Король давалъ промахъ. 
Не читая письма своего возлюбленнаго, 
какъ бывало прежде, она спрятала его 
въ карманъ, и мы скоро увидимъ, что 
оно пришло уже слишкомъ поздно. Г-нъ 
Дапсулъ фонъ Цабельтау не могъ понять, 
отъ чего дѣвица Аннета такъ скоро 
перемѣнила свои мысли и полюбила Г-на 
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Порфирія фонъ Океродасша, котораго 
находила прежде столь отвратитель- 
нымъ. Онъ совѣтовался объ атомъ съ 
звѣздами, но такъ какъ и онѣ не дали 
ему удовлетворительнаго отвѣта, то 
онъ долженъ былъ заключишь, что че- 
ловѣческія мысли неизслѣдимѣе, нежели 
таинства вселенной, и что ихъ ника- 
кимъ созвѣздіемъ опредѣлишь не возмо- 
жно. Онъ не могъ принять и того, 
чтобы просто высшая природа жениха 
съ этой стороны подѣйствовала на Ан- 
нещу, потому что маленькій человѣчекъ 
вовсе не имѣлъ ничего привлекательнаго. 
Если понятіе о красотѣ, какое соста- 
вилъ себѣ Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабель- 
шау, и которое извѣстно уже благо- 
склонному читателю, далеко не подхо- 
дитъ къ понятію молодыхъ дѣвушекъ 
объ этомъ предметѣ, то онъ имѣлъ, 
по крайней мѣрѣ, довольно земной опы- 
тности для того, чтобы знать, что 
молодыя дѣвушки почитаютъ умъ , 
в проницательность , геній и характеръ 
хорошими постояльцами въ прекрасномъ 


Оідііігей Ьу Соодіе 



276 


домѣ, и будь даже Шекспиромъ, Гёте, 
Тикомъ, Фридрихомъ Рихтеромъ, все- 
таки долженъ будешь уступить дорогу 
стройному и ловкому Гусарскому По- 
ручику въ блестящемъ мундирѣ, если 
ему вздумается сблизиться съ молодою 
дѣвушкою. Правда, съ дѣвицею Анкетою 
случилось совсѣмъ иное; здѣсь дѣло шло 
ни о красотѣ, ни объ умѣ; да и согла- 
ситесь, что вѣдь очень рѣдко случает- 
ся, чтобы бѣдная деревенская дворянка 
вдругъ сдѣлалась Королевою: такъ и не 
удивительно, что Г-нъ Дапсулъ фонъ 
Цабельтау пришелъ въ величайшее не- 
доумѣніе насчетъ любви своей дочери, 
особливо когда и самыя звѣзды ничего 
не объяснили ему въ этомъ случаѣ. 

Можно себѣ представить, что всѣ 
три особы: Г-нъ ПорФирій фонъ Оке- 
родастъ, Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельтау 
и дѣвица Аннета жили душа въ душу. 
Дошло до того, что Г-нъ Дапсулъ фонъ 
Цабельтау чаще обыкновеннаго разста- 
вался съ своею башнею, для того что- . 
бы о разныхъ пріятныхъ предметахъ 
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побесѣдовать съ любезнымъ будущимъ 
зятюшкѳй, и всякій разъ завтракалъ 
теперь внизу, въ домѣ. Къ этому вре- 
мени приходилъ и Г-нъ ПорФирій ФОНЪ 
Океродастъ изъ шелковаго дворца сво- 
его, и кушалъ буттербродъ, которымъ 
дѣвица Аннета угощала его. »Ахъ, ахъ,« 
изподшишка нашептывала она ему на 
ухо, » ахъ, ахъ, еслибъ папенька зналъ, 
что въ самомъ- то дѣлѣ вы Король, лю- 
безнѣйшій Корд^аншпицъ!« — «Перестань, 
душа моя, « возражалъ Даукусъ Карота 
Первый, «перестань, душа моя, и не за- 
бывайся отъ восторга. Близокъ, бли- 
зокъ день твоей радости! а 

Однажды школьному учителю взду- 
малось поднести дѣвицѣ Анкетѣ нѣсколь- 
ко связокъ прекрасныхъ редизовъ изъ 
своего саду. Дѣвица Аннета очень это- 
му обрадовалась, потому что Г-нъ Дап- 
сулъ фонъ. Цабельтау былъ охотникъ до 
редизовъ, а Аннета не могла ничего 
брать изъ огороду, гдѣ построенъ былъ 
дворецъ. Теперь только пришло ей на 
мысль, что между различными травами 
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и кореньями во дворцѣ не замѣтила она 
однихъ редизовъ. 

Дѣвица Аннета тотчасъ очистила по- 
даренные редизы, и принесла ихъ на зав- 
тракъ отцу своему. Г-нъ Дапсулъ фонъ 
Цабельтау успѣлъ уже у многихъ срѣ- 
зать травяные вѣнчики, сунуть реди- 
зы въ солонку и съ наслажденіемъ ску- 
шать, когда вошелъ Кордуаншпицъ. »0, 
мой любезнѣйшій Океродастъ, кушаете 
ли вы редизы? « шак^ вскричалъ ему 
Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельтау. На та- 
релкѣ остался еще одинъ большой пре- 
красный редизъ. Но лишь только Кор- 
дуаншпицъ взглянулъ на него, какъ гла- 
за его засверкали бѣшенствомъ, и онъ 
закричалъ страшнымъ дрожащимъ голо- 
сомъ: * Какъ, недостойный Герцогъ, вы 
смѣете еще • являться ко мнѣ на гла- 
за , и даже съ дерзкимъ безстыд- 
ствомъ проникать въ домъ, покрови- 
тельствуемый моею властію? Не я ли 
на вѣчное изгнаніе осудилъ васъ, имѣв- 
шаго намѣреніе оспоривать по всѣмъ 
правамъ принадлежащій мнѣ престолъ? 


\ 
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Дрочь, прочь съ глазъ моихъ, ненави- 
стный вассалъ измѣнникъ! »У редиза 
тотчасъ выросли' ножонки подъ тол- 
стою головою, онъ въ мигъ спрыгнулъ 
съ тарелки, подбѣжалъ близко къ Кор- 
дуаншпицу, и началъ слѣдующимъ обра- 
зомъ: »Грозный Даукусъ Карота Первый, 
напрасно хочешь ты уничтожить мое 
происхожденіе! Была-ли у кого нибудь 
въ твоемъ родѣ столь большая голова, 
какъ* у меня и у моихъ родственниковъ? 
Умъ, мудрость, проницательность, прид- 
ворная вѣжливость, всѣмъ этимъ одаре- 
ны мы, и между тѣмъ, какъ вы влачи- 
тесь по кухнямъ и конюшнямъ, и толь- 
ко въ цвѣтущей молодости имѣете кой- 
какую цѣну, такъ, что собственно 1е с!іа- 
Ые сіе Іа іеипевве составляетъ все ваше 
скоропреходящее счастіе, мы — мы поль- 
зуемся обхожденіемъ съ высокими осо- 
бами, и насъ радостно привѣтствуютъ, 
лишь только возвысимъ мы наши зеле- 
ныя головки. Но я вызываю тебя на 
бой, не смотря на то, что ты такой 
же негодяй, какъ и всѣ въ твоемъ ро- 
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дѣ! Посмотримъ, кто изъ насъ силь- 
нѣе!* Тутъ редизный Герцогъ взмахнулъ 
длинною дубинкою, и напалъ на Короля 
Даукуса Кароту Перваго. Послѣдній 
тотчасъ обнажилъ свою маленькую 
шпагу, и началъ прехрабро защищаться. 
Дѣлая странные отважные прыжки, оба 
маляка продолжали бой по комнатѣ, по- 
ка Даукусъ Карота не загналъ редизна- 
го Герцога въ уголъ, такъ, что тотъ 
принужденъ былъ смѣлымъ прыжкомъ 
выскочить въ растворенное окно и спа- 
саться бѣгствомъ. Король Даукусъ, ко- 
тораго удивительное проворство извѣ- 
стно уже благосклонному читателю , 
бросился вслѣдъ за редизнымъ Герцо- 
гомъ, и пустился преслѣдовать его по 
полю. Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельтау, въ 
мрачномъ, безмолвномъ оцѣпенѣніи, смо- 
трѣлъ на этотъ страшный поединокъ. 
Теперь разразился онъ громкимъ воплемъ, 
восклицая: » О, дочь моя Анна! о, бѣдная, 
несчастнѣйшая дочь моя Анна! мы по- 
гибли — ты — я — оба погибли — погибли! « 
Тушъ . выбѣжалъ онъ изъ комнаты, и 
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съ возможною скоррспЛю взошелъ на 
астрономическую башню. 

Дѣвица Аннета никакъ не могла по- 
нять, чшб такое вдругъ привело отца 
въ столь ужасную печаль. Все это яв- 
леніе, напротивъ, доставило ей необы- 
кновенное удовольствіе, и она отъ ду- 
ши радовалась, замѣтивъ, что женихъ 
ея обладаетъ не только почестями и 
богатствомъ, но и храбростью; да и 
легко-ли иайдти въ свѣтѣ такую дѣву- 
шку, которая была-бы въ состояніи 
любить гаруса. Увѣрившись въ храбро- 
сти Короля Даукуса Кароты Перваго, 
она начала досадовать на то, что Г-нъ 
Амандусъ фонъ Небельштернъ не хо- 
тѣлъ съ нимъ драться. 

Если она хоть нѣсколько и колебалась, 
пожертвовать-ли Г-мъ Амандусомъ Ко- 
ролю Даукусу Каротѣ Первому, то те- 
перь рѣшимость ея на этотъ счетъ была 
несомнѣнна, потому что ей въ полномъ 
блескѣ представился новый союзъ съ цар- 
ственнымъ женихомъ своимъ. Она тот- 
часъ сѣла и написала слѣдующее письмо: 

12 ’ 
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■ Любезный мри Амандусъ. 

Все на свѣтѣ можетъ измѣниться, 
все проходитъ, говоритъ нашъ школь- 
ный учитель, и онъ совершенно правъ. 
Ты самъ, любезный мой Амандусъ, ты 
самъ мудрый и ученый студентъ, стало 
быть не можешь не согласишься съ на- 
тимът кольнымъ учителемъ, и ни сколько 
ж не удивиться, если я скажу тебѣ, чігіо 
и въ моемъ сердце произошла маленькая 
перемѣна. Ты, надѣюсь, повѣришь мнѣ, 
что я все-таки дружески расположена 
къ тебѣ, и что я очень живо представ- 
ляю себѣ, какъ прекрасенъ ты въ новой 
красной бархатной шапочкѣ ев золо- 
томъ; но чтб касается до замужества 
то видишь ли, добрый мой Амандусъ, 
какъ ни уменъ ты, и какъ прекрасно ни . 
сочиняешь ты стиховъ, а вѣдь Коро- 
лемъ во вѣки вѣковъ тебѣ не бывать, 
и не пугайся! — мой любезнѣйшій маленькій 
Господинъ фонъ Кордуаншпицъ вовсе не 
Господинъ фонъ Кордуаншпицъ, но силь- 
ный Король, по имени Даукусъ Карогаа 
Первый, который владѣетъ всемъ ве- 
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ликимъ овощнымъ царствомъ, и избралъ 
меня своею Королевою! съ того време- 
ни, какъ мой милый маленькій Король 
отбросилъ свое инкогнито , онъ сдѣлал- 
ся гораздо красивѣе, и я теперь толь- 
ко въ полной мѣрѣ вижу, что папень- 
ка былъ справедливъ, утверждая, что 
голова есть украшеніе мужчины, и по 
тому никогда не можетъ быть слиш- 
комъ велика. При томъ же Даукусъ 
Карота Первый — видишь ли, какъ хоро- 
шо помню я и могу писать это пре- 
красное имя, отъ того, что оно мнѣ 
очень знакомо — да, я хотѣла сказать, 
что при тойъ еще мой маленькій цар- 
ственный женихъ, человѣкъ столь пріят- 
наго, любезнаго обращенія, что не воз- 
можно и выразить. И какимъ мужест- 
вомъ, какою храбростью владѣетъ этотъ 
человѣкъ! Въ глазахъ моихъ обратилъ 
онъ въ бѣгство и началъ преслѣдовать 
редизнаго Герцога,, который, судя по 
всему, долженъ быть человѣкъ назой- 
ливый и дерзкій; посмотрѣлъ бы шы, 
какъ онъ бросился за нимъ изъ окошка» 
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Я не думаю , чтобъ онъ побоялся и 
твоихъ стихотворныхъ оружіи, какъ 
бы они колки и остры ни были: онъ, ка- 
жется, мужчина очень сильный. И такъ, 
любезный Амандусъ , покорись судьбѣ 
своей, какъ человѣкъ богобоязливый, и 
не прими въ дурную сторону, что я 
не могу уже быть твоею женою, но 
скоро, скоро сдѣлаюсь Королевою. Впро- 
чемъ, утѣшься, я всегда останусь тво- 
имъ благосклоннымъ другомъ, и если 
тебѣ угодно вступить въ морковную 
гвардію, или, такъ какъ ты болѣе пре- 
данъ наукамъ, нежели военному дѣлу, 
принять на себя какую нибудь долж- 
ность въ пастарнаковой Академіи или при 
шыквенномъМинистерствѣ, то тебѣсто- 
итъ только сказать слово, и твое счастіе 
несомнѣнно. Прощай, и не сердись на свою 

прежнюю невѣсту, а теперь благо- 
склоннаго друга и. будущую Королеву 

Анну фонъ Цабельтау 

( но скоро уже болѣе не Цабель- 
шау, а просто Анну.) 
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Р. 8. Прекраснаго Виргинскаго таба- 
ку ты можешь всегда куришь сколько 
угодно, въ томъ будь твердо увѣренъ. 
Такъ какъ я предполагаю, что при Дво- 
рѣ моемъ курительный табакъ вовсе не 
въ употребленіи, то я прикажу, непо- 
далеку отъ престола, подъ моимъ осо- 
беннымъ надзоромъ, засѣять нѣсколько 
грядъ Виргинскимъ табакомъ. Этого 
требуютъ и образованность и нравст- 
венность, и мой Даукусъ долженъ издать 
объ этомъ особенный законъ. 
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ГЛАВА ПЯТАЯ, 

ГДѢ ГОВОРИТСЯ ОБЪ* УЖАСНОЙ КАТАСТРОФЪ Н О ДАЛЬ* 
НЪЙШЕМЪ ХОДЪ СОБЫТІЙ. 

Дѣвица Аннеша гаолько-чшо отпра- 
вила письмо къ Г-ну Амандусу. фонъ 
Небельштерну , какъ вошелъ Г-нъ 
Дапсулъ фонъ Цабельтау, и началъ плак- 
сивымъ тономъ глубочайшей горесши: 
» О дочь моя, Анна! какимъ постыднымъ 
образомъмы съ шобою обмануты! Этотъ 
гнусный человѣкъ, заманившій тебя въ 
сѣти свои и увѣрившій меня, чшо онъ 
Баронъ Порфирій Океродасшъ, по про- 
званію Кордуаншпицъ, отрасль знамени- 
таго поколѣнія, обязаннаго своимъ су- 
ществованіемъ знаменитѣйшему гному 
Тсильменеху и благородной Кордуан- 
ской Игуменьѣ, этошъ гнусный человѣкъ — 
узнай о томъ и упади въ обморокъ! 
есть также гномъ, но самаго низкаго 
рода, приготовляющаго овощи! Гномъ 
Тсильменехъ былъ изъ благороднѣйшаго 
рода, а именно изъ того, которому пре- 
доставлено попеченіе о - брильянтахъ. 
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Вторую степень занимаетъ родъ гно- 
мовъ, приготовляющихъ металлы въ 
царствѣ металлическаго Короля, а по- 
томъ уже слѣдуютъ цвѣтные роды, 
которые не столь уже знамениты, по- 
тому что зависятъ отъ сильфовъ. 
Но стоящіе на самой низкой степе- 
ни и самые ничтожные суть овощные 
гномы, и мало того, что самозванецъ 
Кордудтшпицъ есть подобный гномъ , 
нѣть, онъ еще и Король этой породы, 
и называется Даукусомъ Каротою! « 

Дѣвица Аннета вовсе не упала въ 
обморокъ, ни мало даже не испугалась, 
но привѣтливо улыбнулась неутѣшному 
папенькѣ; благосклонный читатель зна- 
етъ уже, почему? Но такъ какъ Г-нъ 
Дансулъ фоцъ Цабельтау чрезвычайно 
удивился этому, и часъ отъ часу не- 
отступнѣе просилъ Аннешу, ради само- 
го Неба, обратить вниманіе на ужасную 
судьбу свою и раздѣлишь съ нимъ убій- 
ственную печаль, то Аннета заблаго- 
разсудила не хранить болѣе ввѣренной 
ей тайны. Она разсказала Г-ну Дапсулу 
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фонъ Цабельтау, какимъ образомъ такъ 
называемый Г-нъ Баронъ фонъ Корду ан- 
шпицъ давно уже открылъ ей настоя- 
щій санъ свой, и съ того времени сдѣ- 
лался ей такъ любезенъ, что она вовсе 
не желаетъ инаго супруга. Потомъ опи- 
сала она всѣ дивныя красоты овощнаго 
царства, въ которое ввелъ ее Король 
Даукусъ Карота Первый, и не забыла 
воздать достойную похвалу разнообраз- 
нымъ жителямъ этого обширнаго цар- 
ства. 

Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельтау всплес- 
нулъ нѣсколько разъ руками и зарыдалъ, 
проклиная коварную злобу Короля гно- 
мовъ, который употребилъ самыя хит- 
рыя и для него самого опасныя сред- 
ства, заманить несчастную Анну въ 
свое мрачное демонское царство. 

» Какъ ни прекрасно, « началъ объяс- 
нять внимательно слушающей дочери 
своей Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельшау, 
*> какъ ни прекрасно , ни благотворно 
соединеніе какого нибудь элементарнаго 
духа съ человѣческимъ началомъ, чему 
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примѣромъ служитъ брачный союзъ гно- 
ма Тсильменеха съ Магдалиною де Ла- 
круа, и отъ чего ненавистный Даукусъ 
Карота объявляетъ себя отраслью сего 
поколѣнія; но совсѣмъ иное происходитъ 
отъ союза съ Королями и Князьями 
этихъ духовныхъ племенъ? Если Короли 
саламандровъ просто злобны , Короли 
сильфовъ надменны, а Царицы влюбчивы 
и ревнивы, то Короли гномовъ, напро- 
тивъ, коварны, злобны и жестоки; они 
стараются всѣми способами мстить 
людямъ, которые похищаютъ у нихъ 
вассаловъ; и если имъ удастся зама- 
нить къ себѣ въ сѣти человѣка, то онъ, 
сдѣлавшись сгаоль-же уродливымъ, какъ 
и сами гномы , долженъ будетъ уда- 
литься въ подземное царство, и нико- 
гда уже не являться на свѣтъ. 

Дѣвица Аннета, казалось, не очень-то 
вѣрила всему недоброму, въ чемъ Г-нъ 
Дапсулъ фонъ Цабельтау обвинялъ ея 
милаго Даукуса; напротивъ , она еще 
разъ начала говорить о чудесахъ пре- 

Сер. Бр. Часть VIII. 18 
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краснаго овощнаго царства, гдѣ надѣя- 
лась скоро владычествовать. 

«Ослѣпленное,* вскричалъ Г-нъ Дап- 
сулъ фонъ Цабельтау, полный гнѣва, 
* ослѣпленное, глупое созданіе! Ужели 
не предполагаешь ты въ отцѣ своемъ 
никакой каббалистической мудрости, и 
вовсе не вѣришь ему, что все, чѣмъ 
обольстилъ тебя ненавистный Даукусъ 
Карота, есть ничто иное, какъ ложь и 
обманъ? Но нѣтъ, ты все-таки не вѣ- 
ришь мнѣ; чтобы спасти тебя, един- 
ственное дитя мое, я долженъ убѣдить 
тебя; но для этого убѣжденія, мнѣ на- 
добно прибѣгнуть къ средствамъ самымъ 
отчаяннымъ. Иди со мной. « 

Дѣвица Аннета должна была во вто- 
рой разъ взойдти съ отцомъ сво- 
имъ на астрономическую башню. Г-нъ 
Дапсулъ фонъ Цабельтау вынулъ изъ 
большаго ящика множество желтыхъ, 
красныхъ, бѣлыхъ и зеленыхъ лентъ, и 
съ престранными церемоніями обвилъ 
ими съ ногъ до головы дѣвицу Аннету. 
Съ самимъ собою онъ сдѣлалъ то-же 
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самое; потомъ дѣвица Аннеша и Г-нъ 
Дапсулъ фонъ Цабельшау осторожно при- 
близились къ шелковому дворцу Короля 
Даукуса Кароты Перваго. Дѣвица Анне- 
ша, по знаку своего папеньки, должна 
была взятыми съ собою маленькими нож- 
ницами надрѣзать матерію по тишью и 
смотрѣть сквозь отверстіе. 

О Небо! чтб-жь увидѣла она вмѣсто 
прекраснаго овощнаго царства, вмѣсто 
морковной гвардіи, капустныхъ дамъ , 
лавандныхъ пажей, салатныхъ Принцовъ 
и всего того, что казалось ей столь 
дивно- прекраснымъ? — глубокое болото, 
наполненное тиною, и въ этой тинѣ 
копышились всякаго рода отвратитель- 
ныя созданія. Толстые навозные червя- 
ки медленно извивались большими куча- 
ми, между тѣмъ какъ жукообразныя жи- 
вотныя, вытягивая свои коротенькія 
ноги, ползали вокругъ. На спинѣ у нихъ 
были большія луковицы, но съ отвра- 
тительными человѣческими лицами; они 
косили и таращили другъ на друга мутные 

желтые глаза свои, и маленькими когтя- 

* 
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ми» выросшими возлѣ самыхъ ушей, стара- 
лись схватить другъ друга за длинный 
выгнутый носъ и вмять въ шину, между 
тѣмъ какъ длинныя, голыя земныя улитки 
съ отвратительною лѣнью высовывали 
изъ глубины болота длинные рога свои. 
Дѣвица Лннета едва не упала въ обмо- 
рокъ при этомъ отвратительномъ зрѣ- 
лищѣ. Она закрыла лице руками, и опро- 
метью бросилась прочь. 

» Вотъ видишь ли, « ты сказалъ ей 
потомъ Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельтау, 
»видишь-ли ты теперь, какъ безстыдно 
обманулъ тебя ненавистный Даукусъ Ка- 
рота, показавъ тебѣ великолѣпіе, весьма 
не долго продолжающееся?— 01 вассаламъ 
своимъ велѣлъ онъ одѣться въ празд- 
ничное платье, а Гвардіи въ мундиръ, 
для того, чтобы увлечь тебя ослѣпи- 
тельною пышностью/ Но теперь ты 
видѣла въ неглиже то царство, гдѣ шы 
будешь господствовать, и если разъ 
сдѣлаешься супругою ужаснаго Даукуса 
Карошы, то должна уже остаться въ 
иодземномъ царствѣ и никогда не являть- 
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с я на поверхности земли! И ежели — 
ахъ — ахъ! что вижу я, несчастнѣйшій 
отецъ! « • 

Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельтау вдругъ 
до такой степени вышелъ изъ самого 
себя, что дѣвица Аннеша непремѣнно 
должна была предполагать немедленное 
приближеніе новаго несчастія. Съ го- 
рестью спросила она, чѣмъ такъ ужа- 
сно тревожился ея папенька, но тотъ, 
громко рыдая , едва могъ вымолвить; 
«О-о -до-чь — что — сдѣ-ла-лось — съ — то- 
бо-ю?« Дѣвица Аннета вбѣжала въ ком- 
нату, посмотрѣлась въ зеркало, и съ 
ужасомъ отскочила. 

Она имѣла на то причину, и вотъ 
именно почему: въ то время, какъ Г-нъ 
Дапсулъ фонъ Цабельтау открылъ Анне- 
тѣ глаза насчетъ опасности, въ кото- 
рой она находилась, ея лице и ея станъ 
начали мало по малу измѣняться и при- 
нимать настоящій видъ Царицы гно- 
мовъ: тутъ увидѣлъ онъ весь ужасъ по- 
ложенія своей дочери. Голова ея сдѣла- 
лась несравненно больше, а кожа шаФ- 
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раннаго цвѣта, такъ, что она казалась 
уже довольно отвратительною. Если дѣ- 
вица Аннелвд и не была слишкомъ сует- 
на, то все- таки, какъ дѣвушка, довольно 
живо чувствовала, что отвратительная 
наружность есть величайшее, ужаснѣй- 
шее несчастіе, какое только можетъ 
постигнуть человѣка. Какъ часто дума- 
ла 'она о томъ великолѣпіи, когда, сдѣ- 
лавшись Королевою, съ короною, на го- ' 
ловѣ, въ атласной одеждѣ, украшенная 
брильянтами , золотыми цѣпочками и 
перстнями, въ каретѣ, запряженной въ 
восемь лошадей, сидя возлѣ царственна- 
го супруга, поѣдетъ она въ Воскресенье 
къ обѣднѣ, приведетъ въ удивленіе всѣхъ 
женщинъ, не исключая и жены деревен- 
скаго учителя, и внушитъ даже къ себѣ 
уваженіе гордому помѣщику того селенія, 
гдѣ находилась церковь, къ приходу ко- 
торой принадлежалъ Дапсулгеймъ. Какъ 
часто предавалась она подобнымъ и 
другимъ эксцентрическимъ мечтаніямъ! 
Бѣдная Аннета обливалась теперь сле- 
зами. 
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«Анна — дочь моя Анна, взойди скорѣй 
ко мнѣ наверхъ! « такъ вскричалъ Г-нъ 
Дапсулъ фонъ Цабельшау въ говорную 
шрубу. 

Дѣвица Аннеша нашла отца своего въ 
нѣкотораго рода рудокопничьей одеждѣ. 
Онъ сказалъ съ важностью: » Не рѣдко 
помощь находится у насъ подъ рукою, 
когда опасность доходитъ до высочай- 
шей степени. Даукусъ Кароша, какъ я 
узналъ уже, ныньче и завтра, до обѣда 
не выйдетъ изъ дворца своего. Онъ со- 
бралъ Принцевъ своего дома, Министровъ 
и всѣхъ вельможъ государства для совѣ- 
щаній о бѣлой капустѣ. Засѣданіе весь- 
ма важно, и кончится, можетъ быть, 
тѣмъ, что у насъ совсѣмъ не будетъ 
капусты на зиму. Этимъ временемъ — 
когда Даукусъ Карота, углубленный въ 
государственныя дѣла свои, не можетъ 
имѣть вліянія ни на меня, ни на мои 
операціи — этимъ временемъ хочу я вос- 
пользоваться для того, чтобы приго- 
товить оружіе, которымъ мнѣ удастся, 
можетъ быть, преодолѣть и побѣдить 


Оідііігей Ьу Соодіе 



296 


безстыднаго гнома, такъ, что онъ при- 
нужденнымъ найдется оставишь насъ и 
возвратить тебѣ свободу. А ты, между 
шѣмъ, какъ стану я работать, присталь- 
но смотри въ этотъ большой телескопъ 
на шатеръ, и немедленно скажи мнѣ, 
если только кто нибудь выглянетъ или 
выйдетъ оттуда. » Дѣвица Аннета сдѣ- 
лала то, чтб ей было велѣно; но ша- 
теръ оставался запертымъ, и только 
изрѣдка — не смотря на то, что Г-нъ 
Дапсулъ фонъ Цабельшау въ немногихъ 
шагахъ отъ нея сильно стучалъ молот- 
комъ по металлическихъ доскамъ — слы- 
шала она дикій смѣшанный крикъ, ко- 
торый, казалось, раздавался въ татрѣ, а 
иногда рѣзкіе звуки, подобные рукопле- 
сканію, но только болѣе похожіе на уда- 
ры пощочинъ. Она сказала объ этомъ Г-ну 
Дапсулу фонъ Цабельтау, который былъ 
шѣмъ очень доволенъ, и полагалъ, что 
чѣмъ сильнѣе они тамъ спорятъ между 
собою, тѣмъ менѣе могутъ замѣчать, 
чтб готовится здѣсь для ихъ погибели. 

Дѣвица Аннета не мало удивилась, уви- 
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дѣвъ, что Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабель- 
шау сдѣлалъ двѣ прекрасныя кастрюли 
и сковороды изъ мѣди. Какъ знатокъ, 
она убѣдилась, что полуда удалась пре- 
восходно, что ея папенька надлежащимъ 
образомъ соблюлъ обязанность, возлагае- 
мую закономъ на мѣдниковъ, и спросила, 
не можетъ-ли она взять эшу посуду 
для употребленія въ кухнѣ. Г-нъ Дапсулъ 
фонъ Цабельтау таинственно улыбнулся* 
и возразилъ только: «Пора, пора, любез- 
ная Аннета, иди съ Богомъ, дитя мое, и 
спокойно дожидайся того, чшб завтраш- 
ній день послѣдуетъ въ нашемъ домѣ. « 

Г-нъ фонъ Цабельтау улыбнулся, а 
это внушило надежду и довѣренность 
несчастной Аннешѣ. 

На другой день, не задолго до обѣда, 
Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельтау съ ка- 
стрюлями и сковородами пришелъ въ 
кухню, и приказалъ дѣвицѣ Аннетѣ уда- 
лишься съ ея служанкою, потому что 
онъ Намѣренъ одинъ готовить нынѣш- 
ній обѣдъ. Дѣвица Аннета особенно ста- 
ралась, сколько возможно, вѣжливѣе и 
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любезнѣе встрѣтишь Кордуаншница, ко- 
торый, безъ сомнѣнія, скоро уже явит- 
ся. Кордуаншпицъ, или, лучше сказать, 
Король Даукусъ Кароша Первый дѣй- 
ствительно скоро явился, и если преж- 
де онъ казался довольно уже влюблен- 
нымъ, то теперь былъ внѣ себя отъ 
восторга ■ наслажденія. Дѣвица Аннеша, 
къ ужасу своему, замѣтила, что она сдѣ- 
лалась такъ мала, что Даукусъ безъ 
труда могъ прыгать къ ней на колѣна, 
цѣловать и ласкать ее; несчастная долж- 
на была сносить все это, не смотря на 
глубокое отвращеніе отъ маленькаго , 
гнуснаго урода. 

Наконецъ Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабель- 
тау вошелъ въ комнату и сказалъ: » О, 
мой почтеннѣйшій Г-нъ фонъ Океро- 
дастъ, не угодно-ли вамъ, вмѣстѣ съ 
моею дочерью, войдти въ кухню и по- 
смотрѣть, какъ все прекрасно и хозяй- 
ственно расположила тамъ ваша буду- 
щая супруга? « 

* Никогда еще дѣвица Аннеша не виды- 
вала на лицѣ своего папеньки того ковар- 
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но-радосшнаго вида , съ какимъ онъ 
взялъ за руку и почти силою увлекъ 
изъ комнаты въ кухню маленькаго Дау- 
куса. Аннеша, по знаку отца своего, по- 
слѣдовала за ними. 

Сердце закипѣло въ груди Аннеты, ког- 
да увидѣла она чудесно пылающій огонь, 
раскаленные уголья, прекрасныя кастрюли 
и сковороды на очагѣ. Лить только Г-нъ 
Дапсулъ фонъ Цабельтау подвелъ Корду- 
аншпица къ самому очагу, какъ вдругъ 
начало сильнѣе и сильнѣе шипѣть и 
кипѣть въ кастрюляхъ и на сковородахъ, 
и это шипѣнье ' и кипѣнье преврати- 
лось въ горестный визгъ и стонъ. Тутъ 
послышался вопль изъ одной кастрюля. 
®0, Даукусъ Карота! о, мой Король, спа- 
си своихъ вѣрныхъ подданныхъ , спаси 
насъ , бѣдную свеклу! Изрѣзанныя , 
брошенныя въ ненавистную воду, на- 
питанныя масломъ и солью, къ величай- 
шему мученію нашему, мы изнываемъ въ 
невыразимомъ страданіи, которое раз- 
дѣляютъ съ нами благородные пешруш- 
ковые юноши. « Съ одной сковороды 
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раздался также жалобный голосъ: » О, 
Даукусъ Карогаа! о, мой Король, спасіі 
вѣрныхъ своихъ подданныхъ, спаси насъ, 
бѣдную свеклу! Мы жаримся въ аду, и 
намъ подлили такъ мало воды, что 
въ ужасной жаждъ мы принуждены 
пить нашу собственную кровь! а — И 3 * 
другой кастрюли снова послышался 
вопль: » О, Даукусъ Карота, о, мой Ко- 
роль! спаси вѣрныхъ своихъ подданныхъ, 
спаси насъ бѣдную свеклу! Насъ выдол- 
билъ свирѣпый поваръ, растерзалъ нашу 
внутренность, начинилъ насъ посторон- 
нимъ веществомъ изъ Яицъ, мяса и ма- 
сла, такъ, что всѣ наши чувства и си- 
лы разума пришли въ смятеніе, и мы 
сами не знаемъ болѣе, о чемъ мы дума- 
емъ! « И вотъ, изъ всѣхъ кастрюль и со 
всѣхъ сковородъ раздались стоны и жа- 
лобные голоса: » О, Даукусъ Карота! о, 
сильный Государь нашъ! спаси, о, спаси 
своихъ вѣрныхъ подданныхъ, спаси насъ, 
бѣдную свеклу!» Тутъ Кордуаншпицъ, 
громко закричавъ: » Ахъ, проклятая, глу- 
пая суматоха! « съ обыкновеннымъ сво- 
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имъ проворствомъ вскочилъ на очагъ, 
заглянулъ въ одну изъ кастрюль, и тот- 
часъ бухъ въ нее. Стремительно под- 
скочилъ Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабелыпау, 
и хотѣлъ накинуть крышку на кастрю- 
лю, радостно восклицая: «Попался!» Но 
Кордуаншпицъ, съ быстротою спираль- 
ной пружины, выскочилъ изъ кастрюли, 
далъ Г-ну Дапсулу фонъ Цабельтау па- 
ру пощочинъ, такъ, что у него посы- 
пались изъ глазъ искры, и вскричалъ: 
в Глупый, ничтожный каббалистъ, ты 
долженъ за это расплатиться со мною! 
Эй вы, молодцы, живѣй сюда! а 

И вотъ, изъ всѣхъ кастрюль, сково- 
родъ и горшковъ, какъ свирѣпое войско, 
посыпались сотнями маленькіе, не боль- 
ше пальца, отвратительнаго вида чело- 
вѣчки, плотно облѣпили все тѣло Г-на 
Дапсула фонъ Цабельтау, навзничь по- 
валили его на большой котелъ, и поса- 
дили туда, обливая его жижею изъ 
всѣхъ сосудовъ и битыми лицами, по- 
сыпая мушкатнымъ цвѣтомъ и тол- 
чеными сухарями. Потбмъ Даукусъ Ка- 
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роша выскочилъ изъ окна, а за нимъ и 
всѣ его подданные. 

Въ ужасѣ, дѣвица Аннеша упала возлѣ 
котла, гдѣ сидѣлъ бѣдный папенька; она 
почла его мертвымъ, потому что въ 
немъ не было и признака жизни. Она 
начала плакать и жаловаться: » Ахъ , 
бѣдный мой папенька — ахъ, тебя нѣтъ 
болѣе, и никто уже не спасетъ меня 
отъ проклятаго Даукуса!» Но Г-нъ Дап- 
сулъ фонъ Цабельшау открылъ глаза, 
съ новою силою выскочилъ изъ котла, и 
закричалъ такимъ страшнымъ голосомъ, 
какого Аннета никогда еще у него не 
слыхивала: » Га! проклятый Даукусъ Ка- 
рота, силы мои еще не истощились! 
Скоро почувствуешь ты все , чтб 
можетъ сдѣлать глупый, ничтожный 
каббалистъ! а Дѣвица Аннета должна 
была наскоро счистить съ него битыя 
яйца, мушкатный цвѣтъ и толченые 
сухари; потомъ схватилъ онъ мѣдную 
кастрюлю, надѣлъ ее, какъ шлемъ, на 
голову, въ лѣвую руку взялъ сковоро- 
ду, а въ правую большую желѣзную 


\ 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



303 


поваренную ложку, и такимъ образомъ 
вооруженный и огербованный, вышелъ 
онъ изъ кухни. Дѣвица Аннегаа видѣла, 
какъ Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабелыпау са- 
мыми скорыми шагами спѣшилъ къ ша- 
тру Кордуаншпица, а между тѣмъ все 
•оставался на одномъ мѣстѣ. Тушъ она 
лишилась чувствъ. 

Когда она опамятовалась , то Г-ва 
Дапсула уже не было, в она впала въ 
ужасную шоску, потому что онъ ни 
вечеромъ, ни ночью, ни даже на слѣдую- 
щее утро вовсе не являлся. Она долж- 
на была предполагать еще болѣе не- 
счастливое слѣдствіе какого нибудь но- 
ваго предпріятія. 
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ГЛАВА ШЕСТАЯ, 

последняя, А вмѣстѣ БОЛѢЕ затѣйливая и назида- 
тельная, НЕЖЕЛИ ВСѢ ПРОЧІЯ. 

Погруженная въ глубокую печаль, 
уединенно сидѣла въ своей комнатѣ дѣ- 
вица Аннета; вдругъ отворилась дверь* 
и вошелъ — кто-бъ вы думали? Г-нъ 
Амандусъ фонъ Небельштернъ. Полная 
раскаянія и стыда , Аннета залилась 
слезами, и начала умолять самымъ жа- 
лобнымъ голосомъ: »0, мой любезнѣйшій 
Амандусъ, ради Бога, прости мнѣ все, 
что я писала къ тебѣ въ ослѣпленіи! 
Но вѣдь я была околдована, и теперь 
все еще такова. Спаси, спаси меня, мои 
Амандусъ! Я желта и дурна — все это 
воля Божія, но я сохранила вѣрность 
въ сердцѣ, н не хочу быть Царскою не- 
вѣстою! « 

» Я не знаю,« возразилъ Амандусъ 
фонъ Небельштернъ, я не знаю, судары- 
ня, на что вы жалуетесь, тогда какъ 
прекраснѣйшій, блистательнѣйшій жре- 
бій достается вамъ въ удѣлъ.» * О, не 
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издѣвайся надо мною, « вскричала дѣви- 
ца Аннеша, »я довольно жестоко нака- 
зана за свою глупую гордость — желать 
сдѣлаться Королевою!* 

« Въ самомъ дѣлѣ,« сказалъ Г-нъ Аман* 
дусъ фонъ Небельшгаернъ, »я не пони- 
маю васъ, сударыня! Говоря откровен- 
но, мнѣ надобно признаться, что по- 
слѣднее письмо ваше довело меня до бѣ- 
шенства и отчаянія. Я прибилъ своего 
мальчика, потомъ пуделя, разбилъ нѣ- 
сколько стакановъ, а вы знаете, что 
разгорячившійся Студентъ шутить не 
любитъ! Побѣсновавшись добрымъ по- 
рядкомъ, рѣшился я скакать сюда и 
видѣть собственными глазами, какимъ 
образомъ, почему и кто лишилъ меня 
возлюбленной невѣсты? Любовь не зна- 
етъ ни чиновъ, ни состояній; я хотѣлъ / 
самъ видѣться съ Королемъ Даукусомъ 
Карошою, и спросить у него, съ чего 
вздумалъ онъ оскорблять меня, вступая 
въ бракъ съ моею невѣстою. Между 
шѣмъ въ дѣлѣ вышелъ совсѣмъ иной 
оборотъ. Когда я проходилъ мимо ша- 

ІЗ* 
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шра, расположеннаго тамъ, гдѣ былъ 
огородъ, то Король Даукусъ Кароша 
вышелъ оттуда, и л скоро замѣтилъ 
въ немъ любезнѣйшаго Государя, какой 
только быть можетъ, хотя по сію 
пору я не встрѣчался еще ни съ однимъ. 
Повѣрите-ли, что онъ тотчасъ узналъ 
во мнѣ возвышеннаго поэта, черезъ мѣ- 
ру хвалилъ мои стихотворенія, кото- 
рыхъ вовсе не читалъ еще, и сдѣлалъ 
мнѣ предложеніе вступить къ нему въ 
службу придворнымъ поэтомъ. Такая 
должность съ давняго времени была 
прекраснѣйшею цѣлію моихъ пламен- 
ныхъ желаній, и потому съ чрезвычай- 
ною охотою принялъ я это предложеніе. 
О, Милостивѣйшая Государыня! съ ка- 
кимъ вдохновеніемъ стану я воспѣвать 
васъ! Поэтъ можетъ влюбляться въ Ко- 
ролевъ и Принцессъ, или, лучше ска- 
зать, онъ обязанъ избрать подобную 
особу обладательницею своего сердца, и 
если онъ впадетъ тогда въ изступленіе, 
то отъ этого именно и произойдетъ 
божественный восторгъ — беіігіига — безъ 
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кошораго нѣтъ поэзіи, и никто не дол- 
женъ изумляться, можетъ быть, нѣ- 
сколько страннымъ движеніямъ поэта, 
но въ такомъ случаѣ всего лучше вспо- 
мнишь о великомъ Тассѣ , который 
страдалъ нѣсколько и обыкновеннымъ 
человѣческимъ разумомъ, потому что 
онъ влюбился въ Принцессу Леонору 
дЭсше. Такъ, Милостивѣйшая Госуда- 
рыня, если вы и сдѣлаетесь скоро Ко- 
ролевою, шо все-таки останетесь обла- 
дательницею моего сердца , которую 
вознесу я до звѣздъ въ своихъ возвы- 
шенныхъ, божественныхъ пѣснопѣніяхъ!* 
» Какъ? ты видѣлъ его, этого ковар- 
наго чародѣя! и онъ успѣлъ уже...* такъ 
воскликнула Аннета въ глубокомъ изу- 
мленіи; но въ ту-же минуту вошелъ 
онъ самъ, маленькій Король гномовъ, и 
сказалъ самымъ нѣжнымъ голосомъ: » О, 
моя милая, прелестная невѣста, богиня 
моего сердца, не думайте, чтобы я сер- 
дился на маловажную невѣжливость, 
оказанную мнѣ Г-мъ Дапсуломъ фонъ 
Цабельтау. Нѣтъ! напротивъ, этимъ 
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самымъ ускорилось наше счастіе, такъ, 
что, сверхъ всякаго ожиданія, завтра 
послѣдуетъ уже мое бракосочетаніе съ 
вами, обожаемая Аннета! Вы, конечно, не 
безъ удовольствія узнаете, что я сдѣ- 
лалъ придворнымъ поэтомъ нашимъ Г-на 
Аманду са фонъ Небельшшерна; впро- 
чемъ, мнѣ желательно было бы имѣть 
опытъ его таланта, и онъ, вѣрно, не 
откажетъ намъ въ удовольствіи слы- 
шать что нибудь изъ его произведеній. 
Но пойдемъ, и расположимся въ тѣни 
деревъ, потому что я люблю живую 
природу; тамъ сяду л на ваши колѣна, 
и вы, любезнѣйшая невѣста, пошарите 
у меня въ головѣ во время пѣнія, чшб 
я очень люблю при такихъ случаяхъ!« 

Дѣвица Аннета, въ оцѣпенѣніи отъ 
тоски и ужаса, на все согласилась. 
Даукусъ Каро та сѣлъ подъ дере- 
вомъ къ ней на колѣна; она при- 
нялась искать у него въ головѣ, а Г-нъ 
Амандусъ фонъ Небельшшернъ, подыгры- 
вая на гитарѣ, началъ одну изъ двѣнад- 
цати пѣсней, которыя онъ сочинилъ 
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самъ положилъ на ноты и вписалъ въ 
свою толстую тетрадь. 

Жаль, что въ Дапсулгеймскую хронику, 
изъ которой заимствована эта исто- 
рія, не внесены тѣ пѣсни; тамъ толь- 
ко сказано , что мимо проходившіе 
крестьяне останавливались, и съ любо- 
пытствомъ спрашивали другъ у друга: 
чтб за человѣкъ сидитъ въ тѣни близь 
дома Г-нъ Дапсула фонъ Цабельтау, и 
какимъ недугомъ страдаетъ онъ, пото- 
му что издаетъ ужасные болѣзненные 
звуки. 

Даукусъ Кароша вертѣлся и корчился 
на колѣнахъ у Аннеты; стоналъ и виз- 
жалъ часъ отъ часу болѣе, какъ будто 
страдалъ ужасною болью въ желудкѣ. 
Дѣвица Аннета, къ немалому удивленію 
своему, замѣтила, что Кордуаншпицъ, 
во время пѣнія, становился все менѣе и 
менѣе. Наконецъ Амандусъ фонъ Не- 
бельттернъ запѣлъ слѣдующіе стихи 
(единственная пѣснь, которая дѣйстви- 
тельно внесена въ хронику). 
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Ахъ, какъ радостенъ пѣвецъ! 

Розы запахъ, блескъ мечтаній, 
Цвѣтъ изящнѣйшихъ созданій, 
Радость чувствъ и свѣтъ сердецъ! 
Гдѣ ты, райская надежда, 
Свѣтлыхъ ангеловъ одежда? — 

Въ блескѣ- ль радуги небесной 
Вьешься прелестью чудесной? 

Иль, какъ дѣтскимъ лепетаньемъ, 
Ты насъ радуешь признаньемъ? 
Вѣрь, люби, не унывай! 

Радуйся, не забывай 
Свѣтлой ангельской страны, 

Гдѣ всѣ радости даны 
Только лишь тебѣ пѣвецъ. 
Радость чувствъ и жизнь сердецъ! 
Блескомъ золота сіяетъ 
' Путь Поэта въ небесахъ. 

Сладкая мечта играетъ 
Въ ясныхъ, радужныхъ очахъ! 

Вся природа оживаетъ, 

Цвѣтомъ, запахомъ блистаетъ! 
Жизнь, любовь, мечтанье, 

Сердца трепетъ, ликованье, 

Все 


Громко взвизгнулъ Даукусъ Карота, и 
превратившись въ маленькую свеколку, 
скатился съ Аннепшныхъ колѣнъ, и 
ушелъ въ землю, такъ, чгао въ одно 
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мгновеніе его уже не стало. Возлѣ это» 
го мѣста появился большой сѣрый грибъ, 
который, казалось, выросъ въ одну ночь 
близь дерновой скамейки; но этотъ грибъ 
былъ ничто иное, какъ сѣрый титакъ 
Г-на Дапсула фонъ Цабельтау; самъ онъ 
скрывался подъ нимъ, вдругъ выскочилъ 
оттуда, стремительно бросился на грудь 
къ Аманду су, и вскричалъ въ высочай- 
шемъ экстазѣ: » О, мой драгоцѣнный, 
возлюбленный Г-нъ Амандусъ фонъ Не- 
бельттернъ! Своимъ могущественнымъ, 
заклинательнымъ пѣснопѣніемъ вы втоп- 
тали въ грязь всю мою каббалистиче- 
скую мудрость. То, чего не могло до- 
стигнуть глубочайшее магическое искуо* 
ство — отважнѣйшее мужество отчаян- 
ныхъ Философовъ, совершили ваши сти- 
хи, которые, подобно сильному яду, про- 
никли въ тѣло коварнаго Даукуса Ка- 
роты, такъ, что онъ, не смотря на 
гномическую природу свою, бѣдственно 
долженъ бы былъ погибнуть, еслибъ 
поспѣшно не удалился въ свое царство. 
Спасена дочь моя Анна,’ спасенъ и я отъ 


Оідііігей Ьу Соо^Іе 



312 


ужаснѣйшаго чародѣйства, которое дер- 
жало меня здѣсь въ заточеніи, такъ» 
что я принужденъ былъ казаться ни- 
чтожнымъ грибомъ, и подвергался опа- 
сности быть убитымъ рукою собствен- 
ной своей дочери! потому что Аннета 
безпощадно подкапываетъ острымъ за- 
ступомъ всѣ грибы въ саду и огородѣ, 
если они не имѣютъ благороднаго свой- 
ства шампиньоновъ. Примите мое искрен* 
нее, усерднѣйшее благодареніе, и — не 
правда ли, мой почтеннѣйшій Г-нъ Аман- 
дусъ фонъ Небельштернъ — все остается 
по прежнему насчетъ отношеній вашихъ 
къ моей дочери? Хотя она, по небесно- 
му попущенію, и лишилась наружной 
красоты чрезъ обманъ враждебнаго гно- 
ма, но вы слишкомъ философски смотри- 
те на вещи, и потому — »Ахъ, папень- 
ка, любезнѣйшій папенька , « радостно 
вскричала дѣвица Аннета, «посмотрите, 
ради Бога, посмотрите, вѣдь телковой- 
то дворецъ исчезъ! Его нѣтъ ужъ бо- 
лѣе, этого гнуснаго урода, со всею сви- 
тою салатныхъ Принцевъ и тыквенныхъ 
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Министровъ , и мало-ли еще чего! « 
Тутъ дѣвица Аннеша побѣжала въ ого- 
родъ. Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельтау, какъ 
только могъ, скорѣе пустился вслѣдъ за 
дочерью, а за ними отправился и Г-нъ 
Аманду съ фонъ Небельштернъ , ворча 
про себя: >• Я, право, не знаю, чтб все 
это значитъ? но въ томъ нѣтъ сомнѣ- 
нія, что маленькій, гнусный свекольный 
человѣчекъ есть безстыдный, прозаиче- 
скій бездѣльникъ, а не поэтическій Ко- 
роль; въ противномъ случаѣ, у него не 
заболѣлъ бы желудокъ отъ моихъ вы- 
сокихъ пѣснопѣній, и онъ не уползъ бы 
въ землю! V 

Дѣвица Апнеша, стоя въ огородѣ, гдѣ 
не было и слѣда зелени, почувствовала 
ужасную боль въ пальцѣ, на которомъ 
находился роковой перстень. Въ шо-же 
время послышались изъ земли раздирающіе 
сердце жалобные звуки и показался кон- 
чикъ свеклы. По какому-то счастливо- 
му предчувствію, Аннеша съ необыкно- 
венною легкостью сняла съ руки пер- 
стень, который прежде никакъ не мо- 

Сер. Бр. Часть. ѴШ. ' 14 
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гла скинуть, надѣла его на свеклу, ко- 
торая исчезла, и жалобные звуки умол- 
кли. Но, о чудо! тотчасъ дѣвица Анне- . 
та стала по прежнему хороша, строй- 
на и такъ бѣла, какъ только можетъ 
быть деревенская дѣвица. И она, и Г-нъ 
Дапсулъ фонъ Цабельшау чрезвычайно 
радовались, между тѣмъ какъ Г-нъ Аман- 
дусъ фонъ Небельшшернъ стоялъ въ за- 
думчивости, и все еще не зналъ, чтб 
подумать обо всемъ этомъ. 

Дѣвица Аннеша взяла у мимо шедшей 
служанки заступъ въ руки, и начала ма- 
хать имъ во всѣ стороны съ радост- 
нымъ восклицаніемъ: »Теперь-то мы 

поработаемъ! и но такъ несчастливо , 
что сильно ударила по головѣ Г-на 
Амандуса фонъ Небельштерна ( прямо 
по тому мѣсту, гда находится вепвогіит 
сошшипе), и онъ замертво упалъ на зе- 
млю. Дѣвица Аннета бросила отъ се- 
бя убійственный инструментъ, упала 
возлѣ своего возлюбленнаго, и предалась 
отчаянному воплю, между тѣмъ слу- 
жанка вылила на него цѣлое ведро воды. 
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а Г-нъ Дапсулъ фонъ Цабельтау поспѣш- 
но взошелъ на астрономическую баш- 
ню, чтобы какъ можно поскорѣе вы- 
вѣдать отъ звѣздъ, дѣйствительно-ли 
умеръ Г-нъ Аманду съ фонъ Иебель- 
штернъ. Прошло немного времени, и Аман- 
дусъ опять открылъ глаза, вскочилъ на 
ноги, не смотря на то, что весь про- 
мокъ, обнялъ дѣвицу Аннету и вскри- 
чалъ въ вполномъ восторгѣ любви: » О, 
моя неоцѣненная Аннета! наконецъ мы 
опять принадлежимъ другъ другу !« 

Скоро обнаружилось достопримѣча- 
тельное, едва вѣроятное дѣйствіе этого 
приключенія на чешу любви. Необыкно- 
веннымъ образомъ перемѣнилось напра- 
вленіе мыслей какъ одного, такъ и другой. 

Дѣвица Аннета получила отвращеніе 
отъ работы заступомъ, и дѣйствитель- 
но господствовала, какъ настоящая Ца- 
рица, надъ своимъ овощнымъ царствомъ, 
съ любовію заботясь о томъ, чтобы за 
ея подданными былъ надлежащій уходъ; 
но сама не принималась за огородную 

работу, а предоставляла ее своимъ вѣр- 

•* 
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нымъ служанкамъ. Г-нъ Амандусъ фонъ 
Небельштернъ находилъ чрезвычайно 
глупыми , нелѣпыми всѣ свои стихо- 
творенія, и углубясь въ произведенія 
истинныхъ какъ древнихъ, такъ и но- 
вѣйшихъ поэтовъ, онъ до такой сте- 
пени наполнилъ душу благодѣтельнымъ 
вдохновеніемъ, что въ ней не осталось и 
мысли о собственномъ я. Онъ совершен- 
но убѣдился, что Поэзія состоитъ въ 
чемъ-то иномъ, болѣе существенномъ, 
нежели въ пустомъ наборѣ словъ, кото- 
рый происходитъ отъ безумнаго изсту- 
пленія, и бросивъ въ огонь всѣ стихи, 
которыми нѣкогда такъ восхищался и 
превозносился, онъ сдѣлался, по преж- 
нему, благоразумнымъ, дѣятельнымъ мо- 
лодымъ человѣкомъ. 

Однажды утромъ Г-нъ Дапсулъ фонъ 
Цабелыпау дѣйствительно сошелъ съ 
своей астрономической башни, съ тѣмъ 
чтобы сопровождать въ церковь для 
бракосочетанія дѣвицу Аннету и Г-на 
Амандуса фонъ Небелый терна. 

Послѣ того они начали жить въ сча- 
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отливомъ супружествѣ; но Дапсулгейм- 
ская хроника ни слова не’ говоритъ о 
брачномъ союзѣ Г-на Дапсула съ силь- 
фидою Негагилою. 


Друзья громко хохотали тѣмъ вре- 
менемъ, какъ Бикентій читалъ, и согла- 
сились, что хотя не льзя совершенно 
одобришь изобрѣтенія сказки, по край- 
ней мѣрѣ, цѣлое вездѣ выдержано не 
столько- въ юмористическомъ, сколько 
въ смѣшномъ родѣ, безъ всякой посто- 
ронней примѣси, и потому оно весьма 
забавно. 

» Что касается до изобрѣтенія, « ска- 
залъ Викентій, « то оно имѣетъ свое 
особенное основаніе. Содержаніе принад- 
лежитъ собственно не мнѣ, и я долженъ 
сказать вамъ, какъ все это случилось. 
Не слишкомъ много времени тому на- 
задъ, я обѣдалъ у одной очень умной 
Княгини. За столомъ сидѣла дама, у ко- 
торой на рукѣ былъ золотой перстень 
съ прекраснымъ топазомъ; необыкновен- 
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ная праотцовская Форма и работа пер- 
стня обращали на себя вниманіе. Всѣ 
думали, что это старинное, для нея 
драгоцѣнное наслѣдство, и не мало уди- 
вились, когда дама стала увѣрять, что 
года за два передъ тѣмъ, въ ея деревнѣ 
выкопали свеклу, на которой находился 
этотъ перстень. Онъ, вѣроятно, лежалъ 
глубоко въ землѣ, во время копанія 
грядъ приподнятъ ближе къ поверхно- 
сти, не будучи найденъ, и такимъ об- 
разомъ свекла вросла въ него. Княгиня 
полагала, что это можетъ служить 
прекраснымъ содержаніемъ для сказки, и 
что мнѣ стоитъ только приняться за 
перо, чтобъ написать такую, гдѣ-бы 
основаніемъ былъ перстень, найденный 
на свеклѣ Вы видите, что мнѣ не для 
чего было далеко искать Короля ово- 
щей съ его вассалами, изобрѣтеніе ко- 
тораго я приписываю самому себѣ, по- 
тому что во всемъ Габалисѣ, или въ 
какой нибудь иной книгѣ такого рода, 
вы не найдете и слѣда ея. и 

»Признаіѣсь,« подхватилъ Лотарій, 
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» ни въ одинъ Серапіоновскій вечеръ бе- 
сѣда наша не была такъ пестра и куд- 
рява, какъ ньіньче. Но хорошо, что мы 
опять выбрались на ясный свѣтъ изъ 
страшнаго мрака, куда, самъ не знаю 
какъ, забрели мы; впрочемъ, серьёзный и 
осмотрительный человѣкъ по справед- 
ливости могъ-бы упрекнуть насъ въ 
томъ, что всѣ поочередно разсказанныя 
нами Фантастическія проказы могутъ 
запутать умъ, или даже произвести 
головную боль и лихорадочные припад- 
ки. « 

• Пусть каждый, « сказалъ Отмаръ, 
• пусть каждый подниметъ на плеча 
столько, сколько можетъ, но отнюдь 
не почитаетъ мѣру силъ своихъ образ- 
цомъ того, что вообще заповѣдано че- 
ловѣческому духу. Впрочемъ, есть весь- 
ма достойные люди, которые по при- 
родѣ своей такъ тяжеловѣсны, что 
почитаютъ необходимымъ приписывать 
какому нибудь болѣзненному состоянію 
души быстрый полетъ воспламененнаго 
воображенія ; вотъ почему говорятъ 
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иногда о томъ или другомъ писателъ, 
что онъ беретъ перо не иначе, какъ 
при употребленіи горячительныхъ на- 
питковъ, или Фантастическія произве- 
денія его приписываютъ раздражитель- 
ности нервовъ и произшедшеЗ отъ того 
горячкѣ. Между тѣмъ, кому не извѣст- 
но, что такимъ образомъ возбужденное 
состояніе души хотя и можетъ поро- 
дить счастливую, геніальную мысль, но 
никогда не произведетъ достойнаго, пол- 
наго созданія, требующаго величайшей 
сосредоточенности духа. « 

Ѳедоръ угостилъ друзей прекраснымъ 
виномъ, которое прислалъ ему одинъ 
пріятель съ Рейна. Онъ налилъ оста- 
токъ въ бокалы, и потомъ сказалъ: 
» Самъ не знаю, отъ чего мнѣ тѣснит- 
ся въ душу грустное предчувствіе , что 
мы разстаемся на долгое время; можетъ 
быть, никогда уже не увидимся ; но 
воспоминаніе объ этихъ Серапіоновскихъ 
вечерахъ навсегда останется въ груди 
нашей. Мы свободно предавались игрѣ 
нашихъ прихотей — внушеніямъ нашей 
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Фантазіи. Каждый говорилъ такъ, какъ 
онъ чувствовалъ во глубинѣ сердца, 
не почиталъ мыслей своихъ чѣмъ-либо 
совершенно особеннымъ или чрезвычай- 
нымъ, и не желалъ выдавать ихъ за 
подобныя мысли, зная очень хорошо, 
что первое условіе всякаго дѣйсшво- 
ванія есть радушная простота, сво- 
бодная отъ всѣхъ требованій, про- 
стота, которая одна согрѣваетъ сердце 
и благотворно дѣйствуетъ на духъ. 
Если судьбѣ въ самомъ дѣлѣ угодно 
разлучить насъ, то постараемтесь ц 
въ разлукѣ неизмѣнно хранить правило 
незабвеннаго Серапіона , и утверждая 
его взаимнымъ обѣтомъ, выпьемте по- 
слѣдній бокалъ. 


КОНЕЦЪ ОСЬМОЙ И ПОСЛѢДНЕЙ ЧАСТИ. 
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